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PREFACE. 



The advantages claimed for this method are r 

(a) The lessons are mostly based on object-teaching ; 

this results in the student^s associating perception with the 

foreign expressions ; he thus is soon able to think in the 

foreign idiom. 

{d) Nearly all the lessons are in shape of conversation, 

in order to continually drill the student^s ear and tongue. 

(c) The most useful is always taught first, s6 that the 
students mind is not encumbered with rules and word 
forms that he cannot immediately use and will forget again 
before needing them. 

(d) Where rules are to be given, they are illustrated by 
striking examples, so that even those who are not good 
grammarians can fiilly understand them. 

(e) The pronunciation of all difficult words or expres- 
sions is carefully transcribed, so that the students need 
not constantly rely on their teacher and can, if necessary, 
progress entirely without him. 

(/) All idioms or other difficulties are carefully ex- 
plained in order to emancipate the intelligent students 
from their teacher. 

The method is designed : 

(i ) For self-instruction : the student in such case reads 
over aloud and several times each lesson and then asks 
himself the questions of the book, answering them. 

(2) For reciprocal instruction in clubs or parties of 
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friends, each member alternately taking the role of the 
teacher, asking the questions and letting the others alter- 
nately answer. This has the advantage over self-in- 
struction that the ear is more thoroughly drilled in 
catching the foreign sounds by hearing other people^s 
voices, and as several heads know more than one, each 
student will be able in his turn to correct mistakes made 
by his fellow-students. 

(3) For schools in which a course in conversation is 
desired, besides the ordinary course in grammar and 
translation, both courses being followed in this book. 

(4) For schools that have large classes or cannot give 
a great deal of time to French ; as in this book the stu- 
dents find all pronunciation and other difficulties thor- 
oughly explained, so that they can do a great deal of 
work outside of their recitations. 

By editing this work I, of course, do not at all mean 
to contradict my opinion, so frequently expressed and 
defended, that in schools where French is taught by 
native instructors and where the classes are small, it is far 
better to avoid all translation. Consequently, such schools 
I advise to employ not this book, but the regular Berlitz 
method as it has been used so far, containing no English 
whatever, and based still more on object-teaching. 



The key to all exercises contained in this 
book is published separately. 

Price, $0.25. 
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INTRODUCTION. 



RULES FOR PRONUNCIATION. 

Most of the French sounds have no exact 
equivalent In English ; we can therefore only 
approximately describe French pronunciation, and 
not speak at all of minor shades of sound. For 
this reason we advise the students, if possible, to 
have some educated Frenchman pronounce for 
them at least the most peculiar sounds, such as 
the Uf ^ygn, the nasals, and the 'Miquid //' 

Accent : Lay the same stress on every syllable 
of the word, but if the latter ends in r lay a trifle 
more stress on the last syllable. 

The vowels : a is as in father (we shall repre- 
sent it by ah) ; examples : chat, rat, pas, ^talage, 
table ; pronounce : shah^ rah^ pah^ ettah-lah-zk^ 
tahbh 

i is (i) as Yd fit (we shall represent it by t^ at 
the end of words by ^) ; examples : lit, fini, sorti, 
fiddle, fier ; pronounce : ^, ftnny^ sorty^ ftddail^ 
fi-air (nearly like : f yair). 

(2) like ee in meet; examples: venir, lire, ilc, 
vive ; pronounce : veneer ^ leer^ eel^ veeve. 

y is generally like the French 1. 
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o is (i) as in short (we represent it by o) ; ex- 
amples: robe, ecole, devote, globe, loge; pro* 
ndunce : robb^ eckbll^ daivott^ globb^ lozh, 

(2) as in pole (we represent it by J) ; examples ; 
rose, chose, idiome; pronounce roze^ shoze^ idd- 
yotne. 

u is similar to the German u ; in English there 
is no sound like it. It is produced by pronouncing 
ee as in tneet^ but with the mouth rounded, protrud- 
ing and nearly closed (as in whistling) , so as to 
give a thick sound of ee ; we shall represent it by 
«. Try to pronounce : rue, du, lu, culbute, flAte, 
= riiy duj iu, kulbut^fluU 

6 is about as a in late ( = ai) or like e in Edison ; 
examples : ^t^, ^norme, rdp^t^, pr^fdr^ ; pro- 
nounce : ettai^ ennorm^ rep-pet-taij^ prai-fai-rai, 

&, 6 is a sound half-way between the e of met 
and the a of mat; examples : d^s, progr^s, m^ne, 
^re ; pronounce : day (the ay nearly as the Irish 
pronounce it) progray, man (with the flat 
" down-east " pronunciation of a\ air. 

e (i) at the end of a word or syllable is not 
pronounced; examples: venir, mener, appeler; 
pronounce : v*neer^ m*nai^ appUai. 

* In doubling tiiese consonants to make the syllables end 
with them we violate the rules of French syllabication : we had to 
do this to break the English student from the habit of dragging 
the vowel sound and of giving the vanishing sound to the a or 5 
— a sound so very disagreeable to the French eaCr 
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If the word cannot be uttered without pronounc- 
ing the e it has a sound somewhat like the Eng- 
lish u in but (less distinctly pronounced)=u. Ex- 
amples: retoumer, brebis, recevez; pronounce: 
ruttoomaif brubbee^ russuvaL 

(2) If not at the end of a syllable (=:if followed 
by a consonant belonging to the same syllable) e 
without accent is pronounced like ^ or i : exam- 
ples : bref, jette, amer, les ; pronounce like : breff^ 
Jet, atnair, Ih (= lai). 

ou is like the English oo\ examples: roue, 
mouche, ouvert ; pronounce : roo, tnoosh, oovair. 

eu (i) before r and final /and / is like u in 
burn (we shall represent it by (b) ; examples : seul, 
veuf, heure, peur ; pronounce : jo?//, voRff, csr, par. 

(2) elsewhere it is pronounced like the. German 
o (pronounce an English long a with mouth ar- 
ranged as for the French u) ; we shall represent it 
by d\ examples: bleu, feu, heureux, cheveu; 
pronounce : bio^fd, csro, shvo, 

oi is like wah or oa in ^^a-constrictor ; exam- 
ples : soir, pois, loi, effroi ; pronounce : swahr, 
poah, loah, effroah. 

Nasal Vowels : When a vowel is followed by 
tn or n belonging to the same syllable, the tn 
or n are not pronounced, but they give to the 
preceding vowel a slightly nasal pronunciation. 
(We shall mark this nasal pronunciation by *.) 
be careful not to pronounce the rest of the word 
through the nose. In such case 
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en, em, an, em, are like ah pronounced through the 

nose. 
on, om^ are like oh pronounced through the nose. 
in, tm, « " at" " " « « 

««, urn, " « u in buf " " " " 

Examples: enfant, en, on, dans, plafond, 
plancher, long, longue, un, parfum, intelligent, in- 
terdire; pronounce: ah*fah*^ ah*, oh*, dah*, 
plaffo*,plah*shai, lo*, lo*gh, u* , farfu* ^ at^tei" 
iee-zhah*, ai*tairdeer. 

Consonants: rlike in English; f = ss; ch=. 
sh; h is silent ; g before e, i, y, like zh^ elsewhere 
like gh; gn has no equivalent in English, the 
nearest to it is ni of the word onion (we shall rep- 
resent it by fi) \ jz=zzh; I as in English, but if 
preceded by i it has often the sound of y (as in 
yes); in this case we shall represent it by>'^/ z' is a 
little guttural and stronger than in English; /in 
the ending Hon is like^^/ j between two vowels, 
like ar, elsewhere like ss (= hissing). Examples : 
captif, regois, for9ons, cheval, architecte, hiver, 
hotel, g^mir, gentil, gufere, * vignoble, ligne, jurer, 
jaloux, mal, babiller, fille, Versailles, r^p^tition, 
description, ^paisse ; pronounce : kaptiff, russwah, 
forso*, shvall, arsheetekt, eevair, ohtell^ zhaimeer^ 
zhah*tee, gair, veen-yobl, lih, zhiirai, zhalloo, mall^ 
hahheeyai, feey\ Vairs-eye, rep-pet-Hss-sio*, dess- 
krip'Sio*, eppaiss. 

* ResembUng somewhat the a in sang, 

• •* ** " « in sung. 
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Final consonants^ except /, /, r, are not pro- 
nounced, but if followed by a mute e they are pro- 
nounced ; examples : ^crit {eckree) , ^crite 
{eckritt\ gris (^r^/), grise (^r^^j8r),^troit {ettrwah), 
^troite {ettrwatt\ cheval {shvalt)^ amer, {ahtnair)^ 
sauf {sohf). 

The pronunciation of words presenting any diffi- 
culty will be given in italics during the lessons. 

La liaison {Lah lee-aizo*). When a word be- 
gins with a vowel, the final consonant of the pre- 
ceding word is generally pronounced over, as if 
the second word began with it (similar to the 
English ^z/ «//, which — vulgarly — is pronounced 
a tail) ; we shall mark the liaison by ^_^. Exam, 
pies: "Il^a sept,^enfants>^i T^cole" is pro- 
nounced ee lah set tah*/ah* zah leckoll Qn the 
liaison s has the sound of 0; d the sound of /)• 



Key to the Pronunciation. 

See preceding rules. 

Pronounce « as in father^ i as in fit, y before 
vowels as in yes, final y as in carry ^ H as in buty cs 
like u in bum^ d and 'u have no equivalents in Eng- 
lish, h like ni in onion^ the sign * gives a nasal 
pronunciation to preceding vowel (see page 6), 
the sign ^^ carries last consonant to next word. 
The syllable -ye added to a word denotes that it 
ends with a sound resembling the one of y in yes. 
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PREMIERE LEgON. FIRST LESSON. 
{prtim-yair lUssd^), 

Les Objets (^iaiz'Obzhai), Objects. 



Le livre, the book. 

(^la leevr) 
Le crayon, the pencil. 

(/« crayo*) 
Le papier, the paper. 

{la papyai) 
Le tableau, the painting, 

{lAtab-loh) bSSk^k 
Le rideau, the curtain. 

{lU reedoh) 
Le plafond, the ceiling. 

{luplaf'fo*) 
Le plancher, the floor. 

(/« pla*'shai) 
Le mur, the wall. 

(/« miir) 
Le canap^, the sofa. 

(/« kan-appau) 
Le tapis, the carpet. 

(/« tappee) 



La plume, the pen. 

{lah pliim) 
La crate, the chalk. 

{lah Cray) 
La rfegle, the ruler. 

{lah raigt) 
La table, the table. 

{lah tahbl) 
La chaise, the chair. 

{lah shaiz) 
La boite, the box. 

{lah bwat) 
La porte, the door. 

{lah port) 
La fenStre, the window. 

{lahfnaitr) 
La glace, the looking-glass. 

{lah glass) 
La chambre, the room. 

{lah shah*br) 



1. The student must remember whether le or la is to 
be used before a word. Those words that take le are said 
to be masculine ; those taking la are called feminine. The 
English neuter does not exist in French, all nouns being 
either masculine or feminine. 



The words in italics represent the pronunciation. The 
sign * makes the vowel nasal. 
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f Qu*est-ce que c'est? 
Question : < Kess k'sai 
(What is that? 

r C'est le livre (le crayon, &c.). 
Answer : I Sat lu leevr (lu crai-yoh*, &c.). 
( It is the book (the pencil, &c.), 

fEst-ce le livre? 
Question : -< Ess lu leevr 

( Is this the book ? 

i Oui, Monsieur (Madame) c'est le livre. 
Answer : ■< WeeMuss-yd {Mad-dam) sat lu leevr, 
( Yes, sir, (Madam) it is the book. 

I Non Mademoiselle, ce n'estpasle livre. 
Answer : \ Noh^Mad-mwah-zells'naipah lu leevr, 
( No, Miss, it is not the book. 

2. In French, the word not is rendered by two words, 
ne pas ; the verb is placed between them. Before a vowel 
n* is used instead of ne. 

3. Elliptic answers (as : It is. It is not) can not be used. 

{ Est-ce le livre ou le crayon? 
Quest.: •< Ess lu leevr oo lu crai-yoh* 

( Is this the book or the pencil ? 

A . j C'est le livre (c*est le crayon) 

( It is the book (it is the pencil.) 

' Ce n'est ni le livre, ni le crayon, c'est la 
rfegle. 

.^ , \ S* fiat nee lu leevr nee lu crai-yoh*^ sat 
lah ratgl. 
It is neither the book nor the pencil, it is 
the ruler. 

The teacher will practice each of the above questions with the 
various nouns given on the preceding page (showing the object or 
pictures) and let the students answer. In a similar way he is to 
practice the future lessons by applying the questions to the various 
objects, colors &c. 
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DEUXifiME LE?ON (doz-yaim). SECOND LESSON. 
Les Couleurs {lai koolosr) , Colors. 

Noir (nwahr)^ black; blanc (^/»^*), 'white ; 
rouge (roozh)y red ; btun {bru^)^ brown ; jaune 
(zhone)^ yellow; vert {vair)^ green; gris {gree)^ 
gray ; bleu (^^'), blue. 

Le crayon es brun, le mui est gris, le plafond 
est blanc, le tableau est noir, le rideau est vert. 

4 Referring to feminine words, all adjectives not end* 
ing in mute e mus assume one = noire, bleue (same pro- 
nunciation as masculine), grise {jgreez)^ verte {^airt\ brune 
{briin) \ a few others undergo further changes ; for instance : 
blanc has for the feminine, blanche {hla*sh)y examples : 

La chaise est brune, la craie est blanche, la 
boite est verte, la porte est grise. 

De quelle couleur est le livre ? f II est vert. 

Du kell cooker at lu leevr? < III^^ vair. 

Of what color is the book? (masc.) (it is green. 

De quelle couleur est la boite ? (fem.) Elle est verte. 

Eil^^aivairt, 

5. // is has to be rendered by c*est when a noun follows, 
by tl (Hit masculine) est or elle {ell^ feminine) est when an 
adjective follows. 

6. In French, such questions as, Is the book blcuk? Is 
the table large ? etc., cannot be formed. You must say : 
The book, is it black ? The table, is it large ? 

( Le crayon est-il {ettill) brun? Oui, il est brun. 
( Is the pencil brown ? 

( Le mur est-il blanc ? ( Non, il n*est pas 

( Is the wall white ? ( blanc, il est gris. 
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C Elle n'est ni 
La rfegle est-elle rouge ou bleue ? i rouge, ni bleue ; 

(^ elle est blanche. 

Les Dimensions {/at deemaA^s-yo*), Dimensions. 

C long, large, ^pais, grand, gros, 
Masc. ] (/oA*) (Jarzh) {eppai) {grah*) {gro). 
(^ long, wide, thick, large, big, bulky, 
r court, ^troit, mince, petit. 
" •< {coor) {ett-rwah) {mai^ss) {ptee) 
(short, narrow, thin, small. 

ilongue, large, ^paisse, grande, grosse, 
(loh'^gh) (,SS.) (eppaiss) {grah*d) (grohss) 
courte, ^troite, mince, petite. 
{coort) (ett^rwat) (^i.) (/^^"O- 

7. Adjectives of color (and many others) are put after 
the noun ; example : the red pencil = le crayon rouge. 

Le crayon noir est long. Le crayon rouge n*est 
pas long, il est court. La rbgle jaune est longue, 
la rfegle noire est courte. Le livre brun est large. 
Le livre rouge n'est pas large, il estv^^troit. La 
fen6tre est large, elle n'est paSv^^troite. Le mur 
est grand. Le tableau est petit. Le chambre n'est 
pas grande. La table est petite. Le papier est 
mince. Le livre est>^^pais. Le dictionnaire 
{dicks-yo-nair^ dictionary) est gros. 

Questions. 

Le crayon noir est-il long? Le crayon noir est- 

il court? Le crayon rouge est-il court? La rfegle 

jaune est-elle courte ? Le livre brun est-il large ? 

Le livre bleu est-il ^troit? Le plancher est-il 
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large ou ^troit ? La porte est-elle large ? Le pa- 
pier vert est-il ^troit ? Le livre gris est-il grand ? 
De quelle couleur est le grand livre ? De quelle 
couleurest la grande table? De quelle couleur 
est le petit crayon? La table est-elle grande? 
La porte est-elle petite? Le papier rouge est-il 
grand ? De quelle couleur est le petit livre ? Le 
livre rouge est-il dpais ? Le papier est-il mince ? 
La circulaire {seerkiilair, circular), est-elle ^paisse ? 
Le gros livre est-il rouge ? De quelle couleur est 
le gros livre ? 

Plus long que (//« ioh* ku), more long than; 
pas si long que {pah see loh^ ku)^ not so long as ; 
aussi long que {phsee ioh* ku)^ as long as. 

8. In French, you cannot say larger, smaller, thicker, 
but must say: more large, more small, more thick, etc. 
(i. e., the comparative is not formed by a suffix, but by the 
adverb more,) 

Le crayon noir est plus long que le crayon 
brun. 

Ask : Le crayon noir est-il plus long que le 
crayon brun? Oui, Monsieur, il est plus long. — 
Le porte-plume (lu porUpliim^ penholder) rouge 
est-il plus long que le porte-plume noir ? Le livre 
gris est plus grand que le livre rouge. — Le livre gris 
est-il plus grand que le livre rouge ? Oui, Mon- 
sieur, il est plus grand. — Le livre gris est-il plus 
^pais {pluzeppat) que le livre rouge ? Non, 
Monsieur, il n'est pas plus^^^pais, il est plus mince. 

Le mur est plus long que le tableau. Le tab- 
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leau n'est pas si long que le mur. Le plafond est 
aussi long que le plancher. 

Ask : Le tableau est-il aussi long que le mur ? 
Le mur est-il plus long que le tableau? La fenStre 
est-elle plus large que la table ? La table est-elle 
aussi large que la fendtre ? La craie est-elle plus 
grosse que le crayon ? Le crayon est-il aussi gros 
que la craie? etc., etc. 

Haut iph), high, bas {bah)^ low; — feminine: 
haute (pht), basse (pass). 

La porte est-elU aussi haute que la fenetre? 
La fenetre est-elle plus haute que la porte? Le 
tableau est-il aussi haut que le mur ? Le canap^ 
est-il bas ? etc. 



TROISlfeME LE5ON {irwahz-yaim),THlKD LESSON. 

Les V^tements (/ai vettmah^). Clothes. 

Le paletot, the coat. La bottine, the low boot. 

(pall-toK) ipot'in) 

Le gilet, the vest. Le mouchoir.handkerchief. 

(jskeelai) (tnooshwahr) 

Le pantalon, the pants. La cravate, the necktie. 

{pak*-tah-loh*) {krav-af) 

Le chapeau, the hat. Le col, the collar. 

(shah-poh) (koll) 

La robe, the dress. La manchette, the cuff. 

{robb) {mah*shett) 

Le pardessus, the over- Le gant, the glove. 

{par-dsu) coat. {gah'*') 
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Le monsieur (/^ muss-yo), the gentleman; la 
dame (^iak dam)y the lady; la demoiselle {iah 
dmoah-zelf), the Miss (unmarried lady). 

Qui {kee), who ? Ce (j«, masc), cette (set^ fem.), 
this. De {(iu)^ of. Le chapeau de monsieur 
Durand {Du raA*), Mr. Durand's hat. La robe 
de madame Durand, Mrs. Durand's dress. 

Qui est ce monsieur ? C'est monsieur Leffevre 
(LH/aivr). 

Qui est cette dame ? C*est madame Lei^vre. 

Qui est cette demoiselle? C'est mademoiselle 
Lef^vre. 

9. Mon {moh*)y ma {mah) = my ; son (soh*), sa (sah) 
= his or her ; votre {voitr) = your. Mon and son are 
used before masculine nouns, ma and sa before feminine 
ones. Before nouns beginning with a vowel (or mute h) 
mon and son are used for both genders. 

' Le chapeau, mon paletot, votre mouchoir, 

son gant. 
The hat, my coat, your handkerchief, his 
^ or her glove. 
' La robe, ma bottine, votre manchette, sa 

cravate. 
The dress, my boot, your cuff, his or her 
necktie. 

10. There is no difference between his and her in French. 

Ask : Est-ce le gant de M. Lefbvre ? Oui, 
monsieur, c'est son gant. — Est-ce la cravate de 
M. Lef^vre ? Non, monsieur, ce n'est pas sa 
cravate, c'est son mouchoir. — Est-ce le chapeau 
de Mme Lef^vre ? Oui, monsieur, c'est son cha- 
peau. — Est-ce le mouchoir de Mile Durand ? 



Masc, 



Fem, 
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Non, monsieur, c'est mon mouchoir. — Est-ce ma 
manchette ? Non. monsieur, ce n'est pas votre 
manchette, c'est votre col. Etc., etc. 

Masc, Le livre. Ce livre-ci est rouge. Ce 
livre-1^ est noir. (5« leevr see at roozh ; su leevr 
lah ai nwahr.) 

The book. This book is red ; that book is black. 

Fern, La boite. Cette boite-ci est grande. 
Cette boite-1^ est petite. {Set bwat see — set bwat 
lah.) 

The box. This box is large. That box is small. 

11. Ce precedes masculine nouns beginning with a con- 
sonant; cetf those beginning with a vowel or silent h; 
cette precedes feminine nouns. 

12. When you merely point to an object, you use ee 
{cet or cette) for this or that ; but if you wish to express 
by this that an object is near you, by that that it is not 
near you, ci (here) must be affixed to the noun in the for- 
mer case, /^ (there) in the latter case. 

Mdsc. quel {kelt)^fem, quelle {kelt)^ which ? 

Quel est le livre rouge? C'est ce livre-ci. — 
Quel est le livre jaune? C'est ce livre-lk. — Quel 
est ce livre-ci ? C'est le livre rouge. — Quel est ce 
livre-lk? C'est le livre jaune. — Quelle est la 
grande boite ? C'est cette boite-ci. — Quelle est la 
petite boite ? Quel est le grand crayon ? Quel 
est ce papier? Quel est le plus grand livre? 
Quel est le plus petit crayon? 

13. The largest, longest, smallest, etc. is in French the 
same as the larger, longer, smaller, etc. For instance : 

Le plus grand, the largest ; le plus large* the widest, the 
broadest ; le plus petit, the smallest. 

C'est le plus grand livre, this is the largest book. 



i6 
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Les Parties du Corps (Jai parriee du kor). 
Parts of the Body. 



La tdte, the head. 

itatt) 
Le visage, the face. 

(veezazh) 
Le front, the forehead. 

ifroh*) 
L'oeil, the eye. 

L'oreille, the ear. 

(Jorai-ye) 
Le nez, the nose. 

{nat) 
La bouche, the mouth. 

{boosh) 
La joue, the cheek. 

(zhoo) 
Le menton, the chin. 

(mah*toh*) 



Le cou, the neck. 

(koo) 
La poitrine, the chest 

{pwah-ireen) 
L'dpaule, the shoulder. 

(eppohl) 
Le dos, the back. 

(doh) 
Le bras, the arm. 

(brah) 
La main, the hand. 

{mai*) 
Le doigt, the finger. 

{doah) 
La jambe, the leg. 

(jsha*b) 



Le pied, the foot. 
{p-yat) 

Droit {droak), fern, droite {droatt)^ right. 
Gauche {gohsh), left. 

Quel est ce bras ? Quelle est cette main ? 
Quel est votre bras gauche ? Quel est votre main 
droite? Est-ce men pied droit ou mon pied 
gauche ? E'.tc, etc. 



QUATRlfeME LEgON {kai-ree^im). 
LESSON. 



FOURTH 



L'Endroit (Jah * droah)^ the Place. 

Oh {od) where ? Sur (j«r), on ; sous {soo\ un- 
der; devant {duvah*^^ before, in front of; derri^re 
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{dair-yair)^ behind ; entre {ah* tr)y between ; dans 
(dah*\ in. 

Je suis {zhii swee^)^ I am; vous^^^tes (vooz^^ 
ait), you are ; assis {assee),/em, assise (asseez) sit- 
ting or seated; debout {d*boo\ standing; mais 
(mat)^ but. 

Oil est le livre rouge ? II est sur la table. 

Where is the red book ? It is on the table. 

Le livre noir est sur la table, le livre rouge est 
sous la table. La table est devant moi, le mur est 
derri^re vous, la chaise brune est^^entre vouSv^et 
moi. La plume est dans la boite. Je suis devant 
la fen^tre, vous 6tes derribre la table. 

Ou est le livre rouge ? Ou est mon chapeau ? 
Oil est la table ? Oil est la chaise brune ? Oil est 
la plume? Oil ^tes-vous? Oli suis-je? 

La table n'est pas devant vous, mais derribre 
vous. — L'encrier {lah^kree-yat) (inkstand) n'est 
pas sous la table, mais sur la table. 

La chaise est-elle devant vous ? Non, monsieur, 
elle'u'est pas devant moi, mais derri^re moi. Je 
suis debout, vous ^tes>^assis. Suis-je assis? 
^tes-vous debout? ^tes-vous assis devant la 
fen^tre? Suis-je debout derrifere la table? Oli 
^tes-vous ? Mile Lebrun est-elle assise ? Oli est- 
elle assise, devant la fenfitre ou devant la porte? 

14. When you point to a place, translate there by Id, ; 
but when there has the meaning where you said, translate it 
by y {ee). Examples : 

* Not entirely correct ; siiee would be better. 
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Where is the book ? It is there. 

0(i est le livre ? II est Ik. 

Is the book here ? No, it is there. 

Le livre est-il ici ? Non, il est Ik. 



Le livre est-il sur 
la table ? 



Is the book on 
the table? 



Yes, it is there = where you said. 
Oui, il y est. 
"No, it is not there = where 

you said. 
Non, il Viy est pas. 

15. In English, you often say in such cases merely, " Yes, 
it is"; in French always : " It is there (=where you said), 
il^cst." 

Le livre rouge est-il sous la table ? Oui, mon- 
sieur, il y est. Votre chapeau est-il sur votre tete ? 
Non, monsieur, il n'y est pas. Mademoiselle Du- 
bois (Du'bwah) est-elle dans cette salle (room) ? 
Oui, monsieur, elle y est. fites-vous derribre la 
table ? Non, monsieur, je n'y suis pas. Suis-je de- 
vant la fen^tre ? Oui, monsieur, vous y ^tes. 



CINQUlfiME LEgON. {sai*kyaim,) FIFTH LESSON. 

Les Mouvements {iai moov-mah*). Movements. 

16. Notice the different forms of the verb for the dif- 
ferent subjects. Learn them thoroughly. 

Prendre {prah^-dr)^ to take. 
Je prends {zhu prah*)^ I take; vous prenez 
{voo prunnat)y you take ; il, elle prend (/'//, ell 
prah*)f he, she takes. 
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Mettre {met-tr)^ to put. 
Je mets {zhu tnai)^ I put ; vous mettez {yoo met' 
tat)y you put ; il, elle met (///, ell mat) y he, she puts. 
Porter {porrtat)^ to cany. 
Je porte {zhuporrt\ vous portez [voo porrtai) ; 
il, elle porte (///, ellporrt). 

PoussER {poossat)y to push. 
Je ^o\isst{zku pooss) ; vous poussez (voo poossai)\ 
il, elle pousse (///, ellpooss). 

TiRER (Jeer at) y to pull. 
Je tire {zhu teer) ; vous tirez {voo teerai) ; il, elle 
tire (///, ell teer). 

OuvRiR (pov^reer), to open. 
J'ouvre (zhoovr) ; vous ouvrez (vooz^/>ovrai) ; il, 
elle ouvre (///, ell oovr). 

Fermer {fairmat)y to close. 
Je ferme {zhufairm) ; vous fermez {yoo fairmat)\ 
il, elle ferme (//, ellfairm). 

Aller (allat)y to go. 
Je vais (zhu vat), I go ; vous allez {vooz^^jallai) ; 
you go ; il, elle va (///, ell vah), he, she goes, 
Venir (vneer)y to come, 
Je viens {zhu v^yai*), I come ; vous venez (j)oo 
vnai), you come ; il, elle vient (/// <?//, v'yai*), he, 
she comes. 

Faire {fair)y to do or to make. 
Je fais {zhu fat) ; vous faites {voofet) ; il, elle fait 
(///, ell fat). 

Vers (vair), toward. Le professeur {lu pro- 
fess-sar), the teacher. 
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17. In French you can never use forms like " I do 
open," or *' I am opening " ; you must use the simple form 
•* I open." The same with any other verb. 

Qu'estce que je fais? ' 
(kess kuzh fai) . 

Que fais-je? \ What am I doing? 

(kufaizH) 

Que faites-vous ) „„ , . 

{mfettvoo)\ What are you doing? 

Quefait-il? 1 „„^ . , . . , 

(kufetHlt)] What IS he doing? 

Que fait le professeur? II prend le livre. II 
met la rbgle dans le tiroir (teer-wahr) [drawer.] — 
Le professeur ouvre la porte. II ferme la porte. 
Que fait le professeur? II ouvre, il ferme la 
porte. — Le professeur porte la chaise devant le 
tableau. II va vers la fen6tre. — II vient vers 
vous. Que fait le professeur? Oh va le profes- 
seur? Que prend le professeur? 

Je prends le livre. Monsieur, prenez le livre, 
s*il vous plait {sill voo plat = if you please). 
Que faites-vous? Vous prenez le livre. Que 
fait-il ? II prend le livre. 

Je mets le livre sur la table. Mademoiselle, 
mettez le livre sur la table, je vous prie (jsh'voo 
pree « I pray you). Que fait-elle ? Elle met le 
livre sur la table. 

Monsieur, ouvrez votre livre, s'il vous plait. 
Vous ouvrez votre livre. Fermez votre livre, je 
vous prie, Vous fermez votre livre. 
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Je vais vers la porte. AUez vers la porte, 
madame. Vous allez vers la porte. Mme 
Moreau {Moro) va vers la porte. 

Que fait le professeur? II tire la chaise. — 
Monsieur, tirez la chaise. Que faites-vous ? Je 
tire la chaise. — Que fais-je ? Vous tirez la 
chaise. — Ouvrez la porte, mademoiselle. 

Que faites-vous? J'ouvre la porte. — Allez 
derribre la porte. OU allez-vous } Je vais derribre 
la porte. 

Que fais-je? Que faites-vous.? Que fait mon- 
sieur? Oil vais-je ? Oli va monsieur? etc., etc., 
etc. 

Monsieur, prenez mon crayon. Prenez-vous 
mon livre? Non, monsieur, je ne prends pas 
votre livre, mais votre crayon. 

Allez vers la fen^tre, mademoiselle. Allez- 
vous vers la porte ? Non, monsieur, je ne vais 
pas vers la porte, mais vers la fenetre. 

Allez k votre place (J>lass), Allez-vous dans le 
corridor ? Non, monsieur, je vais k ma place. — 
Prenez mon livre, mademoiselle. Mile Ribot 
{Reebd) prend-elle {frah*-tell) mon crayon ? Non, 
monsieur, elle ne prend pas votre crayon, mais 
votre livre. 

Est-ce que j'ouvre {essk zh'oovr) la porte? 
Non, monsieur, vous n'ouvrez pas la porte, mais la 
fenetre. — Est-ce que je prends votre plume ou 
votre crayon ? Vous ne prenez ni ma plume, ni 
mon crayon, mais mon livre. 
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18. Notice how different the French questions are 
from the English. 

Englith Form. Frtnch Form. LiUrai Translaiwtt, 

Do I close the door ? ) Est-ce qae je ferme Is it that I doee the 

Am I dosing the door ? I la porte ? door ? 

Do I take the book ? \ Est-ce que je prends Is it that I take the 

Am I taking the book? f le Uvre? book? 

Do I go to the window ? ) Est-K:e que je vais Is it that I go to the 
Am I going to the window ? J vers la fendtra ? window ? 

2^';Si&.$'ui^? } Fenne.-va«.l.po«.? Oo^ yoath. doc? 
A^e'i^u'Sdng'th^b^k? } P««'-vo«.le Uvre? Take you the book? 

Do you go to the '"Jdow? ) AlI«-vou. vers U Go you tovmri the 
ArejrougomgtothewlnJ f,^,„, window? 

Uh! d^LTtlSd^?' } •^«™'^t-" 1» Pone^ ao«. he the door? 

u5>'e*Sl.^t£bSS;V jPrend^Uelelivre? Take. she the book ? 

Does he (she) go to the v 

window ? ( Vatt-il (elle) vers la Goes he (she) to the 

Is he (she) going to the ( f euetre ? window ? 

window ? ' 

Does Mr. G. take the book ? ) M. G. prend-il le Mr. G. Ukes ha the 
J iivre? book? 

Is Mr. G. going to the win- ) M. G va-tt-il vers Mr. G. goes b** to- 
dow ? ) la ienStre ? ward the winilow ? 

Is Mrs. W. coming? j Mme W. vient-elle ? Mrs. W. come» she ? 

Does Miss X. take my pen- ) Mile X. rrend-elle Miss X. takee she 
dl ? J mou crayon ? my pendl ? 

19. t This / has no meaning, but must be used to sep- 
arate the final vowel of a verb from the subjects fV, ^//^. 

Prenez-vous le Uvre rouge ? Oui, je le prends. 
Poussez-vous la chaise brune ? Oui, je la pousse. 
Tirez-vous la chaise jaune } Non, je ne la lire pas. 
Est-ce que je ferme la porte ? Oui, vous la fennez. 
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Le profcsseur ouvre-t-il la grande fen^tre ? Oui, il 
louvre. Fermez-vous la porte ? Non, monsieur, 
je ne la ferme pas. 

20. Le^ la^ besides being the definite article (the), are 
also the personal pronouns in the objective case (him, her, 
it) ; Uy as before said» referring to masculine nouns, Ai to fe- 
minine. Notice the positions of such pronouns. 

JAff. Do you take // ? Le prenez-vons ? 
Neg. Do you not take Ne le prenez-vous 
it? pas? 

An«wf>r . J Aff- ^ *^® '^- J® ^^ prends. 

Answer. ^^^^ I do not take iV. Je ne /^ prends pas. 

^^^^^ , (Aff. Take I// Prenez-/^/ 

f^ommana: j ^^^ j^^ ^^^ ^^^^ -^^ ^^ ^^ ^xfiiv^z pas ! 

21. Pronouns precede the verb except in a command not 
containing a negation. 

Le professeur est-il derri^re la table ? Oui, il y 
est. Est-ce que je vais vers la porte ? Oui, vous y 
allez (vooz^ee allai), Allez-vous vers la grande fe- 
netre? Oui, j'y vais {zheevai). Allez-vous vers 
la porte ? Non, je n'y vais pas. Le professeur va- 
t-il k sa place ? Non, il n*y va pas. 

The adverb y (there =- where you said) occupies the 
same place as the pronouns. Y allez-vous ? Do you go 
there f Yy vais, I go tkere. Allez-^ {ailaizee)^ Go there, 
N'^ allez pas, Do not go there. 

Rester {restai), to remain. Je reste (zhu 
rest) ; vous restez {yoo restai\ il, elle reste. 

Ici (issy)^ here ; Ik (laK)^ there. 

Je ne vais pas vers la porte ; je reste ici derri^re 
la table. Monsieur, venez-vous ici ou restez- vous 
Ik .J* Je reste ici. Mile Lebrun reste-t-elle {rest* tell) 
k sa place ? Oui, monsieur, elle y reste. 
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SIXifiME LEgON {siz-yaim). SIXTH LESSON. 
Les Nombres (lainoh*br\ Numbers. 



z^ro, 


15 quinze, 


51 cinquante et un, 


{zairoh) 


(>&«/♦*) 


{sai*kah*tai a*) 


I un, une, 


16 seize, 


52 cinquantedeux, 


(i«*, an) 


(W«) 


(sat^kah*i*'d0) 


2 deux, 


17 dix-sept, 


60 soi Xante, 


{do) 


{diss-set) 


{nvahssah*t) 


3 trois, 


18 dix-huit, 


61 soixante et un, 


{trwah) 


{diss-wit) 


{swahssah*tai H*) 


4 quatre, 


19 dix-neuf, 


70 soixante-dix, 


{katr) 


{diss-naf) 


{swahssah^t'-diss) 


5 cinq, 


20 vingt, 


71 soixante et onze. 


{sai^k) 


(z/a,*) 


{swahssah^tai oh * «) 


6 six, 


21 vingt et un, 


72 soixante-douze. 


(m.) 


(vai^taiH*) 


( swahssah*t*-dooz ) 


7 sept, 


22 vingt-deux, 


80 quatre-vingts, 


K^et) 


{vat^t-do) 


{katr'vat^) 


8 huit, 


30 trente. 


81 quatre- vingt-un, 


(w//) 


(/r«>i*/) 


(>&drfrVa/-*i?*) 


9 neuf. 


31 trente et un, 


90 quatre-vingt-dix, 


(«»/). 


(trah*tai H*) 


{katr'vai* diss) 


10 dix, 


32 trente-deux. 


91 quatre-vingt-onze, 


(diss) 


{trak*t-dd) 


(katr*vai* oA*z) 


II onze, 


40 quarante. 


100 cent. 


(0/4*.) 


(itarraA*/) 


(.«>5*) 


12 douze, 


41 quarante et un. 


500 cinq cents. 


{doo%) 


{karrah*taiii* 


{sai*saA*) 


13 treize, 


42 quarante-deux, 


1000 mille. 


(/ra«) 


{karrah*t-dd) 


{mi//) 


14 quatorze, 


50 cinquante, 




{kattorz) 


(jtf/*>&fl/^*/) 





22. In z//»^the / is not pronounced, but from 21 to 29 
it is pronounced ; in quatre-vingts (80), etc., it is not pro- 
nounced. In French you do not say seventy, seventy-one, 
seventy-two, etc., but sixty ten, sixty and eleven, sixty 
twelve, etc. ; you do not say eighty, eighty-one, eighty-two, 
etc., but four twenties, four twenties one, four twenties 
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two, etc.; you do not say ninety, ninety-one, ninety-two^ 
etc., but four twenties ten, four twenties eleven, four twenties 
twelve, etc. 

Compter {koh*tai\ to count : Jc compte, vous 
comptez, il (elle) compte : Un, deux, trois, etc. 

— Que fais-je ? Je compte. — M. Maurice, comp- 
tez. Que faites-vous? Que fait M. Maurice? 

Je compte depuis {du-pwee = from) dix jusqu'^ 
{zhuskah=^)L'^ quinze : lo, ii, 12, 13, 14, 15. 
Comptez depuis 20 jusqu'k 30. — Comptez de- 
puis 60 jusqu'^ 100. Depuis quel nombre comp- 
tez-vous ? Jusqu'k quel nombre compte-il ? 

23. You can use de {dH = from) instead of depuis^ but 
it should be followed by ^ {ah = to) instead oijusqu*^. 

Trois^^et deux font cinq (3 + 2 are 5 ; font= 
foh*^ literally make), Quatre et six font dix. — 
Combien {koh*lhyai* = how much, how many) font 
3 et 4 ? 3 et 4 font 7. — Combien font 4 et 8 ? 
Combien font 11 et 12? — 2fois {fwah = times) 

3 font 6. — 4'fois 4 font 16. Combien font 3 fois 

4 ? Combien font 5 fois 5 ? 

Y a-t-il (ee^at^lf)! Is there? are there? 
II y a {illee^^yah). There is, there are. Combien 
de livres y a-t-il sur la table ? 11 y a quatre livres. 
Combien de chaises y a-t-il ici ? II y a 6 chaises. 

— Combien de fen^tres y a-t-il ici ? II y a deux 
fen^tres. 

24. Nouns and adjectives assume in the plural an j. 
Those ending in x, ;r, «, remain as they are ; those ending 
in eau^ nouns in eu^ and a few nouns and adjectives in ou^ 
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take X instead of j; most of the nouns and adjectives 
ending in al change this ending into aux. 

25. The plural in French affects not only nouns, but 
also articles, adjectives and pronouns. 

26. The s and x used to plurailize are not pronounced 
unless the next word begins with a vowel (or mute h) in 
which case the j or jc is pronounced over to the next word 
with the sound of z. 



Singular. 

Le livre rouge. 

(lu leevr roozk) 

La chaise brune. 

Le jeu, the play. 

(luzho) 

Mon grand chapeau. 



Le g^n^ral, the general. 

{lu zhainairahl) 

Le cheval, the horse. 

(Ju sh'vat) 

Le journal, the newspaper. Les journaux. 

{lu zhoomal) (lai zhoornoh) 

Son bras. 



Plural. 

Les livres rouses. 

{lai leevr roozk) 

Les chaises brunes. 

Les jeux. 

{lai zho) 

Mes grands chapeaux. 

{ma^ 

Les g^n^raux. 

{lai zhainairoh) 

Les chevaux. 

{lai sh'voh) 



Ce tableau noir. 

Cette plume. 

Notre livre, our book. 

{notr') 

Votre livre, your book, 

{voir') 

Leur leqon, their lesson. 

(losr lUssoh*) 

27. You cannot say in French, how many books, how 
many chairs, how many pencils ; but must say : how many 



Ses bras. * 

{sai) 

Ces tableaux noirs. 

{sai) 

Ces plumes. 

Nos livres. 

{noh) 

Vos livres. 

i^oh) 

Leurs le9ons. 

{leer lUssoh*) 
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of books, combien de livres ; how many of chairs, combien 
de chaises ; how many ^pencils, combien de crayons. 

28. Combien may be separated from de^ by putting the 
verb and subject between. Ex. : Combien y a-t-il de chai- 
ses dans cette chambre } Lit. : How many are there of 
chairs in this room ? Combien prenez-vous de crayons ? 
Lit. : How many take you of pencils ? 

Nous sommes {noo sum)^ we are ; ils, elles sont 
(///, eil soh*)y they are ; sont-ils {soh*tiil\ are they. 

29. lis is the mascuh'ne form for they ; elles is the fem- 
inine form. 

The student must be very careful to use for each gram^ 
matical person its specific form of the verb. 

C*est {sat) this is. 

Ce sont {su soh*) these are. 

Cest la main droite, c'est la main gauche, c€ 
sont les deux mains, 

C'est le pied droit, c'est le pied gauche, ce sont 
les dtuxpieds, 

C'est V Oreille^ ce sont les^reilles. 

C'est Vml, ce sont les^^yeux {lez^yo), 

C'est mon livre, ce sont mes livres, C'est voire 
gant, ce sont vos gants, C'est le gant de made- 
moiselle. 

Ce sont ses gants, 

Qu'est-ce que c*est ? Quels sont ces gants ? 

Quels sont ces livres? Quelles (qui) sont ces 
dames ? 

De quelle couleur est ce livre ? // est rouge. 

De quelle couleur sont ces livres? lis sont 
xoxxges. 
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De quelle couleur est cette chaise? Elle est 
jaune. 

De quelle couleur sont ces chaises ? ElUs sont 
jaunes. 

Les livres noirs sont-ils plus grands que le§^ 
livres rouges ? 

Les fen^tres sont-elles plus hautes que les 
portes ? 

De quelle couleur sont ces livres-ci ? 

Vun est rouge, F autre est noir. (/»* . . . Pohtr 
= one ... the other). 

Qui sont ces messieurs (messyo = gentlemen)? 

Ce sont Messieurs Favre et Larousse. {Fahvr 
ai Lahrooss) . 

Qui sont ces dames {dam = ladies) ? 

Ce sont Mesdames Aubert et Carr6 {Maidatn 
Ohbair ai Kah-rai). 

Qui sont ces demoiselles {d*mwah^zeU=^ young 
ladies) ? 

Ce sont Mesdemoiselles Duval et Cognard 
{Med'mwah^zeil Diijfal ai Kohnarr), 

Sont-ce {soh^s) les livres de ces demoiselles ? 

Oui, ce sont ieurs livres. 

Sont-ce les livres de cette demoiselle ? 

Oui, ce sont ses livres. 

Notre classe est-elle grande ? 

Non, Mademoiselle, elle est petite. 

Nos classes sont-elles grandes? 

Non, Monsieur, elles sont petites. 

Mesdemoiselles, ^tes-vous assises ? 
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Oui, Monsieur, nous sommes assises (noo sum 
zasseez) . 
£tes-vous dans la classe, Mesdames ? 
Oui, Monsieur, nous y sommes {noozee sum). 
Messieurs Aubert et Carr^ sont-ils,^ici ? 
Non, Monsieur, i/s n'y sont pas. 



SEPTIEME LEgON SEVENTH LESSON. 

{set-yaim,) 

30. When nous is subject of verb, the latter must end 
in (ms; the third person plural of verbs generally ends in ^/. 
which is never pronounced. 



Nous prenons, we take. 

(noo prUnnoh*) 
Nous mettons, we put. 

{noo mef /oh*) 
Nous portons, we carry. 

(nooporr* to/i*^) 
Nous poussons, we push. 

(noo poossok*) 
Nous tirons, we pull. 

(noo teeroh*) 
Nous^^ouvrons, we open. 

(noo^zoovroh*) 
Nous fermons, we close. 

(noo fairmoh*) 
Nousv^llons, we go. 

inoo^^allok*) 
Nous venons, we come. 

{noo v'noh*) 
Nous faisons, we do. 

(noofuzoh*) 



lis prennent, they take. 

(illpren) 
lis mettent, they put. 

(/// met) 
lis portent, they carry. 

{illporrt) 
lis poussent, they push. 

{ill poo 5 s) 
lis tirent, they pull. 

(illteerr) 
lis ouvrent, they open. 

(ill^^oovr) 
lis ferment, they close. 

(illfairm) 
lis vont, they go. 

(illvoh*) 
lis viennent, they come. 

(ill v'yen) 
lis font, they do. 

(ill/oh*) 



' t Where we double the r, it should be pronounced very dii- 
tinctly (rolled). 
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31. In French, you can never use forms like " We are 
opening *' or " They are opening *' ; you must use the simple 
form " We open "• or ** They open." The same with any 
other verb. Compare Remark 17. 

Que faisons-nous ? ) „,, , j • ^ 

(kufuzoh^noo) I What are we doing? 



Que font-ils? 

{kufoh* t^ill) \ 



' What are they doing ? 

Avoir {ahvoahr)y to have. 

J*ai (zhai), I have ; vous avez (voo^^zahvat)^ you 
have; il a {illah)^ he has; nous avons (noo^^ah- 
voh*), we have : ils ont (tls^oh*\ they have ; ai-je 
(aizh)f have I? avez- vous {ahvaivoo)^ have you? 
etc. 

J'ouvre mon livre. Monsieur Dumas, ouvrez 
votre livre. Que faisons-nous ? Nous ouvrons (vous 
et moi) nos livres. Ouvrons-nous nos livres ? Oui, 
monsieur, nous les^^ouvrons. — Fermons nos livres 
(» let us close our books). Que faisons-nous ? — 
Messieurs, prenez vos livres ? Que font ces mes- 
sieurs ? Prenez-vous vos livres ? Oui, monsieur, 
nous les prenons. — Vos livres sont-ils sur la table ? 
Non, monsieur, ils n*y sont pas. 

J*ai un livre. Vous avez deux livres, M. 
Durand a-t-il trois livres ? Nous avons deux bras. 
MM. Roger et Duval {Rohzhai at Duval) n'ont 
pas leurs livres. 

Combien de crayons avez-vous ? Combien de 
crayons ai-je ? 

Beaucoup {bohkod), much, many; autant {oh- 
tah*\ as many; plus (//^), more ; moins {tnwai*), 
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fewer, less; peu (J>d\ little, few; plusieurs {plus 
y(xr\ several ; ensemble (ah* sah* bl), together. 

I have 



Je n'ai que trois livres, 

{nai ku) 
Literally : I not have but three books. 



but (or 
' only) 
three books. 



32. After much, many, as many, more, few, fewer, less, 
the word '* de '* {dH = of ) must be used. 

J'ai deux livres ; Vous avez cinq livres ; M. 
Roger a sept livres. J'ai moins de livres que 
vous ; M. Roger a plus de livres que vous. Vous 
et moi nous avons ensemble sept livres; nous 
avons ensemble autant de livres que M. Roger. 
Avez-vous plus de crayons que moi ? M. Roger 
a-t-il moins de livres que nous? Combien 
de crayons avez-vous de plus que moi? M. 
Durand a-t-il autant de livres que M. Roger? 
Avez-vous 100 francs {/rah*) dans votre poche? 
Non, monsieur, je n'ai que 50 francs. — Y a-t-il 12 
chaises dans cette salle ? Non, 11 n'y a que 6 
chaises. Avez-vous cinq livres? Non, je n'ai 
que 2 livres. M. Duvalard a-t-il beaucoup de 
livres ? Oui, monsieur, il a beaucoup de livres, 
plus de trois mille. — Y a-t-il beaucoup d'dlfeves 
(<?//a/z/ = students) dans les ficoles Berlitz {eckoli, 
school) ? Oui, il y a beaucoup d*^lfeves, plus de 
quinze cents. — Y a-t-il beaucoup d'e'lfeves dans 
cette classe ? Non, il y a peu d'^l^ves. — Combien 
d'e'lfeves y a-t-il ? II y a trois ^Ifeves. — Y a-t-il deux 
professeurs dans cette classe ? Non, il n'y a qu'un 
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professeur. — N'avez-vous qu'un livre? Non, j*ai 
plusieurs livres, quatre ou cinq. — Y a-t-il plu- 
sieurs livres sur la table? Oui, monsieur, il y a 
deux livres. — Y a-t-il beaucoup de mots {moh = 
words) dans cc livre ? Oui, il y a beaucoup de 
mots, plus d'un million {mill-yoh*), 

M^rae (maim), same; different, masc. {diffai- 
rd5/4*)=different; diffi^rente, fem. {diffdirah^t) ; la 
dilTf^rence (Jah diffairah*s), 

Ce livre-ci est rouge et ce livre-lk est rouge. 
Ces deux livres sont de meme couleur. Ces deux 
crayons sont-ils de meme couleur? Non, ils sont 
de couleur diffdrente ; Tun est noir et Tautre est 
rouge. — Quelle est la difference eijtre 5 et 8 ? 
C'est 3. — Quelle est la difference entre ces 
deux chaises? L'une est brune et Tautre est 
jaune. 

33. The articles a^ an^ are in French the same word 
as the numeral one, 

Qu'est-ce que c'est ? C'est une chaise (= it is 
a chair). 

Qu'est-ce que c'est ? C'est un bras. 
Quel bras ? Le bras droit. 
Qu'est-ce que c'est ? C'est une boitc de plumes. 
" " " C'est une plume. 

34. In French the word " des " {flat) must always be 
used when you speak of an indefinite number, the noun can 
never stand alone: e,g,: These are books — Ce sont des 
livres. Sometimes the word " des " may be translated by 
"some "or "any." 
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Qu'est-ce que c'est? Ce sont des plumes. 
(They are pens.) 

Ce sont les plumes. (They are the pens — all 
of them. 

C'est une boite d'allumettes {allii'tnet — 
matches). 

C'est une allumette (= This is a match). 

Ce sont des,^allumettes (« [some] matches). 

Ce sont les,^allumettes ( = the matches). 

II y a des livres su( la table. II y a des livres 
'^siir les chaises. 

Les livres rouges sont sur la table. Les livres 
noirs sont sur les chaises. 

Qu'est-ce qu'il y a {kess killy yah) sur la table ? 
What is (there) on the table ? 

II y a des livres (some books), des crayons 
(some pencils), etc. Oh sont les livres rouges? 
Where are the red books ? lis sont sur la table. 
They are on the table. Ask : Qu'est-ce qu41 y a sur 
le plancher ? — derribre la porte ? sous la table ? 
etc., etc. 

Ou est votre chapeau? oh sont les crayons 
bruns ? etc., etc. 

HUITIEME LEgON. EIGHTH LESSON. 
{wtt^-yaim) 
ficrire {eckreer), to write. 
J'6cris {zheckree)y il ^crit (/// eckree), nous ^cri- 

1 Though we generally mark we to represent the sound of the 
French ui it is not entirely correct. It is however as near as 
Americans can get the correct sound, which is iiee. 
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vons (nooz^^eckreevoh*)^ vous ^crivez (vooz^ck- 
reevat)^ ils ^crivent (Jllz^^eckreev), 

Lire {leer\ to read. 

Je \\s{zhu lee)^ il lit (/// /f^), nous lisons {noo 
le€zoh*\ vous lisez {voo leezai), ils lisent {til leez), 

L'alphabet (Jalfahbat)^ the alphabet ; la lettre 
(lah lefr) , the letter ; le mot {iu moh), the word ; 
la phrase {lahfrahz)^ the sentence. Voici (voah- 
see), here is (or are) ; voil^ (voahiah\ there is {or 
are); la syllabe (Jah siliahb'), the syllable; an- 
glais {aA*g/ai), English; allemand {allmah*\ 
German; fran9ais {frah^sai)^ French; espagnol 
(espanot), Spanish; italien {eeiaPyai*)^ Italian. 

J'^cris I'alphabet sur le tableau. Qu*est-ce que 
je fais ? Qu'est-ce que j'^cris ? Qui est-ce qui 
^crit ? — Je lis dans un livre. Qu'est-ce que je 
fais? Qui est-ce qui lit. — Qui est-ce qui {kee 
ess kee) or simply " qui " = who ? 

J'^cris des lettres, des mots, une phrase. Voici 
une lettre, voilk une autre lettre. Voici un mot, 
voilk un autre mot. Voici une phrase, voil^ une 
autre phrase. — Qu'est-ce que c'est, une lettre ou 
un mot ? Combien de lettres y a-t-il dans le mot : 
chaise? Combien de mots y a-t-il dans cette 
phrase? Combien de syllabes y a-t-il dans ce 
mot? 

Voici la lettre A, voilk la lettre C, etc. Quelle 
est cette lettre ? C'est la lettre B. 

Voici un mot anglais : ** Book " ; voilk un mot 
allemand : '* Buch " ; voil^ un mot frangais : 
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"Livre"; voili un mot espagnol : "Libro." — 
Quelle est cette lettre en frangais? Quelle est 
cette lettre en anglais ? Ce livre est-il anglais ou 
frangais ? Est-ce un livre espagnol ? 

On (^^*), people/ Prononcer {proh-nok* sai\ to 
pronounce ; je prononce, il prononce, nous pro- 
non^ons {proh-noh'^-soh*) ; vous prononcez, lis 
prononcent. Comment (<r^wa^*), how. Pronon- 
ciation {prohnoh*S'yass-yoh*) 

Parler {parrlai\ to speak. Je parle, I speak ; jc 
ne parle pas^ I do not speak. 

En fran9ais, on prononce Pari. En anglais, on 
prononce le m^me mot Pariss. Comment le pro- 
nonce- t-on en allemand ? Comment prononce-t-on 
le mot B-E-R-L-I-N en fran^ais? Quelle est la 
prononciation fran9aise de C-i-c-d-r-o-n ? 

Lisez-vous Tanglais ? Ecrivez-vous le fran^ais ? 
Parlez-vous Tallemand ? Je lis, j'^cris et je parle 
le fran^ais ; mais je ne parle ni Tanglais, ni Talle- 
mand. Parlez-vous Tespagnol.? Non, je ne le 
parle pas, mais je le lis. — A Paris, on parle fran- 
gais; \ Berlin (Bairlai*)^ on parle allemand; k 
Boston {Bostoh*) , on parle anglais ; k Madrid 
{Mad^ree) on parle espagnol ; k Rome {Rum) on 
parle italien. 

Comment ^crit-on (eckree /^^*), how do you 
spell, lit. how does one write, le mot " lettre " en 
anglais? Comment ^crit-on ce m^me mot en 

* 0»is a pronoun not existing in English; it may be translated 
sometimes by they, or by we or one. 
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frangais ? Quelle est la prononciation correcte de 
s-e-p-t en frangais? Est-il correct de prononcer 
(Is it correct to pronounce) mam'zelle? Non, il 
n'est pas correct de prononcer mam'zelle. Quelle 
est la prononciation correcte de ce mot? Quelle 
est la prononciation correcte de C-o-r-n-e-i-l-l-e ? 

Je recite (zM ress-sit) Talphabet : A (ah\ B {bat), 
C {sat\ D {dat), E {at), F (^), G (zhai), H 
(ash\ I (ge), J {zhee), K {kah), L \ell\ M {em\ 
N (^«), O {oh\ P {pai\ Q (kii), R {err)y S 
{ess), T {iai\ U («), V {vat), W {doobPvai), 
X {eeks'),Y {eegreck), Z (;s:(?^. R^citez I'alpha- 
bet, monsieur Moreau . Que fait M. Moreau? 
Commencer {kohntak^sai) ; je commence {zhu 

kohtnah^s) ; il commence (/// kphmah^s) ; nous 

commen^ons {noo kohfnah*soh*) ; vous com- 

mencez {yoo kohmah^sai) ; ils commencent (/// 

kohmah^s). 

Finir {^nneer) , to end; je finis {zM Jinny), il 

finit {ill finny), nous finissons {noo finnissoh*), 

vous finissez {voo finnissai), ils finissent {ill fin- 

niss). Par {parr), by, with. 

J/iw^. Le premier {lu prum-yai), the first; le 

deuxibme {doz-yaim), the second ; le troisibme 

trwahz-yaim), the third ; le quatri^me (kat-ree-aint) 

the fourth ; etc. 
Fern, La premiere {lah prum-yair), the first; 

la deuxibme ; la troisi^me ; la quatribme ; la cin- 

quibme; etc. 
Le dernier {lii daim-yat) the last : la demibre 

{lah dairn-yair), the last. 
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La voyelle {lah voah-ydT)^ the vowel; la con- 
sonne (lah koh*son)^ the consonant, la page {lah 
pazh\ the page. 

L'alphabet fran^ais commence par A et finit par 
Z. A est la premiere lettre, Z est la demifere. A 
est la premiere, B la deuxibme, C la troisibme, D 
la quatri^me, £ la cinqui^me, F la sixi^me, etc. 
Combien de lettres y a-t-il dans Talphabet fran- 
9ais ? Combien de voyelles y a-t-il dans Talphabet 
fran9ais? Combien de consonnes y a-t-il dans 
Talphabet fran^ais ? Quelle est la lettre D, est-ce 
la troisibme ou la quatribme? Par quelle lettre 
commence Talphabet frangais? Par quelle lettre 
finit-il ? Par quel mot commence cette phrase ? 
A quelle page finit la premiere legon de votre 
livre? Quelle est cette page? A quelle page 
commence la troisi^me legon. 

La lettre A est avant la lettre B ; la lettre C est 
aprfes la lettre B ; la lettre H est entre la lettre G 
et la lettre I. Oli est la lettre H, avant ou aprfes la 
lettre G ? Quelle lettre est avant TU ? Quelle let- 
tre est aprbs le G ? Quelle lettre est entre M et O ? 

La question {lah kest-yoh^\ the question ; la 
r^ponse {lah reppoh^s)^ the answer. 

R^pondre {reppoh*dr')y to answer ; je r^ponds 
{zhU reppoh*); il r^pond (/// reppoh*) ; nous r^- 
pondons {noo reppoh^doh*) ; vous r^pondez {voo 
reppoh^ dai) \ ils repondent {ill reppoh* d^), 

Ces phrases-ci : " Que faites-vous ? Quel livre 
avez-vous ? I^ livre noir est-il sur la table ?" sont 
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des questions. Ccs phrases-lil : " Je lis ; J'ai mon 
livre ; Oui, monsieur, 11 y est ;" sont les r^ponses k 
ces questions. 

Je fais une question : " Qui est ce monsieur .?*' 
R^pondez k ma question, madame. " C'est M. Du 
val." Que faites-vous,madame ? Faites une ques 
tion k monsieur. Qui fait la question ? Quelle ques- 
tion faites-vous ? Monsieur, r^pondez k la question 
de madame. 

Le point (/wat*), the period ; point d^interro- 
gation (pwai^^ai*tatr'rog'a/iS'yoA*), interroga- 
tion mark; point d'exclamation {dex-klah-mahs- 
yoh*), exclamation point ; la virgule ilah veergiil), 
comma; P apostrophe {lap'post-roff),t\it apostro- 
phe ; I'accent aigu (Jacksah*taigu)\h.t acute accent; 
Taccent grave {lacksah*grahv')y the grave accent ; 
r accent circonflexe {seerkohyiex\ the circumflex 
accent ; le tiret (/« teerai), dash ; le trait d'union 
(lu trai d'un-yoh*)^ hyphen; la c^dille {lah 
saidee-y) cedilla.' 

Aprfes une question, vous mettez un point d' inter- 
rogation (?). Apr^s la r^ponse, vous mettez un 
point (.) Voilk une virgule (,) ; voilk un point 
d*exclamation (!) etvoilk un tiret ( — ). Voila une 
c^dille (;)); vous mettez une c^dille sous le C dans 
le mot " fran^ais". Voilk une apostrophe ('). II y a 
en frangais trois accents : Taccent aigu ( r ), Taccent 
grave ( >> ) et Taccent circonflexe ( ^ ). 

1 The cedilla is placed under the letter c only when that letter 
is to be sounded sof t, like a5, before a, o, or u. 
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Comment^dcrivez-vous le mot "table "? J'^cris 
le root " table*' t-a-b-I-e. Comment^^crivez-vous 
les mots : encrier (inkstand), voyelle, r^gle, dcrire, 
fenetre, fran9ais ? etc., etc. 

ExERCiCES A icRiRE (fg^air-siss ah eckretr) 
Exercises to write. 

Insert words in place of dashes. 

I. Qu'est-ce que c'est? — ' table. 2. 

De — couleur — — table? — est brune. 

3. — — couleur — — crayon ? — est br . . 

4. I^a rfegle brune longue } Non, monsieur, 

elle — ' longue, elle est — . 5. couleur 

est votre robe, mademoiselle 1 — est v . . 6. Le 

plafond est-il aussi long plancher? Oui, — 

est , 7. — porte est plus grande 

fenetre ? Oui, — . 8. Quel plus 

grand livre ? — * livre rouge. 9. Quel est 

votre chapeau ? C'est — chapeau-ci. 10. Qui — 

— monsieur ? — ' — mon professeur. 11. Est- 

— votre mouchoir ? Oui, monsieur, — ' — m . . 
mouchoir. 12. Quelle est votre main dr . . ? — ' 

main-ci. 13. Quel — votre pied dr..? 

C'est . 14. Oil — votre chapeau ? 

— chaise. 15. Sur — chaise est-il ? Sur — chaise- 
ci. 16. Etes devant — tableau 1 Non, je 

— devant — tableau, mais devant — fenetre. 1 7. 

Votre crayon — votre poche ? Oui, monsieur, 

est. 18. Ou est m . • chapeau? II est sous 
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— chaise. 19. Etes — debout ou — ? Je — 
assis. 20. Que f . . -vous ? — prends — livre 
rouge. 21. Que f.. M. Vannier? — met s.< 
chapeau sur — chaise. 22. Que f . . -nous ? — 

ouvrons n . . livres. 23. je ferme — porte ? 

Oui, monsieur, vous la fermez. 24. AUez 

fen^tre? Non, monsieur, jen*y , je reste devant 

— tableau. 25 . A vez beaucoup — livres ? Non, 

je n'ai que deux livres. 26. M. Duval — t-il six 
^l^ves — sa classe ? Non, il n*a — quatre dl^ves. 
27. Combien — crayons y a- t-il — cette boite ? — 

six crayons. 28. C . . deux crayons — lis de 

m^me couleur ? Non, de couleur diff^rente, 

29. Quel mot mettez devant un mot qui c . . 

par une voyellc : mon ou ma ? J* — mets mon. 30. 

Quelle difference — ce et ceO. Nous mettons 

ce devant un mot qui commence par une consonne 
et cet devant un mot qui — par une voyelle. 31. 
Quelle — la premiere lettre de T alphabet frangais ? 

— * — A. 32. Quelle derni^re? — ' — . 

33. Combien — lettres y a- t-il — Talphabet fran- 
gais ? II lettres. 

Make the questions of the following answers : 

I. C'est le livre. 2. Oui, c'est le livre. 3. 
Oui, il est noir. 4. EUe est brune. 5. Non, il est 
court. 6. Non, c*est la chaise. 7. Ce n'est ni la 
chaise ni la table, c'est le tableau. 8. Oui, elle est 
grise. 9. Oui, elle est plus grosse que le crayon. 10. 
Non, il n'est pas si long quele mur, il est plus court 
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II. Oui, mon paletot est brun. 12. Oui, clle est 
blanche. 13. C'estcette main-ci. 14. C'estcette 
main-Ik. 15. C'est votre bras droit. 16. II est 
sur la table. 17. EUe est devant moi. 18. Oui, 
madame, il y est. 19. Non, elle n*y est pas. 20. 
Je suis devant le tableau. 21. Non, je suis debout. 
22. Je prends mon crayon. 23. Je la pousse vers 
le mur.. 24. II ouvre la porte, 25. Elle ferme 
son livre. 26. Non, il ne la ferme pas. 27. Oui, 
j*y reste. 28. Vous^crivez. 29. Sur le tableau. 
30. Je compte jusqu'k dix. 31. Quatre et trois 
font sept. 32. Deux fois cinq font dix. ^^. C'cst 
Mile Lebrun. 34. Ce sont Miles Lebrun. 35. 
Elles sont noires. 36. Oui, elles sont plus hautes 
que les portes. 37. L'un est jaune et 1' autre est 
rouge. 38. Oui, ce sont leurs chapeaux. 39. Oui, 
nous y sommes. 40. J'ai dix francs. 41. Oui, il 
y a beaucoup d*dfevesdans les ficoles Berlitz. 42. 
Non, lis n'ontque cinquante francs. 42. Oui, j*ai 
autant de crayons que lui. 44. Non, ils ne sont 
pas de m^me couleur. 45. Oui, il y a une grande 
difference entre nos livres. 
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(f0v-yatm,) 

35. Des = some^ any^ is used when referring to the 
following word (as adjective) ; en = somiy any^ when de- 
tached from the word it refers to (as pronoun). The word 
somiy anyy may be omitted in English, but not in French. 
Compare Remark 34. 
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There are (some) books II y a des livres sur la 

on the table. table. 

Are there (any) books Y a-t-il des livres dans le 

in the drawer ? tiroir ? 

There are (some). II y en a. 

{illy ah* nah) 
There are not (any). II n'y en a pas. 

(ill nee ah* nappah,) 

36. En must be used also when a word to which a 
number is referring is not expressed. 

Combien de livres y a-t-il How many books are 
sur la table .? on the table 1 

I\y en sl i. II y ^« a 2. There is i. There are 2. 
II y <?« a 3. There are 3. 

37. Be careful not to confound t'/y est (illy-ai) with il y 
a (illy-ah) : the former means it is there ; the latter, there 
iSf there are. 

Y a-t-il quelqu^un (kell Non, il «*y a personne 
kH*) sur la chaise ? {pairsonn). 

Is there anybody on the f not any- 

chair. No, there is ■< body. 

(^ nobody, 

Y a-t-il quelque chose Non,i\n'ya,rien{ryai*). 
(kelk shoze) sur la 

chaise. 
Is there anything on the No, there is nothing. 
chair ? 

38. La per Sonne, une per Sonne i des personnes, combien de 
personneSy mean the person, a person, some persons, how 
many persons ; hMi personne all alone or preceded by ne, 
means nobody. 
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Qu'est-ce qu*il y a sur la table ? 
kess kill yah 
OrQu'ya-t-il " " " 

kee at ill 
What is there on the table ? 

II y a des livres et des crayons. 

There are (some) books and (some) pencils. 

Y a-t*il des livres sur la table ? Oui, monsieur, 
il y en a. 

Y a-t-il des chaises devant ce mur? Oui, mon- 
sieur, i\y en a. 

Y a-t-il des allumettes dans cette boite ? Oui, 
madame, il y em.. 

Y a-t-il des crayons dans le tiroir? Non, made- 
moiselle, il n*y en a pas. 

Votre crayon n'est-il pas dans le tiroir f Non, 
madame, il n'y est pas. 

Vos livres sont-ils sur la table 1 Non, made- 
moiselle, ils x^y sont pas. 

Qu'est ce qu'il y a sur cette chaise ? II «'y a rien, 

Y a t-il quelque chose sur Tautre chaise ? Oui, 
il y a quelque chose, 

Qu'est-ce qu'il y a sur cette chaise-1^? II y a 
plusieurs choses : un livre, un chapeau et une paire 
de gants. 

Y a-t-il quelque chose dans cette boite ? Oui, 
monsieur, il y a quelque chose. 

Qu*est-ce qu'il y a? II y a des plumes. 
Combien de plumes y a-t-il ? II y en a douze. 
Avez-vous des gants? Oui, monsieur, jV» ai. 
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Avez-vous des livres ? Non, monsieur, je n*ai 
pas de livres ; ou : Non, monsieur, je vCen ai pas. 

Avez-vous vos gants ? Oui, monsieur, je les ai. 

M. Girard dcrit-il des lettres ? Oui, monsieur, 
il en ^crit. 

Combien de lettres ^crit-il ? Wen ^crit six. 

£crit-il sur le tableau ? Oui, monsieur, il y dcrit. 

£crit-il les voyelles? Non, monsieur, il ne les 
dcrit pas. 

£crit-il des consonnes? Oui, monsieur, il en 
^crit. 



DJXlfeME LEgON TENTH LESSON. 
(deez^ yaitn.) 

Entrer {ah*trai)^ to enter. 

J'entre {zhah*tr') ; il or elle entre ; nous en- 
trons {nooZs^^h*trok*) ; vous entrez (vooz^^h* 
trai) ; ils entrent {illz'^ah*tr), 

Sortir (sorrteer)y to go out. 

Je sors {zhu sor)\ il sort (illsor) ; nous sortons ; 
vous sortez ; ils sortent {ill sort), 

D*oii {doo)^ from where? 

C'est lui {lwee\ it is he ; c'est>^elle, it is she ; 
ce sonts^eux {su sok*to), it is they, masc. ; ce 
sont>^elles, it is they, fem. 

Je sors de la chambre, room. J'entre dans la 
chambre. I enter the room. Literally, I enter 
in the room. 

D*oii est-ce que je sors? Lit., From where is 
it that I go out ? Oil est-ce que j'entre ? 
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Qui est-ce qui sort? C'est M. Durand. 

D'oli sort-il ? II sort de la chambre. 

Qui entre (ou : Qui est-ce qui entre) ? C'est 
M. Girard. 

OU entre-t-il ? II entre dans la chambre. 
• Qui est sur cette chaise ? C'est M. Denis. 

Est-ce M. Denis qui est sur cette chaise ? Oui, 
monsieur, c'est lui. 

Est-ce Mile Lebrun qui sort? Oui, monsieur, 
c'est,^elle. 

Sont-ce MM. Jodry et Aubert qui donnent la 
le9on? Oui, monsieur, ce sont^^eux. 

Sont-ce Miles Dubois qui entrent ? Non, mon- 
sieur, ce ne sont pas^^elles. 

Qui est-ce ? Ce sont mess^^l^ves. 

Devant qui? Before whom.^ Devant quoi? 
Before what ? Pr^s de qui {frai du kei) ? Near 
whom ? Prfes de quoi {^rai du kwah) ? Near 
what ? Vers qui ? Toward whom ? Vers quoi ? 
Toward what ? A c6td de qui (ah cohtai) ? At 
the side of whom, beside whom? A cot^ de quoi? 
At the side of what, beside what ? A droite de, 
at the right of ; Si gauche de, at the left of. 

Derribre, a cotd de moi, vous, 

Behind, beside me, you, 

lui, elle, nous, eux, elles. 

him, her, us, them, them, 

(masc.) (fem.) 

Etes-vous^^assis ? Devant quoi ^tes-vous>^ 
assis ? Je suis^^assis devant la fenetre. Qui est 
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assist cot^ devous? C'est M. Duval. A c6td 
de qui suis-je assis ? Vous ^tes>,.^assis k c6t6 de 
M. Roger. A c6t6 de quoi ^tes-vous^assis ? Je 
suiSw^ssis k c6t6 de la table. Qui est k droite de 
M. Duval? C'est vous, monsieur. Et qui est k 
sa gauche ? Personne. — N'y a t-il personne dans 
Tautre chambre? Non, monsieur, il n'y a per- 
sonne. Y a-t-il quelqu'un dans le corridor ? Oui, 
oftonsieur, il y a M. Bonnot. M. Jodry est-il dans 
la classe ? Non, monsieur, il n'y est pas. 

Je live {z^u /aiv*) I raise or lift. 

Je me live (zM m* iaiv'\ I raise myself=I rise. 

Vous vous levez (voo voo Pvai), You raise your- 
self = You rise. 

II se live (ill s* /aiv*), He raises himself = He 
lises. 

Nous nous levons {noo noo I ^voh*\ We raise 
-ourselves=We rise. 

lis se levent {ill s* laiv^). They raise themselves 
nB=They rise. 

Se lever {s' luvai). To raise one's self=To rise. 

Je me live. Levez-vous, monsieur. Vous vous 
levez. II se live. Nous nous (lui et moi) levons. 
M. Bonnot et M. Devienne se livent. 

S'asseoir {sasswdr), to sit down (literally: to 
set oneself down). 

Je m'assieds (zhii mass* yai), 1 sit down; vous 
vous asseyez {voo vooz^assai yai ) ; il s'assied ; 
xxotus nous asseyons {noo nooz^^assai yoA*)\ ils 
(j'asseyent {HI sassai). 



FRENCH COURSE. 47 

Que faites-vous, mademoiselle ? Sur quelle chaise 
vous asseyez-vous ? £tes-vous debout ou assise? 
Qu'est-ce que je fais? Que fait M. Lebrun ? 
M. Lebrun s'assied-il ou reste-t-il debout? Que 
faisons-nous ? MM. Boileau et Joly sont-ils debout ? 
Sont-ils assis ? Se Ibvent-ils ? Restent ils debout ? 

Occupd {pkupai)^ occupied. Libre {leebr\ free. 
Par, by. 

Cette chaise est-elle occup^e ? Oui, elle est 
occupee. Et cette autre chaise, est-elle aussi 
occupee ? Non, monsieur, elle est libre. Par qui 
cette chaise-ci est-elle occupee ? Elle est occupy 
par M. Vacher. Et cette chaise-1^ par qui est- 
elle occupee ? Elle n*est occupee par personne, 
elle est libre. M. Dubois fait-ilquelque chose? Oui, 
il ^crit. Et que fait M. Berlitz ? II ne fait rien. 
Que fait votre professeur? II dcrit les mots de la 
le^on. 

EXERCICES A ^CRIRE. 

Remplacer les tirets par des mots {rah* plassai UU tecrai 
par dai mo), replace the dashes by words. 

I. Qu'est-ce qu' dans ce tiroir? 

— beaucoup de choses. 2. Y a-t-il — v^temenjts? 

Oui, madame a, 3. Vos v^tements — ils 

tiroir? Oui, mademoiselle, ils . 4. Et 

votre chapeau sur — chaise? Non, — n* — 

. 5. Y a-t-il des allumettes boite-ci? 

Non, madame, — n* . 6. Qu' ' — 

y a ? II y — des plumes. 7. Combien — plumes 
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y a-t-il ? II y — a six. 8. Qu*y a-t-il sur — table ? 

— n' rien. 9. Avez quelque chose — la 

poche? Oui, monsieur, j'y — un mouchoir. 10. 

Combien — plumes avez ? avons huit. 

II. des exercices ? Oui, monsieur, — ' — ^cris. 

12. £cr . ,-vous vos exercices fran9ais } Oui, 

monsieur, je — ^cris. 13. ficrivons dans un 

cahier {kaye'yai)^ copy - book t Oui, monsieur, 
nous . 14. Sor . . apr^s — le^on ou restez- 

— ici? Jes.. 15. Qui entre? C* pro- 

fesseur de frangais. 16. Est-ce M. Leblanc? 

Oui, monsieur, c' 17. Est-ce Mile Leftvre — 

est it cotd — vous? Oui, monsieur, c' . 18. 

Et q . . est le monsieur q . . est i votre droite ? 
C— M. Duval. 19. Que fait M. B^nard? — 

dcrit — lettre. 20. Est assis ou — ? 

debout. 21. Quefaites ? Je — 'assieds. 22. 

Oil — asseyez ? — m' — sur une ch . . 23. 

Restez assis? Non, . 24. Y a-t-il 

quelquun — c . . chaise-Ik } Non, ' . 

25. N'est occup^e ? Non . 26. Et 

— chaise-ci est aussi libre? Non, elle . 

27. Par qui .^ Elle — occup^e par M. 

Duval. 

Write the questions of the following answers. 

I. II y a des chaises, une table et un tableau. 
2. Oui, il y en a. 3. II est sur la chaise. 4. Oui, 
elle y est. 5. II y en a cinq. 6. Non, ils n*y sont 
pas. 7. J'en ai trois. 8. II en a douze. 9. Oui, 
elle les ouvre, 10. Oui, nous les prenons. 11. 
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Nous en avons dix. 12. lis en ont vingt-et-un. 
13. Oui, c'est lui. 14. Non, il est assis. 15. II 
est assis k cotd de Mile Delaunay. 16. Non, il 
est assis derribre elle. 1 7 . Non, il n*est pas k c6t6 
d-elle. 18. Oui, ce sont eux. 19. Non, ce ne 
sont pas elles. 20. lis entrent dans la classe. 2 1 . 
Oui, nous sortons. 22. Oui, il y a quelque chose. 
23. Non, il n*y a ricn derribre elle. 24. Oui, elle 
est devant moi. 25. Non, il n*y a personne dans 
le corridor. 26. Nous nous asseyons sur un banc 
{bah*\ bench. 27, Non, elle reste debout. 28. 
Oui, ils se Invent. 29. Elle est occup^e par Mme 
Blanchard. 30. II ne fait rien. 31. II est assis k 
ma droite. 32. M. Durand se Ibve, maisM. Duval 
reste assis. 
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{oh*zyaim.) 

Toucher (Jooshai), to touch, to reach. 

Lerideau (reedoh)y the curtain. 

Pouvoir (J>oovoar)y to be able. 

Je puis {zhupwee)y or je peux {zhu po), I can, 
I am able ; il pent {tllpd)^ nous pouvons {noo poo- 
voh*), vous pouvez {voo poovai)^ ils peuvent (/*// 

p<EV*\ 

Assez (assai) grand pour toucher au rideau. 
Tall enough to touch (at) the curtain. 

39. Au (oh) must be used for ^ /<? = at the, to the. 

Trop (tro^) petit pour toucher au plafond. Too 
small to touch (at) the ceiling. 
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Je toache au rideau. Touchez au rideau, M. 
Girard. Que faites-vous? 

Touchez au plafond. Vous ne pouvez pas tou- 
cher au plafond ; il est trop haut. Vous n'Stes pas 
assez grand pour toucher au plafond. Pouvez-vous 
toucher au gaz ? Oui, vous pouvez y toucher. Vous 
fites assez grand. Vous ^tes plus grand que moi. 
Vous pouvez toucher au gaz ; moi, je ne peux pas 
y toucher. M. Martin peut-il toucher au gaz ? 

Puis-je toucher au gaz? Etes-vous assez grand 
pour toucher k la pend\x\e(paA*ifu/, the clock)? 
Etes-vous plus grand que moi? M. Girard est-il 
aussi grand que vous ? M. Girard est-il assez grand 
pour toucher k la pendule ? Pouvez-vous ouvrir la 
fen^tre ? Pouvez-vous lever la grande table ? Pou- 
vons-nous (vous et moi) porter cette table ? MM. 
Joly et Roger peuvent-ils s'asseoir sur la m^me 
chaise? Non, ils ne peuvent pas, lis sont trop gros. 

Bureau {durojf bureau. 

C lourd, Wger, 

Masc. } {loor^) (laizhat) 

( heavy, light, 

Vm^ i lo«r<le» leg^re, 

**'"• ] {/oorif) {laizhair') 

Levez le bureau, M. Binion. Vous ne pou- 
vez pas lever le bureau ; il est trop lourd pour vous. 
Ce gros dictionnaire est trfes lourd, il est plus lourd 
que ce livre-ci. Ce petit livre est l^ger. Cette 
boite n'est pas lourde, elle est l^gfere. Le grand 
livre est-il plus lourd que le petit ? La boite est- 
elle lourde ? Pouvez-vous porter cette chaise ? 



fort, 
strong. 


faible. 

{faar). 

weak. 


forte, 


faible, 
(like masc.) 
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Cettc chaise n'est-elle pas trop lourde pour V6i»? 
Cette petite table est-elle lourde ? Non, die est 
Idg^re. Est-elle plus lourde que cette chaise? 
Non, elle est plus Mgfere. 

M. Martin peut lever le bureau ; M. Amaud ne 
peut pas le lever. M. Martin est plus fort que M. 
Amaud. Etes-vous assez fort pour lever cette 
table? M. Arnaud est-ilfort? Non, Monsieur, il 
est faible. Pouvez-vous d^chirer ce carton {cakr- 
toh^y pasteboard) ? Non, il est trops^^pais, 

Pourquoi {poorkwah)^ why ? 

Parce que * {pahr' sk*), because. 

La clef (clay)^ the key. 

Fermer^k eld (^fermaV rah clay\ to lock ; lit. «■ 
to close with key. 

Pourquoi ne pouvez-vous pas toucher au pla- 
fond ? Parce qu'il est trop haut. 

Pourquoi ne pouvez-vous pas lever le bureau? 
Parce qu*il est trop lourd. 

Pourquoi ne puis-je pas sortir? Parce que la 
porte est fermde k c\6. 

Pourquoi ne puis-je pas dcrire ? Parce que vous 
n'avez pas de crayon. 

Pourquoi ne puis-je pas toucher au pla- 
fond? Pourquoi ne puis-je pas sortir? Pourquoi 
ne pouvez-vous pas casser {kahrsay^ to break) ce 
biton (bah-toh*^ stick) ? Pourquoi ne puis-je pas 
mettre ce livre dans ma poche? Pourquoi M 

I Final #i8 omitted before a rowel. 
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Lenoir ne peut-il pas porter cette table ? Pourquoi 
M. Joly ne peut-il paa entrer ? 

40. En means, besides the meanings already mentioned, 
9\sofrotn it, from them, out of it or out of them. K means 
OH it, under it, in it, into it, etc. ; every relation of place or 
direction except from or out of Examples : 

Entrer, to go in. Sortir, to go out. 

Y entrer, to go into it. En sortir, to go omX. from it. 

Monter sur, to step up on. Descendre de, to step down 

{^Moh* tai) {Daissah*d/) [from. 

K monter, to step up on it. En descendre, to step down 

[from it. 

Si (st, if) je reste assis sur la chaise, je ne peux 
pas toucher au gaz ; si je monte sur la chaise, je 
peux^^y toucher. 

Si vous n'avez pas de craie, vous ne pouvez pas 
dcrire sur le tableau. 

Si je ferme la porte k c\6, vous ne pouvez pas 
sortir ; mais, si vous avez la c\6, vous pouvez^^ou- 
vrir la porte et sortir. 

Pouvez-vous prendre Tencrier, si vous n'allez 
pas prbs de la table ? Pouvez-vous ^crire sur le 
tableau, si vous restez^^i votre place? Puis-je 
toucher k la pendule si je ne monte pas sur une 
chaise ? Pouvez-vous sortir, si la porte est ferm^e 
k c\6? Pouvez-vous ouvrir la porte, si vous^^avez 
la cl^ ? Puis-je toucher au gaz, si je monte sur une 
chaise > 

En raontant (^aA* moh* tah* ), by stepping up ; 
en descendant {ah* daissah* dah*), by stepping 
down. 

Sans {sah*) monter, without stepping up ( = 
without to step up). 
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41. The ending ant forms the present partidple; the 
endings er^ ir, oir, re form the infinitive. The only prepo- 
sition followed by the present participle (as in English) is 
en ; all other prepositions (unlike the English construction) 
are followed by the infinitive. Examples : en fermant, de 
fermer, ^ fermer, pour fermer, by (or : in) closing, of closing, 
to closing, for closing. 

Je puis toucher au gaz, en montant (ou : si je 
monte) sur une chaise. 

Je ne peux pas^^y toucher sans monter (si je ne 
monte pas) sur une chaise. 

Pouvez-vous sortir sans^_^ouvrir la porte ? Pou- 
vez-vous fermer la porte en la poussant? Puis-je 
^crire sur le tableau sans craie (^crai^ chalk) (ou : 
si je n'ai pas de craie) t M. Arnaud peut-il ouvrir 
la fen^tre en restant sur la chaise ? Pouvez-vous 
couper cette allumette sans couteau ? 

Vouloir iyoohvdr)^ to want, to wish. 

Je veux {zhu vo)^ il veut, nous voulons {noo 
vooloh*\ vous voulez {%)oo voolai), ils veulent 
(voslf). 

Oblige {pblizhat) d'ouvrir, obliged to open. 

Vous ne pouvez pas sortir sans ouvrir la porte ; 
vous ^tes oblig^ d'ouvrir la porte, si vous voulez 
sortir. 

Je ne puis pas toucher au gaz sans me lever ; je 
suis oblige d'etre debout, si je veux y toucher. 

M. Berlitz ne peut pas porter la table ; il est 
oblig^ de la tirer, s'il veut la mettre devant la 
fen^tre. 

Nous ne pouvons pas lire sans livre ; nous 
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sommes obliges d*avoir un livre, si lious voulons 
lire. 

MM. Berlitz et Joly ne peuvent pas fermercette 
porte sans eld ; ils sont obliges d'en avoir une, s'ils 
veulent la lermer. 

Je veux sortir ; je ne peux pas ; la porte est 
fermde h, eld. Que veut faire le professeur ? Peut- 
il sortir ? Pourquoi ne peut-il pas sortir? 

fierivez les mots qui sont sur le tableau. Vous 
n*avez pas de crayon ; voulez-vous mon crayon ? 
Voulez-vous aussi du papier ? 

Qu'^tes-vous oblig6 de faire, si vous voulez 
sortir ? Qu*etes-vous obligd d'avoir, si vous vou- 
lez couper ce papier ? £tes-vous obligd d'ouvrir 
la porte, si vous voulez sortir ? fetes-vous obligd 
d'ouvrir votre livre, si vous voulez lire ? 

EXERCICES A ^CRIRE. 

Remplacer les tirets par des mots {raA* plctssai lot teerai 
par dai mo), replace the dashes by words. 

Que voulez faire? Je — sortir. Pourquoi 

ne sortez ? Paree que peux pas, la 

porte est f . . ^ eld. Voulez-vous la — pour ouvrir 
— porte? Oui, je la v . . Prenez-la, elle — sur 
cette tablette, — votre droite. Je ne — pas la 
prendre, je ne — pas assez grand. Montez — une 
chaise. C. table n'est pas k sa place, portez-la 
devant — fen^tre. Je ne — pas. Pourquoi ? P. . 
— ' elle est trop — , je — obligd — la tirer. As- 
seyez-vous — ce banc, prfes de moL Non, merci, 
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je — obHg^ — sortir. Pourquoi fermez 

porte k cl^ ? Parce que — sors. Si c . . diction- 

naire n'est pas — lourd pour vous, portez-le 

table. Puis-je le — sur c . . chaise ? Non, ii est 

— gros. ^tes assez — pour lever — bureau? 

Non, Monsieur, il lourd — moi. Void du * 

papier, ^cr. . Pourquoi n'^crivez pas ? P . . 

— je n*ai pas d'encre. Si vous n* — pas d'encre, 
prenez — crayon. Je — peux — ^crire, si Paul 
remue — table, Paul, tenez-vous tranquille. Je 
ne — pas me tenir — en coupant c, papier. 
Pouvez-vous reciter v . . le^on s . . ' ouvrir v . . 
livre ? Non, Mademoiselle, je ne p . . pas, je — 
oblig^ — la lire. 

I. Non, je ne veux pas torire. 2. Parce que je 
n'ai pas de papier. 3. Oui, il est trop lourd. 4. 
Non, je ne suis pas assez fort. 5. Non, elle est 
trfes leg^re. 6. Oui, il est plus grand que moi. 
7. Oui, en ouvrant la porte. 10. Parce qu'elle est 
ferm^e k cW. 11. Parce qu'il n'a pas de papier. 
12. Parce que vous n'avez pas de couteau. 13. 
II veut ecrire. 14. Nous voulons parler frangais. 
15. lis veulent sortir. 



douziB:me LEgoN. twelfth lesson. 

Me {mu)^ me or to me. 
Nous {noo), us or to us. 
Vous (v0o), you or to you. 
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Le (/»), him or it. Lui (Iwee) \ . , ' 

La {lah^y her or it. 

Les ilat)y them. Leur (/c^r), to them. 

Donner {dunnat)^ to give. 

Recevoir {russuvoakr^) , to receive. Je re^ois 
(jshu russoah)^ il regoit (/// russoah\ "nous rece- 
vons {noo russuvoA*), vous recevez (voo russuvat), 
lis re^oivent (/// russoahv*^, 

Apporter {apporrtat)^ to bring. J'apporte 
(zhapporrt), il apporte {illapporrt ), nous apportons 
(jioo^yzapporrtoh*) , vous apportez (voo^^zap- 
porrtai)f ils apportent {iii^^zapporrt). 

Dire {deer), to say. Je dis {zku dee\ il dit (/// 
dee), nous disons («<?^ deezoh*), vous dites (z/<?(7 
//if^//), ils disent (/// deez^), Je vous dis que. . . 
{zhu voo dee ku, , ,), 

Demander (d'mak* dai), to ask (also "to ask 
for"). 

Prier (pree* yat) to pray (to ask kindly). Merci 
(mairsst), thanks. Je vous prie (zh^ voo pree) I 
pray you = if you please. 

II n'y a pas de quoi (/// nee yah pah du kwah\ 
do not mention it. A votre service (ah votr^ 
sairifiss) (literally : at your service). You are wel- 
come. 

Envoyer {ah* voah* yai), to send. J'envoie 
{zh^ ah* voah), il envoie {ill^^^h* voah), nous 
envoyons {noo zah* voahyoh*)^ vous envoyez {voo 
zah* voah^ y<^i)i ils enroient {ili^^zah* voah). 
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42. Objective pronouns precede the verb, and me^ vous^ 
nous precede /f, /a, /«, but lui and Uur follow le, la, Us. 

FRBNCH FORM. UTBRALLY. BNGLISH FORM. 

Me donnez-vous le To me give you the Do you give me the 
livre? book? book? 

Qui, je vous le donne. Yes, I to you it give. Yes, I give it to you. 

Lui passez-vous votre To him pass you your Do you pass your pen- 
crayon ? pencil ? cil to him t 

Non, je ne le lui passe No, I not it to him No, I do not pass it to 
pas. pass. him. 

Le passez-vous 4 Mile // pass you to Miss Do you pass it to Miss 
Lebrun ? Lebrun ? Lebrun ? 

Oui, je le luipasae. Yes, I tt to her pass. Yes, I pass tt to her. 

Envoyez-vous la lettre Send you the letter to Do you send the letter 
ii Mile Duval ? Miss Duval ? to Miss Duval? 

Oui, je la lui envoie. Yes, I it to her send. Yes, I send it to her, 

Donnez-vous le livre ^ Give you the book to Do you give the book to 
MM. H. et Y. ? Messrs. H. & Y. ? Messrs. H. & Y. ? 

Non, je ne le leur don- No, I not it to them No, I do not give it to 
ne pas. give. them. 

Que leur donnez-vous ? What to them give you ? What do you give them t 

Que /»/dites-vous ? What to him tell you ? What do you tell him t 

Vous donne-t-U la To you gives he the Does he give you the 
plume ? pen ? pen ? 

Oui, VLme la donne. Yes, he to m^ <j^ gives. Yes, he gives it to me, 

M. Leblanc vous passe- Mr. Leblanc to you Does Mr. Leblanc pass 
t-il le livre ? passes he the book ? you the book ? 

43. In a command (imperative), however, the place of 
the pronouns is after the verb ; mot must be used, not me ; 
ley la, lesy precede all other pronouns in such case : 
Donnez moi le livre. Give me the book. 
Donnez-le-moi. Give it to me. 
Donnez-le-lui. Give it to him. 

But if the command be negative, the other order is re- 
tained : 

Ne me donnez pas le livre. Give me not the book. 
Ne me le donnez pas. Do not give it to me. 

Ne le lui donnez pas. Do not give it to him. 
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Je vous donne un livre. Vous recevei un livre 
de moi. 

Qu'est-ce que je fais ? Vous me donnez un 
livre. Que recevez-vous ? Je re^ois un livre. 
De qui recevez-vous le livre? Je le regois de 
vous, Donnez ce crayon k M. Richard {Reeshahr'). 
Que faites-vous ? 

Que donnez-vous k M. Richard ? Je lui donne 
ce crayon.. A qui donnez-vous le crayon? Je le 
donne k M. Richard. Donnez-vous le crayon k 
M. Richard ? (Oui, je le lui donne). Que revolt 
M. Richard ? De qui regoit-il le crayon ? 

Donnez-moi votre plume. Que faites-vous? 
Me donnez-vous votre plume ou votre crayon? 
Qu'cst-ce que je re^ois? De qui est-ce que je 
re9ois la plume ? Donnez-moi les allumettes. Me 
donnez-vous les allumettes ? Oui, je vous donne 
les allumettes (ou : Je vous les donne). Donnez 
des allumettes k M. Janin (Jahnai*), 

Donnez-vous des allumettes k M. Janin ? Oui, 
monsieur, je lui donne des allumettes (ou: Oui, 
monsieur, je lui en donne). 

Que me donne M. Girard ? II ne vous donne 
rien. Vous donne-t-il de Pargent ? Oui, il me 
donne de Pargent (ou : Oui, il m'en donne). 

Que donnez-vous k vos ^Ibves ? Je leur donne 
des lemons. Et que vous donnent vos ^l^ves? 
lis me donnent de Pargent. Vous donnent-ils 
leurs exercices ? Oui, ils me donnent leurs exer- 
cices (ou : ils me les donnent). 
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Vous voulez Tencre ; vous ^tes trop loin de la 
table pour la prendre, je vous la passe. Qu'est-ce 
que je fais ? A qui est-ce que je passe I'encre ? 
Fassez le livre k M. Brun. Que faites-vous ? A 
qui passez-vous le livre ? Que passez-vous k M. 
Brun ? Que regoit M. Brun ? Qui passe le livre 
k M. Brun ? 

Je suis trop loin pour vous passer le livre, je vous 
I'apporte. Qu'est-ce que je fais ? Pourquoi ne 
puis-je pas vous passer le livre ? A qui est-ce que 
j'apporte le livre ? De qui recevez-vous le livre? 

" Le plafond est blanc." Je vous parle, je vous 
dis que le plafond est blanc. Est-ce que je vous 
dis quelque chose ? Oui, vous me dites quelque 
chose. Qu'est-ce que je vous dis ? Vous me 
dites que le plafond est blanc. Pouvez-vous me 
dire qui est ce monsieur ? Oui, je peux vous le 
dire. Dites-moi qui il est. "C'est M. Joly." 
Dites-moi votre nom. Mon nom est Paul Lefort. 
Pouvez-vous me dire les noms de nos professeurs 
defrangais? Oui, je peux vous les dire. Dites- 
les moi. 

Demandez k M. Roche de vous passer son livre. 
" M. Roche, passez-moi votre livre, je vous prie." 
Que demandez-vous k M. Roche ? Je lui demande 
(ou : je le prie) de me passer son livre. A qui 
demandez-vous (ou : qui priez-vous) de vous pas- 
ser son livre .^ Priez M. Lebrun de m'apporter 
votre livre. Monsieur Lebrun, que vous demande 
M. Roche ? II me prie de vous apporter ce livre. 



6o FRENCH COURSE. 

Si vous priez quelqu*un de fermer la porte, vous 
dites: " Fermez la porte, s'il vous plait*' ou "je 
vous prie." Si quelqu'un vous donne ou vous 
passe quelque chose, vous dites " Merci." 

Si vous donnez ou si vous passez quelque chose 
k quelqu*un cette personne vous dit : " Merci,'* et 
vous r^pondez : " II n'y a pas de quoi " ou " k 
votre service." 

Comment demandez-vous k quelqu'un de vous 
donner ou de vous passer quelque chose ? Que 
dites-vous h la personne qui vous donne ou vous 
passe quelque chose ? Que vous repond cette per- 
sonne ? 

M. Meunier, dites k M. Lebrun de porter ce 
livre a M. Blanc. M. Meunier envoie un livre h 
M. Blanc. Que fait M. Meunier? A qui Pen- 
voie-t-il ? Par qui Tenvoie-t-il ? 

Moi-m^me, myself; vous-meme, yourself; lui- 
m^me, himself; elle-m^me, herself; nous-m^mes, 
ourselves ; vous-m^mes, yourselves ; eux-m^mes, 
themselves (mas.), elles-m^mes, themselves (fem.) 

Je vous envoie cette iettre par M. Laroche. 
'* M. Laroche, portez cette lettre k M. Blanc." 
Est-ce que je vous porte cette lettre moi-m6me ? 
Non, je vous 1' envoie par une autre personne. 
M. Meunier, apportez-moi Tencre, s*il vous plait. 
M'apportez-vous Pencre vous-meme ou me Ten- 
voyez-vous par une autre personne ? 

M. Blanc, donnez-moi votre crayon, je vous 
prie. J© yptt5 deoiande votre crayon. Qu*est-ce 
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que je vous demande ? A qui est-ce que je de- 
mande le crayon? Me donnez-vous ce que je 
vous demande ? 

EXERCICES. 

(Answer the following questions by using pronouns in- 
stead of the words in italics.) 

I. Pre nez- VOUS voire crayon 1 2. A qui M. 
Pellet donne-t-il cette elk ? 3. OU mettez-vous vos 
Uvres ? 4. Mme Paul ^crit-elle des questions ? 5. 
Avez-vous mon mouchoir ? 6. M. Richard et M. 
Touchard ont-ils /eurs lettres ? 7. Avons-nous des 
lefons defran^ais ? 8. Qui donne /es /efons ? 9. 
Combien de /efons prenez-vous? 10. M. Girard 
a-t-il deux crayons ? 11. Avez-vous plus de crayons 
que moi ? 

12. Que donnez-vous d M, Benard ? 13. Que 
vous passe Mme Paul? 14. Que donne le pro- 
fesseur a ses Sieves? 15. Que m*envoyez-vous? 

16. Mme Lafond parle-t-elle d Mile Duvillardf 

17. Que disent Miles Moreau d Mme Lepage? 

18. Que vous donne M. Murat? 19. Qu*est-ce 
que je vous donne? 20. Qu'est-ce que je passe 
a M. Paul. 

21. M. Durand vous passe-t-il Fencrier? 22. 
Me donnez-vous vos Uvres? 23. M. Paul dit-il 
son nom d M, Richard? 24. M. Guillet vous 
demande-t-il cette circulaire? 25. Envoyez-vous 
la lettre d Mme Girard? 26. M. Collin vous 
donne-t'W des plumes ? 27. Ce pro/esseur donue- 
t-il des lefons d* anglais d ces demoiselles? 28. 
ficrivez-vous ces lettres d Mile Leroux ? 
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(Make questions for the following answers by using nouns 
instead of the pronouns in italics.) 

I. Oui, je le prends. 2. Non, je ne la pousse 
pas. 3. Oui, vous me les donnez. 4. Oui, il en 
reigoit. 5, Non, elh ne lui en donne pas. 6. Oui, 
je les luipsLSse. 7. Non, je ne Icur en envoie pas. 
8. Oui, ils leur en donnent. 9. Oui, tls vous les 
envoient. 10. II en a trois. 11. Yen ai plus que 
lui, 12. Vous en avezmoins Quelle* 13. Nous en 
avons plus qu'eux. 14. Nous lui en envoyons 
deux. 



TREIZlfeME LE9ON. THIRTEENTH LESSON. 
{Traiz* yaim,) 

Avec (^av'vecK)y\i\\}s\. 

Marcher (marr'shat), to walk. 

Voir {voahr)^ to see. Je vois {zhu voah)y il 
YO\t {ill voah)y nous voyons (noo voah" yok*\ vous 
voyez {voo voah^ yai)y ils voient (/// voah). 

Entendre {ah^tah^dr'), to hear. J'entends 
{zh ah*tah*)y il entend (Jll ah*tah'^), nous enten- 
dons {noo zah*tah*dok^), vous entendez (voozah*- 
tah*dai^ ils entendent (ill zah^tak^d^), 

Sentir (jah*teer)y to smell. Je sens {zhH sah*)^ 
il sent (/'// sah*), nous sentons (noo sah*toh*) 
vous sentez (voo sak*tat) , ils sentent (/// sah^f) 

J'^cris sur le tableau avec la craie — Sur quoi 
est-ce que j^dcris? Avec quoi est-ce que j'dcris? 

Avec quoi est-ce que je coupe cette feuille de 
papier? — En combien de morceaux est-ce que je 



FRENCH COURSE. 63 

coupe cette feuille de papier? — Que faisons-nous 
avec un couteau ? 

Avec les jarabes nous marchons. — Qu'est-ce 
que je fais ? Avec quoi est-ce que je marche? 

Avec les yeux nous voyons. Avec les oreilles 
nous entendons. Que faisons-nous avec les yeux? 
Que voyez-vous sur la table? Qui voyez-vous 
dans cette chambre ? Avec quoi entendons-nous ? 
Je frappe. Entendez-vous quelque chose ? M*en- 
tendez-vous marcher ? Voyez-vous ce que je fais ? 

Avec le nez nous sentons. 

Lafleur iflosr), flower; la rose (roze), rose; la 
tulipe {tulip\ tulip; la violette {vee-ollet)y violet; 
la pens^e {pak^sai)^ pansy; I'oeillet {los-yai), 
carnation, 

Bon (boh*), good; mauvais (mo* -vat), bad; 
meilleur {mai-yosr) , better ; le gaz {lu gahz), the 
gas ; pas du tout {pah dii too) , not at all. 

Voici des fleurs: une rose, une tulipe, une 
violette, une pens^e. 

La rose sent bon ; le gaz sent mauvais ; le papier 
ne sent ni bon ni mauvais, il ne sent pas du tout. 

Avec quoi sentons-nous ? Uoeillet sent-il bon ? 
La violette sent-elle bon ou mauvais? Quelle 
fleur sent meilleur, la rose ou la pens^e ? Sentez 
cette encre. Qu3 sent-elle? Avec quoi sentons- 
nous ? Toutes les fleurs sentent-elles ? Quelques- 
unes sentent; quelques autres ne sentent pas. 
L* encre sent-elle aussi mauvais que le gaz ? Non, 
le gaz sent plus mauvais. 
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Parler {pahr^lai), to speak ; k haute voix {ak 
oht voah), aloud; k voix basse {ah voah bahss), 
with a low voice ; bien {b'yai*\ well ; mal {mall), 
badly; vite {vit), quickly ; lentement (Jak'^fmah^), 
slowly. 

Avec la bouche nous parlons. Parlons-nous 
anglais ici dans la classe? Vous parlez tr^s bien 
Tanglais, mais vous parlez mal le fran^ais. Par- 
lez- vous rallemand.? Que parlez-vous mieux, 
Tanglais ou le fran^ais? Parlez-vous Tallemand 
aussi bien que le frangais ? Je parle k haute voix, 
vous entendez bien. Je parle h. voix basse, vous 
n'entendez pas bien. Comment votre professeur 
parle-t-il, k haute voix ou k voix basse ? 

Je lis vite, je lis lentement. Est-ce que je lis 
lentement et a haute voix ? Parlez-vous vite ? 
Parlez-vous Tanglais plus vite que le frangais? 
Comment est-ce que je marche, vite ou lentement ? 

Manger {mah*zhai), to eat. Je mange {zhu 
mak*zh*)f il mange (/// mah'^zh*), nous man- 
geons {noo mah*zhoh*), vous mangez {voo mah*- 
zkat\ ils mangent (/// mah*zk^). 

La pomme {pum)^ apple ; la poire {poahr), 
pear ; le raisin {rai-zai*), grape ; le pain {pai*), 
bread ; la viande {v'yak'^cf), meat ; la pomme de 
terre {pum du fair), potato ; les aliments {ah-lee- 
mah*), eatables. 

Boire {boahr^), to drink. Je bois {zkii boah\ 11 
boit (/// boah), nous buvons {noo bilvoh*), vous 
buvez {voo biivat)^ ils boivent {ill boahv'). 
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L'eau (/^^),the water; le vin (vat*), wine; la 
bifere {b'-yair) beer ; le caf6 {kaffai), coflFee ; le th^ 
(tat)y tea; le lait (Jat)y milk; les boissons (boahs- 
so A*), beverages. 

Avec la bouche nous mangeons et nous buvons. 

44. When same or any does not refer to a noun in the 
plural, but to a noun in the singular, it is not translated by dts 
but by <fu (masc), <^<f /a (fern.), dg P before a vowel or silent 
h, de before an adjective, and/oj de in the meaning of not 
any, no. When the name of the object is not expressed^ 
en must be used for some. Examples : Du vin, some 
wine; de bon vin, some good wine; de la bi^re, some 
beer; de bonne bi^re, some good beer; de Teau, some 
water ; pas de vin, no wine ; pas de caf^, not any co£fee. 

Nous mangeons des pommes, des poires, des 
raisins^ du pain, de la viande^ des pommes de 
terre et d'autres aliments. 

Nous buvons de Teau, du vin, de la bifere, du 
caf^, du thd, du lait et d*autres boissons. 

Mangez-vous des pommes ? Les poires sont- 
elles bonnes k manger ? Mangez-vous des pom- 
mes de terre avec la viande ? Que buvez-vous ? 
Mettez-vous du lait dans votre caff ? De quelle 
couleur est le caf6 sans lait ? Quelle est la couleur 
du lait? Buvez-vous du lait? Buvez-vous du 
th6 ? Buvez-vous du vin sans eau ? 

Les aliments sont les choses que nous man- 
geons; les boissons sont les choses que nous 
bUvons ? Donnez-moi les noms de quelques bois- 
sons, je vous prie ? La limonade {limmo-nadd == 
lemonade), est-ce une boisson ? Vous faites la 11- 
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monade avec descitrons(j///r^^*=lemons), de I'eau 
et du Sucre (sukr^= sugar). Avec quoi faites-vous 
la limonade ? Le lait, est-ce une boisson ? Nous 
faisons le vin avec des raisins. Le vin est une 
boisson. Nous faisons le cidre (stdr^^ cider) avec 
des pommes. Buvez-vous du cidre ? 

Les pommes, les poires, les raisins sont des 
fruits (friiee = fruit) ; les haricots {arrickoh = 
beans), les petits pois (/V<f^ poak=FTench peas), les 
choux (shoo = cabbage), les pommes de terre sont 
des legumes {lai-ghum = vegetables). La fraise 
{/raiz = strawberry), est-ce un fruit ? Dites-moi 
les noms de diff^rents Idgumes, s*il vous plait? 
Mangez-vous des legumes avec la viande? Les 
legumes sont-ils bons k manger ? 

EXERCICE. 

I. Que f. . -vous avec — craie? J* — sur — 
tableau. 2. Et que f. . -nous avec — crayon? 
Nous — sur — papier. 3. Que f. . — dlfeves 
avec leurs livres ? lis 1. . 4. Que f. . -on avec 
— yeux? On — . 5. Que f. . -on avec — oreil- 
les ? On — . 6. Que f. . -vous ici ? Nous 1 . . , 
nous ^c . . et nous pari . . 7. V . . -vous ce qu'il 

y a sur — table ? Oui, vois. 8. Entendez- 

vous quelque chose ? Non, je n*— rien. 9. 
Que f . . -nous avec — bouche ? Nous m . . nous 
b . . et nous pari. . 10. B. . -vous du vin ? Oui, 
— 'en bois. 11. Joseph b . . -11 de la biere? 
Non, il n' — b . . — . 12. Que f . . -nous avec — ^ 
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nez? Nous — . 13. La rose s . . -elle bon? 
Oui, — — — . 14. Les fraises s . . — bon? 

Oui, . 

15. Je ne mange pas d • . poires ; je mange d . . 
fraises. 16. Je mets d. . sucre et d . . lait dans 
moncaf^; vous n'y mettez pas d . . sucre. 17, 
Voulez-vous d . . — viande? Non, je ne veux 
pas d • . viande. 18. Avez-vous d . . . Teau? 
Non, je n'ai pas d' — , mais j'ai d . . vin. 



QUATORZlfiME LE90N. FOURTEENTH 

LESSON. 

{Jkatorz-yatm) 

Qu*est-ce que c*est 1 Une cuillfere {kwee-yatr 
= spoon), une fourchette (Joor-shetf = fork), un 
couteau {koo'-toh «= knife), une assiette (ass-yet 
= plate), une tasse (Jahss = cup), une soucoupe 
{soo'koop = saucer), un bouteille {poof -aye *« bot- 
tle), un plat (plah = dish), une soupi^re {soop'yair 
= soup-tureen). 

Avec quoi coupons-nous la viande ? Avec quoi 
la portons-nous k la bouche? Avec quoi man- 
geons-nous la soupe? Dans quoi est la soupe? 
Dans quoi sont les legumes? Sur quoi est la 
viande? Dans quoi buvons-nous le vin, I'eau? 
Buvons-nous k la bouteille ? Non, monsieur, nous 
versons le vin dans un verre. Dans quoi mettons- 
nous le caf6 sur la table ? Dans une cafeti^re 
(Jkaft-yairt coffee-pot). Dans quoi le versons- 
nous? Buvons-nous aussi le thd dans une tasse? 
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Voulez-vous une tasse de cafd ? Mettiez-vous du 
lait dans le cafe?' Voulez-vous manger quelque 
chose ? 

Mettez-vous du sucre dans votre cafd ? Oh ! 
oui, deux gros morceaux. Et pouvez-vous me 
dire pourquoi? Parce que le cafd sucre a un 
meilleur goiit {goo — taste). Avec quoi gofitons- 
nous? Nous goutons avec la langue {lah^g* = 
tongue). Quel est le goiit du cafd sans sucre ? II 
est amer {ah-mair^hiXXtx). Et quel est le goAt du 
sucre ? II est doux {doo = sweet). Et quel est le 
goAt du citron ? II est trfes aigre {atgr^ = sour). 

Quels sont le go^t et I'odeur (^^ V<3?r = odor) de la 
fraise ? Elle a un bon gout et elle sent bon ; son 
go^t et son odeur sont agr^ables {ahgrai-akhF = 
agreeable). Le gaz a-t-il une odeur agr^able? 
Non, il sent trfes mauvais, son odeur est trfes d^sa- 
gr^able (dai^zaKgrai-ahbr — disagreeable). 

Sucrez-vous la viande ? Non, monsieur. Pour- 
quoi pas? Parce que la viande sucrde a un trbs 
mauvais go(it, je ne Taime pas (aimer, aimai^^io 
like). Aimez-vous Todeur de la rose? Oui, j'aime 
beaucoup Todeur de la rose ; la rose sent tres 
bon. Aimez-vous le thd sans sucre ? Aimez-vous 
le vin rouge ? Aimez-vous k boire du lait } Non, 
je n'aime pas le lait, mais George Taime beaucoup. 
Aimez-vous k sentir les violettes? J'aime beau- 
coup k les sentir, elles ont une odeur trfes agr^- 
able. 

Qu* aimez-vous mieux (/«*y<7= better), le cafd ou 
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le thd? J'aime mieux le th^. Prenez-vous du 
cafd noir? J'en prends, mais je ne Taime pas 
beaucoup. Qu'aimez-vous le mieux, les pommes, 
les poires, les peches ou les raisins ? Quelle deur 
aimez-vous le mieux ? 

Aimez-vous le geranium (jshai-rahn-yom)} A- 
t-il une odeur agr^able ? Non, il n*est pas agitable 
k sentir. Pourquoi Taimez-vous ? Farce qu'il est 
agr^able k voir; il est beau (^tf^ = masc., hand- 
some). Le pavot (^pahvoh = poppy) est-il beau? 
Sent-ilbon? La pomme sauvage est-elle bonne 
k manger? Non, elle est trop aigre. Est-elle 
belle (^^//=fem., handsome) ? Oui, elle est trbs 
belle. La reliure {ruU-yiir = binding) de ce livre 
est-elle bonne ? Est-elle belle ? Aimez-vous k voir 
des v^tements sales {sahV = soiled) et ddchir^s 
{{/ai'sAeerai = torn) } Non, je n'aime pas k en 
voir, ils sont trop vilains (vi//ai* = masc, ugly). 
Cette Venture est-elle belle ou vilaine (vilPen, fem.)« 

EXERCICES. 
(Replace dashes by words.) 

Que voulez- — manger? Donnez-moi 

viande, — pommes de terre et — pain, s'il vous 

platt. Voulez vin ? Oui, une bouteille de 

vin rouge, je — prie. Apportez-moi aussi 

eau. Donnez-moi une autre assiette. Ce vin — 
— pas bon, changez- — , — est trop aigre 

Aimez vin-ci ? Oui, il gott trfes agr6 

able. Ce couteau ne — pas, donnez-m'en un autre. 
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Voici, monsieur. Cette viande — trhs dure, je ne 
p , . pas la manger. En voulez- — un autre 
morceau? Non, merci. Q. . fruits avez-vous? 
Nous avons — trfes — fraises; en voulez- vous? 
Oui, vous pouvezm'en apporter. Bien, monsieur. 
Les mangez — avec — sucre ? Oui, passez-moi 
— sucrier {sukryai^ sugar-bowl). C . . cuillfere — 
trop gr . . pour manger — fraises ; donnez-m'en 
— petite, je — prie. Voilk, monsieur. Merci. 

(Write the questions to the following answers.) 

I. Avec la fourchette. 2. On coupe la viande. 
3. Dans une tasse. 4. Non, merci, je n'aime pas 
le Sucre. 5. Non, j'aime mieux le cafd noir. 6. 
Je vous prie de me passer le pain. 7. Non, je 
n'aime pas ce vin. 8. Parce qu'il est aigre. 9. 
Oui, elle a une odeur tr^s agr^able. 10. J'aime 
mieux le th^. 11. Oh! oui, la langue frangaise 
est tr^s belle. 12. Non, ces livres ne sont pas 
beaux. 13. Parce qu'ils sont d^chir^s. 14. Oui, 
c'est vilain d'avoir de trbs grands pieds. 



EXPRESSIONS IDIOMA- IDIOMATIC EXPRES- 

TIQUES. SIGNS. 

Quelle heure est-il ? What time {hout ) is it ? 

{kelloer ai-t^O) 
Deux heures et quart. A quarter past two o'clock. 

{db txr at kar) Lit. : two hours and a quar- 

ter. 
Deux heures et demie. Half past two o'clock. Lit. : 

{do tcer at d*mee) two hours and a half. 

Trob heures moins le quart. One quarter before three 

(JrwaA susr mwai* lH kar) o'clock. Lit. : thru hours 

less the quarter. 
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II est midi. 

iJU ai meedee) 
II est minuit 

{ill ai meenwee) 
II est onze heures pr6cises. 

{ill ai oh* z^cer praisseet*) 
II est cinq heures vingt. 

{ill ai sai* k,,jxr vai*) 
II est huit heures moins vingt- 

cinq. 

(HI aiwit,^/Br mwai*vai*f' 
sai^k) 
Votre niontre avance. 

(w/r' moh*lr' awak^ss) 

Elle retarde. 

{ell rUtarrd) 
Elle va bien. 

{ellvahd'yai*) 
Elle est juste. 

{ellaizhUst) 
En quoi est votre montre ? 

{ah*kwah ai voir' moh*tr'f) 
Elle est en or. 

{eU ai-4^^a¥^ n^or) 



It is twelve o'clock. Lit.: it 

is noon. 
It is twelve o'clock. Lit. : it is 

midnight. 
It is eleven o'clock sharp. 

It is twenty minutes past five. 

Lit. : it is five hours twenty. 
It is twenty -five minutes to 

eight. Lit. : it is eight hours 

less twenty/ive, 

Yuur watch is too fast. Lit. : 

your rvatch is ahead. 
It is too slow. Lit. : it is late. 

It goes well. 

It is right. 

What is your watch made of ? 

Lit. : in what is your watch ? 
It is of gold. Lit. : // is in 

gold. 



45. Speaking of substances in French, the article is 
used, though not in English : le marbre = marble, /e bois 
= wood, etc 



Le bois. wood. 

{doah) 
La pierre. stone. 

{fyair) 
Le m6tal, metal. 

{mettaP) 
Le fer, iron. 

{fair) 
Le cuivre, copper. 

{kweevr) 
L'argent, silver. 

{arrzhah*) 
Le nickel, nickel 

{nickell) 



La laine, wool 

{lain) 
Le coton, cotton. 

{hotoh*) 
La sole, silk. 

{swah) 
La toile, linen. 

{toahP) 
Le carton, pasteboard. 

{karioh*) 
Le feutre, felt. 

{fotr) 
Le cuir, leather. 

{kweer) 
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MORCEAUX DE LECTURE. 

(mor-soh du leck-tur') 
Pieces of reading. 



LA PENDULE ET LA MONTRE. 

Une pendule est plus grande qu'une montre; 
la premiere se met dans une chambre, sur la 
cheminde ou centre le mur; la derni^re se 
porte dans la poche. Une pendule est en bois, 
en marbre ou en bronze ; une montre est en or, 
en argent ou en nickel. L'une et Tautre mar- 
quent les heures. Une heure contient soixante 
minutes, et dans chaque minute il y a soixante 
secondes. Vingt-quatre heures forment un jour. 

Dans cette salle, il y a une pendule qui ne 
marche pas, elle est arret^e, il faut la remonter ; 
voulez-vous la remonter ? Voici la cl^. Mettez-la 
k r heure, il est onze heures vingt. Vous la 
retardez ; vous la mettez a onze heures precises. 
Ma montre va trfes bien ; elle n'avance ni ne 
retarde, elle est juste. Quelle heure est-il, made- 
moiselle X? II est midi moins le quart. Votre 
le^on commence k onze heures et elle finit a midi; 
elle dure une heure. 

PRONUNCIATION. 
LAH PAH«DUL AI LAH MOH*TR' 

Un pah*dul ai plti grah*d' kiin moh*tr'; lah 
priim-yair s'mai dah*z^^un' shah*br*, siir lah 
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sh'meenai oo coh*tr' lii miir ; lah daim-yair s'porrt 
dah* lah pohsh. Un pah*dtil ai-t,^ah* bwah, ah* 
marrbr', oo ah* broh*z; tin moh*tr' ai-t,^ah* 
n^or ah* n,_^rrzhah* oo ah* nickell. Ltin ai 
Tohtr' marrk lai-z^^oer. Un oer coh*t-yai* 
swah-sah*t' meeniit*, ai dah* shack meentit' ill 
v^ee^^yah swah-sah*t' s'goh*d\ Vaih*t-kat-roer 
forrm-t^_^ii* zhoor. 

Dah* set sail ill^^ee^^yah iin pah*dul kee nu 
marrsh pah, ell ai-t^^arraitai, ill foh lah riimoh*tai ; 
voolai voo lah riimoh*tai? Voah-see lah klai. 
Mettai lah a loer, ill ait,^oh*z oer vai*. Voo 
lah riitarrdai ; voo lah mettai ^ oh* z^^oer press- 
seez.' Mah moh*lr' vah trai b'yai* ; ell n'awah*ss 
nee nii rtitarrd', ell ai zhiist. Kell oer ai-t^ill 
mah-dmoah-zell ? Ill ai meedee mwai* lu kar. 
Votr* liissoh* kohmah*ss a oh*z,.^oer ai ell finny 
^ meedee, ell diir iin^^oer. 

TRANSLATION. 
THE CLOCK AND THE WATCH. 

A clock is larger (lit. " more large ") than a 
watch ; the former is put (lit. " puts itself ") in a 
room, on the mantelrpiece or against the wall; 
the latter is carried (lit." carries itself") in the 
pocket. A clock is made of wood (lit." in wood "), 
marble or bronze ; a watch is of gold, silver or 
nickel. Both (lit. " the one and the other ") 
point out the time (lit. " the hours"). One hour 
contains sixty minutes, and in every minute there 
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are (lit '* it there has") sixty seconds. Twenty- 
four hours form a day. 

In this hall there is a clock which does not 
go (lit. '* which not walks "), it has stopped (lit. 
" is stopped"), it is necessary to wind it up ; will 
you wind it up (lit. "will you it wind up")? Set 
it (lit." set it at the hour "), it is twenty minutes 
past eleven (lit. " it is eleven hours twenty"). 
You put it behind time (lit. '*you it put late"), 
you put it at eleven sharp. My watch goes very 
well ; it neither gains nor loses (lit. " it not is 
ahead nor not behind"), it is right. What time 
is it (lit. "what hour is it"), Miss X ? It is a 
quarter to twelve (lit. " noon less the quarter"). 
Your lesson begins at eleven o'clock (lit."hours ") 
and it ends at noon ; it lasts one hour. 

46. In French, the reflexive form is often used, when in 
English the passive is employed, especially where no one 
doing the action* is mentioned ; hence, j^ met, se porte, etc. 
La porte s'ouvre = the door opens itself = the door is 
being opened. 

47. Il/aut{=i it is necessary), is very much used in 
French for the English must, for ex. : II faut manger (= 
it is necessary to eat); il faut remonter la pendule (= it 
is necessary to wind up the clock) ; il me faut sortir (= 1 
must go out) ; il v<ms faut lire (= you must read) ; il lui 
faut dormir(^^ {she) must sleep); il nous faut travail! er 
(= we must work); il leur faut parler (= they must 
speak), etc. 

48. In asking or telling the time, in French, you must 
use the word **heure" (== hour), for ex.: Quelle heure 
est-il (= what time is it) ? II est deux heures (= it is two 
o'clock). 
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EXERCTCES DE CONVERSATION. 

(fgzair*siss du koh*vairsahS'yoh*) 

R^pondre aux questions suivantes : 
{raipoh* dr^ oh kesfyoh^ sweevah*f) 

I. Que faites-vous maintenant? 2. A quelle 
page lisez-vous ? 3. Quel est le titre {teetr^^^ title) 
du morceau que vous lisez? 4. De quoi parle-l-on 
dans ce morceau? 5. Y a-t il une pendule dans 
cette salle ? 6. Avez-vous une montre ? 7. Est- 
elle dans votre poche? 8. Quelle autre chose 
avez-vous dans votre poche? 9. Une montre est- 
elle aussi grande qu'une pendule? 10. OU met- 
on les pendules? 11. Oh met-on les raontres? 
12. Quel mot pent remplacer " la premiere " dans 
la phrase : la premiere se met. . .? 13. Quel mot 
pent remplacer " la demibre " dans la phrase : la 
dernifere se porte. ..? 14. En quoi est une pen- 
dule? 15. Votre montre est-elle en or? 16. En 
quoi est cette table? 17. Cette chaise est-elle 
aussi en bois? 18. En quoi sont les pieces 
(J>'yaiss^=^ piece) de vingt dollars ? 19. Les pieces 
de cinquante cents sont-elles aussi en or? 20. En 
quoi sont les pieces de cinq cents? 21. La cW 
de cette porte est-elle en or ou en argent? 22. La 
cl^ de votre montre est-elle en cuivre? 23. Cette 
maison {mai'Zoh*=^ house) est-elle en pierre ? 
24. L'escalier {laiss^kalPyai^^ stairs) est-il aussi 
en pierre? 25. Le bois, la pierre et le verre {liair' 
«glass), sont-ce des mat^riaux (mah'tair^yoh^^ 
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materials)? 26. Uacier (Jahss^yai ^^ stttX), est-ce 
un mdtal? 27. Uor, Targent, le cuivre, le plomb 
{jploh*^^ lead), le fer, sont-ce des mdtaux (met f oh 
=metals) ? 28. La soie, le velours (v*loor^ vel- 
vet), le feutre, la laine, le drap (//rd5^=cloth), le 
coton,latoile,lesatin(=jflA-/d:/*) sont-ce des ^toffes 
(^//i?/''— stuff) ? 29. En quelle ^toffe est votre 
robe, en soie, en laine, ou en velours? 30. £t 
le chapeau de M. Moreau, est-il aussi en velours? 
31. Son paletot est-il en drap? 32. Votre col 
est-il en coton ou en toile ? 33. Le mouchoir de 
Mile Leroux est-il aussi en toile ? 34. Vos bot- 
tines sont-elles en cuir? 35, Votre cravate est- 
elle en soie? 36. Mes manchettes sontelles en 
toile ? 37. Cette pendule est-elle en bois ou en 
bronze ? 38. Combien d'aiguilles (aigwee^^^ 
hands) y a-t il sur une montre ? 39. Que marque 
la grande aiguille ? 40. La petite aiguille marque- 
t-elle aussi les heures ? 41. £t la plus petite ai- 
guille, marque-t-elle les minutes ou les secondes ? 

42. Combien de minutes une heure contient-elle ? 

43. Combien de secondes y a-t-il dans une mi- 
nute ? 44. Combien de minutes y a-t-il dans une 
demi-heure. . . . dans un quart d'heure? 45. De 
combien d'heures se compose (f koh*-poze ^=^ 
is composed; lit., composes itself) un jour? 

46. De combien de pages se compose votre livre ? 

47. Cette pendule marche-t-elle? 48. Votre mon- 

1 Aigwee is not the correct sound; it would be better 
" aifrwei-y * " the y something as in yes. 



FRENCH COURSE. 77 

tre est-elle arrfit^e? 49. Pourquoi cette pendule 
ne marche-t-elle pas? 50. Si votre montre est 
arr^tde, faut-il la remonter? 51. Pourquoi re- 
montez-vous cette pendule? 52. Avec quoi la 
remontez-vous? 53. Cette c\6 est-elle en cuivre 
ou en fer? 54. Le cuivre, est-ce un mdtal? 55. 
Pouvez-vous donner les noms d'autres mdtaux? 
56. Votre montre va-t-elle bien? 57. Avance-t-. 
elle? 58. De combien avance-t-elle ? 59. Vou- 
lez-vous la mettre k Theure ? 60. Cette pendule 
retarde-t-elle ou avance-t-elle? 61. Quelle heure 
est-il, mademoiselle X.? 62. A quelle heure pre- 
nez-vous votre diner (demai = dinner) ? 63. Est- 
5.1 midi? 64. A quelle heure prenez-vous votre 
souper {soo'pai = supper)? 65. A quelle heure 
commence votre le^on et k quelle heure finit-elle? 
66. Combien dure-t-elle? 67. A quelle heure 
prenez-vous votre dejeuner? 68. Mangez-vous 
des fruits i votre dejeuner? 69. Que buvez-vous 
k votre ddjeuner, du th^ ou du caf6? 70. 
Qu*aimez-vous mieux, le caf^ au lait ou le cafd 
noir? 71. Aimez-vous les fraises? 72. Mettez- 
vous du lait et du Sucre dans votre cafd ? 

73. Mettez-vous aussi du lait dans votre th^? 

74. Le caf^ sucrd a-t-il un meilleur go(it que 
le caf6 sans sucre ? 75. Buvez-vous de la limo- 
nade \ votre dejeuner ? 76. Mangez-vous aussi 
des legumes ? 77. Aimezvous les fruits ? 78. 
A quelle heure finit votre dejeuner ? 79. Com- 
bien de temps dure-t-il ? 80. Mangez-vous lente- 
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ment ou vite ? 8i. Avec quoi coupons-nous la 
viandc ? 82. Dans quoi met-on le cafd sur la 
table ? 83. Pourquoi M. X. ne mange-t-il pas de 
legumes avec la viande ? 84. Et vous, aimez- 
vous les legumes? 85. Pourquoi ces demoi- 
selles ne mettent-elles pas de fleurs sur la table ? 
86. Aimez-vous les pommes ? 87. Ce couteau 
est-il en argent? 88. Et ces cuillers sont-elles 
aussi en argent ? 89. En quoi est ce porte-plume, 
en argent ou en or ? 90. Et ce crayon, en quoi 
est-il? 91. Qu'aimez-vous mieux, Tor ou Targent? 

92. Pourquoi ne mangez-vous pas cette viande ? 

93. Aimez-vous ce vin rouge ? 94. Que me priez- 
vous de vous passer? 95. La langue frangaise 
est-elle belle? 96. Mangez-vous les fraises avec 
du Sucre? 97. Voulez-vous le sucrier? 98. Ce 
sucrier est-il en argent ? 99. Ces livres-ci sont-ils 
beaux? 100. Ces pommes ont-elles un bon goAt? 

UANNfiE. 

Voici un calendrier qui contient les trois cent 
soixante-cinq jours formant une annde. L'ann^e 
se divise aussi en douze mois et en cinquante- 
deux semaines. 

Une semaine se compose de sept jours, qu'on 
appelle : lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, 
samedi, dimanche. Pendant six jours de la se- 
maine, nous travaillons ; le septibme jour, le diman- 
che, nous ne faisons rien. C'est un jour de repos. 
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PRONUNCIATION. 

Voah-si ii* kalah*dree-yai kee koh*t'yai* lai 
troah sah* swahssah*t sai* zhoor formah* t^iin^^ 
an'nai. Lan'nai s'deeveez ohssy ah* dooz mwah 
ai ah* sai*kah*t do smain. 

Un smain s*koh*poze dii sai zhoor, koh* n^^ap- 
pell : lu*dee, marrdee, mairkrudee, zhodee, vah*- 
dr'dee, sam'dee, deemah*sh. Pah*dah* see zhoor 
d*lah smain, noo trav-vy'yoh*, lii set'yaim zhoor, 
lii deemah*sh, noo nti fttzoh* r'yai*. Sai t^^ii* 
zhoor dii r'poh. 

TRANSLATION. 

Here is a calendar which contains the three 
hundred and sixty-five days forming a year. The 
year is also divided (lit. = divides itself) into 
twelve months and into fifty-two weeks. 

A week consists (lit. = composes itself) of seven 
days, which are called (lit. = which one calls) 
Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, 
Saturday, Sunday. During six days of the week 
we work, the seventh day, Sunday, we do not do 
any work (lit. = we not do nothing). It is a day 
of rest. 

Suite du tnorceau prkcident 

Les noms des mois sont : Janvier, fSvrier, mars 
avril, mai, juin, juillet, aoiit, septembre, octobre, 
novembre, d^cembre. Quelques-uns de ces 
mois ont trente et un jours, d'autres en ont trente 
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et fdvrier en a seulement vingt-huit. Tous les 
quatre ans, fdvrier a vingt-neuf jours et Pann^e 
s'appelle bissextile. 

Dans une ann^e, il y a quatre saisons, qui sont : 
le printemps, V6t6, Tautomne et Thiver. Mars, 
avril et mai sont au printemps; juin, juillet et 
aodt sont en €t^ ; septembre, octobre et novembre 
en automne et d^cembre, Janvier et fdvrier en 
hiver. 

Switf du tnorsoh prcsS'Saidah* . 

Lai noh* dai mwah soh* : zhah*v*yai, faivr'yai, 
marrss, av-rill, may, zhwai*, zhwee'yai, oo, sep- 
tah*br', ohktobr', nohvah*br', daissah*br'. 
Kelks^zii* d'sai mwah oh* trah*tai-ii* zhoor, 
dohtr* ah* n,^oh* trah*t, ai faivr'yai ah* n^ah 
sull-mah* vai*t'wit. Too lai katr* ah*, faivr'yai 
ah vai*t'n6 zhoor ai lan'nai sap-pell biss-sex-teel. 

Dah* z^iin^_^an'nai, illee^^yah katr' saizoh*, 
kee soh* : lii prai*tah*, lettai, lohton' ai leevair. 
Marrss, av-rill ai may soh* t^^oh prai*tah*; 
zhwai*, zhwee-yai ai oo soh* t^_^ah* n^^ettai ; 
sep-tah*br', ohktobr' ai nohvah*br* ah* n^^ohton 
ai daissah*br', zhah*v'yai ai faivr'yai ah* 
n^^eevair. 

Continuation of preceding piece. 

The names of the months are : January, Feb- 
ruary, March, April, May, June, July, August, 
September, October, November, December. Some 
of these months have thirty-one days, some have 
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thirty, and February has twenty-eight days only. 
Every fourth year (lit. = all the four years) Feb- 
ruary has twenty- nine days and the year is called 
leap-year. 

In a year there are four seasons, which are ; 
Spring, Summer, Autumn and Winter. March, 
April and May are in Spring; June, July and 
August are in Summer ; September, October and 
November in Autumn, and December, January and 
February in Winter. 

49. When the word some means a few , it is not to be 
translated by </«, desy en (See Remark 35), but by quelques 
when followed immediately by the noun, and quelques- 
unst fem. quelques-unes, when the noun is not immediately 
after it. Ex. : Quelques (=a few) livres— some books. 
Quelques-uns (= a few) sont sur la table, d'autres sont sur 
la chaise — some (a few) are on the table, others on the 
chair. 

Suite du morceau pricident 

Pouvez-vous me dire dans quelle saison nous 
sommes ? Nous sommes en hiver. Cette saison 
dure jusqu'au vingt et un mars, et alors commence 
le printemps. Aujourd'hui c'est le quinze Janvier; 
hier, c'dtait le quatorze, demain ce sera le seize. 

Si vous voulez voir quel est le jour de la se- 
maine ou du niois, vous jetez les yeux sur le 
calendrier. Regardez : Tannic derni^re, en dix- 
huit cent quatre-vingt-six, le premier Janvier ^tait 
un vendredi ; cette annde, en dix-huit cent quatre- 
yingt-sept, le premier Janvier dtait un samedi, et 
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Tannic prochaine, en dix-huit cent quatre-vingt- 
huit, ce sera un dimanche. Aujourd'hui, le quinze 
Janvier est aussi un samedi et c*est pourquoi vous 
avez aujourd'hui la dernibre le^on de cette se- 
maine ; T^cole est ferm^e le dimanche. 

Maintenant, il est midi, votre legon est finie, 
vOus pouvez partir, mais ^crivez beaucoup d'exer- 
cices pour lundi prochain. Entendez- vous? 
L'heure sonne, c'est midi. 

Switt dii morsoh press-saidah* . 

Poovai-voo m'deer dah* kell saizoh* noo sum? 
Noo sum^^zah* n^^eevair. Set saizoh* diir zhiiss- 
koh vai* tai-u* marrs, ai allorr kohmah*s lu prai*- 
tah*. Oh-zhoor*dwee sai lu kai*z zhah*v'yai ; ee" 
yair, settai lu kattorz, dumai* su srah lu saiz. 

Si voo voolai voahr kell ai lu zhoor d*lah smain, 
voo zh'tai laiz'^^yo siir lu kallah*dreeyai. Rii- 
garr'dai: lan'nai dairn'yair, ah* diz-wee sah* 
katr'vai* siss, lu prum-yai zhah*v*yai ettai t,^u*- 
vah*dr'dee ; set,_^an'nai, ah* diz-wee sah*katr*- 
vai*set, lu prum-yai zhah* v'yai ettai t^_^u* sam'- 
dee, ai lan'nai proshain', ah* dTz-wee sah*katr'- 
vai*wit, sii srS ii* deemah*sh. Oh-zhoor'dwee, lu 
kai*z zhah*v'yai ai't^^ohssy u* sam'dee ai sai 
poorkwah vooz^^av'vai oh-zhoor*dwee lah dairn- 
yair lussoh* du set smain ; leckoU ai fairmai Tdee- 
mah*sh. 

Mai*t*nah*, ill^ai meedee, votr' lussoh*ai fin- 
nee, voo poo vai parrteer, maiz^eckreevai bohkoo 
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d^egzairsiss poor lu*dee proshai*. Ah*tah*dai- 
voo ? Loer son, sai meedee. 

Continuation of preceding piece. 

Can you tell me in what season we are ? We 
are in winter. This season lasts until the twenty- 
first of March, and then Spring begins. To-day 
is the fifteenth of January; yesterday was the 
fourteenth, to-morrow will be the sixteenth. 

If you want to know what is the day of the 
week or of the month, you look at (lit. = you 
cast the eyes on) the calendar. Look : the last 
year, in eighteen hundred and eighty-six, the first 
of January was (on) a Friday, this year, in eighteen 
hundred and eighty-seven, the first of January, was 
(on) a Saturday, and next year it will be (on) 
a Friday. To-day, the fifteenth of January, is 
also a Saturday, therefore (lit. = and this is why) 
you have to-day the last lesson of this week ; the 
school is closed on Sunday. 

Now, it is twelve o'clock, your lesson is ended, 
you can go out, but write many exercises for next 
Monday. Do you hear? The clock strikes the 
hour, it is twelve o'clock. 

50. You must not say *' the second, third, fourth, etc., 
of January, February," etc, but "the two, three, four Jan- 
uary," etc. . You do say, however, "le premier Janvier, le 
premier f cvrier," etc. 
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EXERCICES DE CONVERSATION. 

R^pondre aux questions suivahtes : 

I. Combien y a-t-il de jours dans uneannde? 

2. En combien de mois Tannic se divise-t-elle ? 

3. De combien de semaines une annde se compose- 
t-elle? 4. Combien y a-t-il de jours dans une 
semaine ? 5. Quels sont les noms des sept jours 
de la semaine ? 6. Pendant six jours de la se- 
maine, que faisons-nous ? 7. Et le septi^me jour, 
le dimanche, travailions-nous ? 8. Pourquoi ne 
travaillons-nous pas le dimanche.' 9. Comment 
s'appelle le premier jour de la semaine? 10. 
Comment s'appelle Tavant-dernier jour de la se- 
maine? II. Quel est le dernier jour de la se- 
maine ? 12. Comment s'appellent les douze mois 
de I'annde ? 13. Quand commence Tannde ? 14. 
Quand finit-elle? 15. Quel est le premier, le 
troisibme, le cinquibme, le huiti^me mois de Tan- 
n^e ? 16. Comment s'appelle le dernier mois de 
Tannde ? 17. Combien de jours les mois ont-ils ? 
18. De combien de jours f^vrier se corapose-t- 
il? 19. Quand 16vrier a-t-il vingt-neuf jours ? 20. 
Quand fdvrier a vingt-neuf jours comment Tann^e 
s'appelle-t-elle ? 21. Cette annde-ci est-elle une 
ann^e bissextile ? 22. Combien de saisons y a-t- 
il dans une annde ? 23. Quels sont les noms des 
quatre saisons? 24. De combien de mois une 
saison se compose-t-elle ? 25. Quels mois sont au 
printemps ? 26. Quels sont les mois d*^t^ ? 27. 
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Quels sont les mois d'automne ? 28. Comment 
s'appellent les mois d'hiver ? 29. Avril est-il au 
printemps? 30. Juillet est-il au printemps ? 31. 
Dans quelle saison est le mois d'octobre? 32. 
Novembre est-il en 6t6 ? 33. Janvier est-il en 
hiver? 34. Et f^vrier? 35. Quelle est la saison 
qui prdc^de le printemps? 36. Quelle est la sai- 
son qui succMe k T^t^? 37. Quand commence 
le printemps? 38. Combien dure-t-il? 39. 
Quand finit-il? 40. Quand v commence V6t6 et 
quand finit-il? 41. Et Tautomne? 42. Et Thi- 
ver? 43. Dans quelle saison sommes-nous? 44. 
Quel jourdu mois est-ce aujourd'hui? 45. Quel 
jour de la semaine ? 46. En quelle ann^e sommes- 
nous aujourd'hui? 47. Quel jour du mois ^tait-ce 
hier? 48. Quel jour de la semaine ^tait-ce hier? 
49. Quel jour du mois serace demain ? 50. De- 
main, sera-ce le dernier jour de la semaine? 51. 
Si vous voulez voir quel est le jour de la semaine 
que faites-vous ? 52. Uannde dernifere quel jour 
de la semaine dtait le premier Janvier? 53. Et 
cette annde? 54. Sera-ce samedi le quinze? 55. 
Quel jour du mois sera-ce lundi prochain? 56. 
Quel jour du mois dtait-ce lundi dernier? 57. 
Sera-ce demain la fin du mois ? 58. Quel est le 
premier jour de Tann^e? 59. Et le dernier ? 60. 
Sera-ce dimanche le quinze? 61. Etait-ce ven- 
dredi dernier le vingt-cinq? 62. Quel jour de la 
semaine allez-vous k T^glise? 63. Combien 
d'heures y restez-vous? 64. Combien d'heures 
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travaillez-vous pendant les six premiers jours de la 
semaine? 65. Quelle heure est-il maintenant? 

66. L'hiver commence-t-il le premier ddcembre? 

67. Uann^e iinit-elle le trente et und^cembre? 68. 
Les 6\hves vont-ils k T^cole le dimanche? 69. 
Pourquoi n'y vont-ils pas? 70. Quels jours de la 
semaine vont-ils k T^cole? 71. Combien d'heures 
par jour restent-ils k T^cole? 72. £crivez-vous 
beaucoup d'exercices? 73. Les €ihves vont-ils k 
P^cole le quatre juillet? 74. L'hiver est-il aussi 
long que V6i6? 75. Et le printemps, dure-t-il 
aussi longtemps que I'automne ? 

LE JOUR ET LA NUIT. 

Les vingt-quatre. heures se divisent en deux 
parties: le jour et la nuit. Pendant le jour, il 
fait clair et nous pouvons voir, mais pendant la 
nuit, il fait noir et nous sommes obliges d'allumer 
le gaz, si nous voulons voir. 

Vous dites qu'il ne fait pas trbs clair ici k pr6 
sent ; bien, voici une allumette, allumez le gaz, je 
vous prie. Maintenant le gaz brdle, il ^claire la 
salle. Ne vous approchez pas trop de la flamme ; 
si vous la touchez, vous vous bri^lez. La lumibre 
est-elle suffisante, fait-il assez clair maintenant? 
Pouvez-vous bien voir? La lumi^re du gaz n'est 
pas tr^s forte, c'est pourquoi les grandes salles 
sont ^clair^es k Tdlectricit^ qui donne une lumibre 
plus vive et plus agr^able. 
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PRONUNCIATION. 
LU ZHOOR AI LAH NWEE. 

Lai vai*t kat-roer s'deeveez ah* do partee i lu 
zhoor ai lah nwee. Pah*dah* lu zhoor, ill fai 
klair ai noo poovoh* voahr, mai pah*dah* lah 
nwee, ill fai nwahr ai noo suraz>^obleezhai dalltimai 
Tgahz, see noo vooloh* voahr." 

Voo dit kill nu fai pah trai klair issy ah prai- 
zah*j b'yai*, voah-see tin,^allu-met, all(i-mai 
Tgahz, zhVoo pree. Mai* t-nah* Tgahz briil, ill^^ 
ecklair' lah sail. N'vooz,_^pproshai pah tro d'lah 
flam ; see voo lah tooshai, voo voo briilai. Lah 
lum'yair ettelP sii-feezah*t, fai-t-ill,^assai klair 
mai*t-nah*? Poovai-voo b'yai* voahr ? Lah lUm- 
yair d(i gahz nai pah trai fort, sai poorkwah lai 
grah*d' sail soh*t,^ecklai-rai ah lai-leck-trissittai 
kee dun iin liim-yair plii veev ai plii-z^_^aggrai- 
abbr. 

TRANSLATION. 
DAY AND NIGHT. 

The twenty-four hours are divided (lit. "divide 
themselves ") into two parts : day and night. 
During the day, it is light (lit. " it makes light ") 
and we can see, but during the night it is dark 
(lit. " it makes black ") and we must (lit. "we are 
compelled to '*) light the gas, if we want to see. 

You say, it is too dark here at present; very 
well, here is a match, light the gas, please (lit. *' I 
you pray"). Now the gas is burning (lit. 
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"burns"), it illuminates the room. Don't go 
(lit. " do not approach yourself") too close to the 
flame ; if you touch it, you will bum yourself. Is 
the light sufficient, is it light enough (lit. *' does it 
make enough light) now? Can you see well? 
Gas light is not very strong, therefore (lit. '' this is 
why ") large halls are lighted with electricity, which 
gives a more brilliant (lit. " vivid ") and agreeable 
light. 

The noun ** the light " is /a /umiiret the adjective 
"light" is c/air, the verb '*to light" (= to kindle) is a/- 
'/umer, the verb **to light" (= to give forth light) is 
iclairer. When in phrases like : /'/ is lights it is dark, the 
word // is an expletive subject (i. e does not refer to any- 
thing), it is must be translated by il fait ; ex. it is day (or 
daylight), il fait jour ; it is night, il fait nuit ; it is light, il 
fait clair, etc. 

Suite du morceau prickdent. 

La lumi^re du jour vient du soleil qui est dans 
le ciel, Regardez par la fen^tre, voyez-vous le 
ciel bleu au-dessus de nous ? Pendant la nuit, le 
soleil n'est pas visible, nous ne pouvons pas le 
voir, mais nous pouvons voir la lune et les ^toiles. 
II y a tant d'^toiles qu*on ne peut les compter. 

Le commencement du jour s'appelle matin, et 
la fin du jour s'appelle soir. Le matin, le soleil 
se l^ve; le soir, 11 se couche. L'endroit ou se 
l^ve le soleil s'appelle est, et Tendroit oii il se 
couche est appel6 ouest. 
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Sw^tt dii morsoh press-saidah* , 

Lah liim-yair dii zhoor v*yai* dii solai kee,^i 
dah* rs'yell. Rii-garr-dai parr lah fnaitr', voah- 
yai-voo Ts^yell bio oh-d'sii d*noo? Pah*dah* lah* 
nwee, Tsoh-lai nai pah veezeebr, noo n*poo-voh* 
pah I'voahr, mai noo poo-voh* voahr lah liin ai 
laiz,_^ettwall. Illy yah tah* d'ettwall koh* n'po lai 
koh* tai. 

Lii kohmah*s-mah* dii zhoor sappell* mat-tai*, 
ai lah fai* dii zhoor sappelPsoahr. Lii mat-tai*, 
lii solai sUaiv ; lii soahr ill s'koosh. Lah*droah 
00 s*laiv lii solai sappeir est, ai lah*droah 00 ill 
s'koosh ai-t^^app*lai oo-est. 

Continuation of preceding piece. 

Daylight (lit. " the light of the day '*) comes 
from the sun, which is in the sky. Look through 
the window, do you see the blue sky above us? 
During the night, the sun is not visible, we can- 
not see it, but we can see the moon and the stars. 
There are so many stars that we cannot count them. 

The beginning of the day is called (lit. " calls 
itself'^) morning, and the end of the day is called 
evening. In the morning the sun rises (lit. 
"raises itself"); in the evening it sets (lit, "lays 
itself down "). The place where the sun rises, is 
called East, and the place where it sets, is called 
West. 
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Suite du morceau prkckdent. 

A midi, le soleil est au sud, et le cot^ oppose 
au sud est le nord. L'est, Touest, le sud et le 
nord sont les quatre points cardinaux. 

£n dt^, le soleil se Ibve de tr^s bonne heure, k 
trois ou quatre heures, et les jours sont longs ; 
mais en hiver, il se l^ve tard, k sept heures ou 
encore plus tard, les jours sont alors courts. 

Pendant le jour, nous travaillons. La nuit nous 
nous mettons au lit, nous nous couchons ; le matin, 
nous nous levons, nous nous habillons et nous 
d^jeunons. 

Switt du morsoh presS'Saidah* , 

Ah meedee, lu solai ai-t^oh siid, ai Pcohtai op- 
-pozai oh Slid ai Tnor. L*est, loo-est, lu sud ai lu 
nor soh* lai katr pwai* karr-dee-noh. 

Ah* n^^ettai, lu solai s*laiv du trai bun^^oer, ah 
trwah z^^oo kat-roer, ai lai zhoor soh* loh* ; mai 
z^^ah* n^^eevair, ill s'laiv tar, ah set-toer oo ah* 
korr plU tar, lai zhoor soh* t^^allor' koor. 

Pah*dah* V zhoor, noo trav-vie'yoh*. Lah 
nwee noo noo mettoh* z^^oh lee, noo noo koo- 
shoh* ; lu mat-tai*, noo noo Tvoh*, noo noo 
Zs^abbee-yoh* ai noo dai-zho-noh*. 

Continuation of preceding piece. 

At noon the sun is in the South and the side 
opposite the South is the North. East, West, 
South and North are the four cardinal points. 
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In Summer the sun rises very early (lit "of 
good hour), at three or four o'clock, and the days 
are long; but in Winter it rises late, at seven 
o'clock, or still later, and the days are then short* 

During the day we work. At night we go to 
bed (lit. " we put ourselves to bed"), we lie down ; 
in the morning we get up (lit. we raise ourselves), 
dress ourselves and breakfast. 

EXERCICES DE CONVERSATION. 

Rdpondre aux questions suivantes : 

I. Comment se divisent les vingt-quatre heures? 
2. Quand fait-il clair ? 3. Pouvons-nous voir 
pendant le jour? 4. Quand fait-il noir? 5. Que 
faisons-nous pendant la nuit pour pouvoir voir? 
6. Fait-il clair ici k present? 7. Avec quoi allu- 
me-t-on le gaz ? 8. Que dites-vous en demandant 
k quelqu'un de faire quelque chose ? 9. Quand 
allumons-nous le gaz? 10. Quand le gaz brdle, 
vous approchez-vous de la flamme ? 11. Si vous 
touchez la flamme, qu'arrive-t-il ? 12. La lumifere 
est-elle suffisante maintenant ? 13. Fait-il assez 
clair? 14. Voyez-vous bien, maintenant? 15, 
La lumifere du gaz est-elle tr^s forte ? 16. Com- 
ment les grandes salles sont-elles ^clair^es? 17. 
Udlectricit^ donne-t-elle une lumi^re plus vive 
que le gaz ? 18. Comment cette chambre est-elle 
^clair^e pendant la nuit ? 19. D'od vient la lu- 
nii^re du jour? 20. Oi!i est le soleil? 21. A 
quel endroit est la table ? 22. L'encrier est-il au 
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milieu de la table? 23. Si vous regardez par la 
fen^tre, voyez-vous le ciel ? 24. Le ciel est-il au- 
dessus de nous ? 25. Le soleil dclaire-t-il pendant 
la nuit? 26. Que voyez-vous dans le ciel pendant 
lanuit? 27. Lalumibre de la lune est-elle aussi 
forte que celle du soleil? 28. Quand la lune 
^claire-t-elle ? 29. Peut-on voir les dtoiles pen- 
dant le jour? 30. Quand peut-on les voir? 
31, Pouvez-vous compter les ^toiles? 32. Pour- 
quoi ne pouvez-vous pas les compter ? 33. Com- 
ment s'appelle le commencement du jour? 34, 
Et la fin du jour, comment s*appelle-t-elle? 
35. Quand se Ifeve le soleil ? 36. Et quand 
se couche-t-il? 37. A quel endroit se l^ve le 
soleil ? $S, A quel endroit se couche-t-il ? 39. 
Quand le soleil est-il au sud? 40. Quel est le 
cot^ oppos^ au sud? 41. Quels sont les quatre 
points cardinaux ? 42. Quel est le c6t^ oppos^ k 
Test ? 43. Quel est le cot^ oppose k Touest ? 44. 
Le soleil se l^ve-t-il de bonne heure en €t6? 45. 
A quelle heure se l^ve-t-il en mars ? 46. Dans 
quelle saison les jours sont-ils longs ? 47. Le 
soleil se couche-t-il de bonne heure en ^t^ ? 48. 
A quelle heure se couche-t-il main tenant? 49. 
En hiver, le soleil se Ibve-t-il tard ou de bonne 
heure? 50. Dans quelle saison les jours sont-ils 
courts? 51. Les jours sont-ils plus longs que les 
nuits maintenant? 52. A quelle heure se Ibve 
le soleil en Janvier? 53. A quelle heure se couche- 
t-il en juillet? 54. Que faisons-nous pendant le 
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jour? 55. Quand vous couchez-vous ? 56. Dans 
quoi vous couchez-vous ? 57. Que faites-vous le 
matin? 58. A quelle heure d^jeunez-vous ? 59. 
Jusqu'k quelle heure travaillez-vous ? 60. Aimez- 
vous k travailler ? 

LE MAUVAIS TEMPS. 

Le ciel est gris; il est couvert de nuages; il 
commence k pleuvoir ; il tombe de grosses gout- 
tes de pluie. Ouvrez votre parapluie. Mainte- 
nant, Teau du ciel ne tombe plus sur nous ; mais 
11 fait trbs mauvais marcher, la rue est couverte 
d'eau noire ; k chaque pas que vous faites,' I'eau 
vous ^clabousse. Retoumons k la maison, il fait 
trop mauvais temps pour sortir, 

II fait trhs bon dans cette chambre. Otons nos 
v^tements mouillds et mettons-en de sees. Quelle 
joumde d^sagr^able ! Regardez ! voilk qu'il com- 
mence aussi k neiger. Des gouttes de pluie 
mdlang^es de flocons de neige tombent centre les 
vitres de la fen^tre. La saison est trhs avanc^e 
pour avoir de la neige ; nous sommes en mai, mais 
il fait un temps de ddcembre, il fait tr^s froid. 

PRONUNCIATION. 
LU MOHVAI TAH*. 

Lu s'yell ai gree ; ills^ai koo-vair dii nii-azh* ; ill 
koh-mah*s ah plo-voahr ; ill toh*b du grohss goot 
du plwee.* Oovrai votr' par-rap-plwee. Mai*t- 

* Plwee is not entirely correct. It Is however as near as 
Americans can get the correct sound which ispiu^e. 
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nah*, loh dii s'yell nil toh*b plii stit noo, mai- 
z>^ill f ai trai mohvai marr'shai, lah rii ai koo-vairt' 
doh nwahr; ah shack pah k'voo fet, loh voo- 
z,^eck-lab-boos. Ruttoornoh* Zs^ah lah maizoh*, 
ill fai tro' mohvai tah* poor sorrteer. 

Ill fai trai boh* dah* set shah*br. Otoh* noh 
vettmah* moo-yai ai mettoh* z.^ah* dii seek. 
Kell zhoornai dai-zag-graiabbr I Riigardai ! voah- 
lah kill kohmah*s ohssy ah naizhai. Dai goot 
dii plwee mailah*-zhai dii flokoh* d'naizh toh*b 
koh*tr lai veetr dii lah fnaitr*. Lah saizoh* ai 
trai z,^av-vah*sai poor ahvoahr d'lah naizh ; noo 
sumz^ah* mai, maiz^ll fait^ii* tah* dii dais- 
sah*br', ill fai trai frwah, 

TRANSLATION. 
THE BAD WEATHER. 

The sky is gray; it is covered with (lit. "of") 
clouds. It begins to rain ; large drops of water 
are falling (lit. " there fall large drops, etc."). Open 
your umbrella. Now, the water from above (lit. 
"the water of the sky'*) is kept away from us 
(lit. "falls no more on us ") ; but the walking is 
bad (lit. "it makes very \)ad to walk") , the street is 
covered with foul (lit. " black ") water ; at every 
step that you make, the water spatters you. Let 
us go back to the house, the weather is too disa- 
greeable for going out (lit. "it makes too bad 
weather for to go out "). 

It is very comfortable (lit. "it makes very good") 
in this room. ^ Let us take off our wet clothes and 
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put on dry ones. What a disagreeable day ! 
Look ! there it is beginning also to snow. Rain 
drops mixed with snowflakes fall against the 
window panes. It is not at all the season lor 
snow (lit. " the season is very advanced to have 
snow ") ; we are in May, but the weather is (lit. . 
"it makes a weather") like in December, it is 
(lit. *' it makes ") very cold, 

51. When the verbs tomber, venir, arriver^ and few 
others are put before the subject in a declarative sentence, 
(like ^Uitombe de grosses gouttes de piuie*') the word // 
must be used as the grammatical subject and may be trans- 
lated by there^ in English. 

52. Speaking of a person's feelings, you say in English : 
I am (or feel) warm or cold ; he is (or feels) warm or cold. 
In French you must say: I have, he has, etc., warm or 
cold, fcdchaud; il afraid. In speaking of how a thing 
is, how anything feels to you, you say, as in English: Cette 
chatnbre estfroide (you use f roid^ because chambre is femi- 
nine), this room is cold ; voire main estfroide^ your hand is 
cold ; ce poile est ckaud, this stove is warm. But you use 
il fait froidt ckaud, bon^ bon temps, mauvais temps, etc, (it 
makes cold, warm, comfortable ") in sentences whei e in 
English the expletive it is used, as : It is cold here, il fait 
froid ici; it is warm in the room, '"^ fait chaud dans la 
chambre; it is comfortable to-day, 11 /mV bon aujourd'hui; 
it is cold in winter, '^fait froid en hiver ; it is fine weather 
to-day, il fait beau temps aujourd*hui etc. etc. 

Suite du morceau prkddent, 

Asseyez-vous prbs du feu et chauffez-vous. Le 
feu est tr^s bas. Jean ! mettez un peu de charbon 
sur le feu. Avez-vous cliaud maintenant? Met- 
tez vos pieds sur le garde-feu pour les r^chauffer. 
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Avez-vous encore froid ? Non, merely maintenant 
je n*ai plus froid. Otez vos souliers, ils sont trem- 
p^s. C'est trbs mauvais d'avoir froid aux pieds. 

Regardez done cet homme, le vent est si fort 
qu'il est oblig^ de tenir son chapeau avec la main. 
VoiU le vent qui tourne son parapluie k Tenvers. 
Ce vent rend le temps encore plus d^sagr^able ; 
mais il emporte aussi les nuages ; il pleut d^jk 
moins fort. 

Nous avons beaucoup de pluie, il pleut bien 
souvent et le soleil se montre tr^s rarement. C'est 
tr^s d^sagr^able, on ne peut jamais sortir sans 6tre 
mouiU^ et on est tou jours oblig^ de prendre un 
parapluie. Oui, mais s'il ne pleut pas pendant un 
ou deux mois, c'est encore plus d^sagrdable. Le 
meilleur temps, c'est quand il fait du soleil et qu'il 
pleut quelquefois. 

SwiU du morsoh presS'Saidak* , 

Assai-yai voo prai dii fo ai shoh-fai voo. Lii fo 
ai trai bah. Zhah* ! mettaiz^^^ti* p6 d'shar-boh* 
siir r fo. Av-vai voo shoh mai*t-nah* ? Mettai 
voh p'yai siir lu garrd-fb poor lai rai-shoh-fai. Av- 
vai vooz,^ah*kor frwah ? Noh*, mair-see, mai*t- 
nah* zh'nai plii frwah. Ohtai voh sool-yai, ill 
soh* trah*pai. Sai trai mohvai dah-voahr frwah 
oh p' yai. 

R*gardai doh* set^^^om, Iti vah* ai si for kill 
ai t-obleezhai dii t'neer soh* shah-poh av-veck lab 
mai*. Voah-lah V vah* kee toorn soh* par-rap- 
plwee ah rah*vair. Sii vah* rah* lii tah* ah*kor 
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plti dai-zag-grai-abbl ; maiz^U ah* pont ohssee lai 
nii-azh' ; ill plo dai-zhah mwai* for. 

Noo z,^v*voh* bohkoo d'plwee, ill plo b-yai* 
soo-vah* ai V solai s' moh*tr trai rar'mah*. Sai 
trai dai-zag-grai-abbl, oh* n'po zhamai sorr-teer 
sah* z.^^aitr' moo-yai ai oh*n^^ai too-zhoorz^^ 
obleezhai du prah*dr ti* par-rap-plwee. Wee, 
mai sill nii plo pah pah*dah* t-ii* oo do mwah, 
sait,^ah*kor plii dai-zag-grai-abbr. Lu mai-yoer 
tah*, sai kah* t-ill fai dii solai ai kill plo kelk'foah. 

Continuation of preceding piece. 

Sit down near the stove and get warm (lit. " warm 
yourself '*). The fire is very low. John, put some 
(lit. " a little of") coal on the fire. Are you warm 
now? Put your feet on the fender to warm them. 
Do you still feel cold (lit. " have you still cold ")? 
No, thank you, I am not cold any longer (lit.*' I 
have not any more cold "). Take off your sho^ps, 
they are wet through. It is very bad to have cold 
feet (lit. "to have cold at the feet "). 

Just look at that man; the wind is so strong 
that he has to (lit. "he is obliged to") hold his 
hat with his hand. There, the wind turns his um- 
brella inside out ! This wind makes the weather 
still more disagreeable; but it takes away the 
clouds too ; it does not rain so much now (lit. " it 
rains already less strongly"). 

We have a great deal of rain, it rains very often 
and the sun shows itself very rarely. It is very 
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unpleasant, one can never leave the house (Iit« 
** go out ") without getting (lit. " without to be ") 
wet, and one is always obliged to take an umbrella. 
Yes, but if it does not rain for one or two months, 
it is still more disagreeable. The best weather is 
when the sun shines (lit. " when it makes sun ") 
and it rains sometimes. 

EXERCICES DE CONVERSATION, 

I. De quelle couleur est le ciel quand 11 fait 
mauvais temps ? 2. £t quand il fait beau temps ? 
3. De quoi le ciel est-il couvert.? 4. De quoi 
cette table est-elle couverte? 5. Qu'est-ce qui 
tombe du ciel, en ^t^, quand il est gris? 6. Et 
en hiver? 7. De quelle couleur est la neige? 8. 
Que portez-vous k la main pour vous garantir de 
la pluie? 9. £t de quoi vous garantit une 
ombrelle? 10. Quand ouvrez-vous votre para- 
pluie? II. Pleut-il maintenant? 12. Fait-il bon 
marcher quand les rues sont couvertes d'eau ? 13. 
Quel temps faitil aujourd^hui? 14. Sortez-vous 
quand il fait mauvais temps ou restez-vous k la 
maison? 15. De quoi la rue est-elle couverte 
quand il fait mauvais temps? 16. Quand la rue 
est couverte d'eau noire, qu*arrive-t-il a chaque 
pas que vous faites? 17. Fait-il trop chaud dans 
cette salle? 18. Quand vos v^tements sont 
mouill^s, que faites- vous? 19, Fait-il froid dehors? 
20. Dans quels mois neige-t-il? 21. Neige-t-il 
souvent en f^vrier ? 22, Et en avril? 23. Et en 
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ao^t neige-t-il quelquefois? 24. Fait-H froid en 
d^cembre? 25. Et en mai, fait-il froid ? 26. Dans 
quelle saison se trouve le mois de mai? 27. Avez- 
vous froid ? 28. Qu'est-ce qui chauffe la salle en 
hiver? 29. Dans quoi fait-on du feu, en hiver? 
30. S'il y a un grand feu, pouvez-vous toucher le 
calorifbre ? 31. Pourquoi pas? 32. Oli vous 
asseyez-vous pour vous chauffer? 33. Quand le 
feu est bas, que fait-on ? 34. Fait-on du feu dans 
le po61e en 6t€ ? 35. Avec quoi nous garantissons- 
nous du froid? 36. D'oii vient la chaleur ? 37. 
Le soleil est-il aussi chaud en hiver qu'en ^t^ ? 
38. Avec quoi fait-on du feu ? 39. OU mettez- 
vous vos pieds pour les rechauffer? 40. Que 
faites-vous quand vos souliers sont tremp^s ? 41. 
Est ce mauvais d'avoir froid aux pieds? 42. 
Dans quelle saison mettez-vous des vgtements 
lourds? 43. Dans quel mois fait-il beaucoup de 
vent? 44. Aimez-vous k sortir quand il fait 
beaucoup de vent? 45. Quand ^tes-vous oblig^ 
de tenir votre chapeau avec la main ? 46. 
Qu'est-ce qui tourne les parapluies k Tenvers? 47. 
Qu*est-ce qui emporte les nuages? 48. Fait-il 
quelquefois chaud au p61e nord? 49. Fait-il 
quelquefois froid k T^quateur ? 50. Quel est le 
meilleur temps? 51. Allez-vous souvent h T^cole? 
52. Et votre frbre? 53. Et vos cousins? 54. 
Que faites-vous en entrant dans une salle ? 55. 
En 6t6, aimez-vous mieux ^tre au soleil qu'2t 
Tombre ? 56. Quand il pleut, qu'^tes-vous oblig^ 
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de prendre pour vous garantir de la pluie? 57. 
Et en ^t^, quand il fait beaucoup de soleil ? 

LE PASSfi. THE PAST. 
(Z« passai.) 
In French, the Perfect tense (I have done, I 
have eaten, I have seen, etc.) is very often used 
for the English Imperfect (I did, I ate, did eat ; 
saw, did see). Qu' ai-je fait (kairh fat)^ means 
What have I done? and also What did I do? 
Qu* avez-vous fait (kavvai voofai) ? Qu' a-t-il fait 
{kattill fat)} Qu'avons-nous fait? Qu* ont-ils 
fait (koh^iill fat) or Qu'ont-elles fait {koh^tell 
fat) ? mean What have you done? and also What 
did you do? What has he done? and also What 
did he do ? What have we done ? and also What 
did we do? What have they done? and also What 
did they do? 

PRESENT, PRESENT TENSE. PASSlfe, PAST TENSE. 

(prasMoA*) (/assai) 

Je d^hire, I tear. J'ai d^chir^, I have torn, I tore. 

izhH daishttr) {thai daishetrai) 

Vous d^chirez, You tear. Vous avez d^hirtf, You have torn, 

{voo daishttrai) {vo0z^_/iwai iiaiskeerat) you tore. 

II d^chire, He tears. II a d^hir^, He has torn, he tore. 

{ill daiskeer) (ill ah dauheerat) 

Nous d^hirons, We tear. Nous avons d^chir^, We have torn, 

{noo daisketra/i^) {nooz^awoh* daisJuerat) we tore. 

Vous d^hirez, You tear. Vous avex d^hird, You have torn, 

[vo0 daishterat) {vaoz^juwai datskeerai) you tore. 

Us d^hirent, They tear. Us ont d^chir^, They have torn, 

(ill daishMr) {ills^^Xfi daiskeerai) they tore. 

Other verbs of similar form in the present tense 
resemble each other generally in the past. 
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When the infinitive ends in er, like fermer, 
porter, pousser, tirer, compter, donner, parler, 
manger, etc., the past is formed by changing er 
into^. Ex.: Je ferme — j'ai ferm^; vous portez 
— vous avez port6; il, elle pousse — il, elle a 
pouss^; nous tirons — nous avons tir^ ; ils, elles 
comptent — ils, elles ont compt^; je donne — 
j*ai donn^; vous parlez — vous avez parW; il, 
elle mange — il, elle a mang^ ; nous apportons — 
nous avons apport^ ; ils, elles touchent — ils, 
elles ont touch^, etc. The pronunciation of the 
endings er and i are alike, dhchirer and dkchirk 
are both pronounced daisheerai. 

The infinitives of the verbs ending in ir like 
finir, sentir, punir (piineer^ to punish), form 
generally their past, by dropping the final letter. 
Ex. : Je finis — j'ai fini ; vous sentez — vous avez 
senti ; il punit — il a puni ; etc. {Zhu Jinny — 
zhai finny; voo sah^tai — vooz^^awai sah^tee ; ill 
piiny — ill^^h piiny.) 

53. But there are many irregular forms in the past of 
verbs, as : tenir {fneer = to hold), past tense, tenu {fnii) ; 
courir (kooreer= to run) — couru {koo-ru) ; ouvrir — ouvert 
(oavair)\ recevoir — re^u {russii;) pouvoir — pu (pii) ; 
savoir {sawwahr=^%.o know) — su {su) ; voir —- vu (z^) ; 
vouloir {vooiwahr= to be willing) — voulu {voolu) ; boire — 
hM{pu); dire — dit [dee); ecrire — ^crit {eckree) ; faire — 
fait (fat) ; lire — lu (/«) ; mettre — mis {mee); prendre — 
pris ipree) ; vivre — v^cu {^ecku) ; etc. 

Students should therefore learn very carefully 
the different forms of verbs in the following 
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MORCEAU DE LECTURE. 

Quelqu'un frappe k la porte, — Qui a frapp^r 
AUez voir qui c*est. — Ah I c'est vous. Entrez 
done, je vous prie. — M. Laroche m'a pri^ de 
vous apporter ce paquet. — C'est bien, merci ^ 
mais ne m'avez-vous pas apport^ une lettre de 
lui? — Non, 11 ne m'en a pas donn6 ; il vous en a 
envoy^ une hier. — Je n*ai re9U aucune lettre ni 
aujourd'hui ni hier. — Quand recevez-vous votre 
courrier ? — Je le re^ois g^neralement le matin. — 
A quelle heure a-t-il mis cette lettre k la poste? 
— II met ses lettres dans la boite en sortant de 
son bureau, vers les trois heures, et hier, j'ai vu 
quand il a pris la lettre. — Vous a-t-il dit le prix 
des livres qu'il m'envoie ? — II vous Ta ^crit, j'ai 
lu la lettre avant de la fermer, il a repondu k 
toutes vos questions. 

PRONUNCIATION. 

Kell-ku* frap ah lah porrt. — Kee ah frap-pai ? 
AUai voahr kee sai. — Ah 1 sai voo. Ah*trai 
doh*, zhVoo pree. — Muss-yo Lar-rosh mah pree- 
yai d-vooz>^apporrtai su packai. — Sai b'yai*, 
mairssee ; mai nu mavvai-voo pahz^^^apporrtai iin 
letr* du Iwee? — Noh*, ill nu m'ah*n^^ah pah 
donnai ; ill vooz,^ah* n^^ah ah*voah-yai iin ee- 
yair. — Zhu nai russii okun letr' nee oh-zhoor* 
dwee nee ee-yair. — Kah* russVai-voo votr' koor- 
yai? — Zhu Trusswah zhai-nai-rall-mah* I'mat-tai*, 
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— Ah kell^^oer attill mee set letr' ah lah post ? — 
111 raai sai letr' dah* lah bwat ah* sortah* d* soh* 
biiro, vair lai trwahz>^oer, ai ee-yair, zhai vii kah*- 
t^llv^h pree lah letr*. — Vooz^^attill deeP pree 
dai leevr' keel mah*voah ? — 111 voo lah eckree, 
zhai lu lah letr' avvah* d' lah fairmai, ill^^ah 
raipoh*du ah toot vo kest-yoh*. 

TRANSLATION. 

Somebody knocks at the door. — Who knocked ? 
Go and see who it is. — Oh ! it is you. Come in, 
then, please. — Mr. Laroche begged me to bring 
you this parcel. — Very well, thank you ; but did 
you not bring me a letter from him ? — No, he did 
not give me any ; he sent you one yesterday. — I 
have not received any letter to-day nor yesterday. 

— When do you receive your mail ? — I receive it 
generally in the morning. — At what time did he 
mail this letter (lit. " has he put this letter at the 
box ") ? — He puts his letters into the box 
when he leaves (lit. "in leaving") his office, 
about three o'clock, and yesterday I saw him take 
(lit. " I have seen when he has taken '*) the letter. 

— Did he tell you the price of the books that he 
sends me? — He has written it to you, I have 
seen the letter before closing it (lit. " before to 
close it "), he has answered all (lit. " to all'*) 
your questions. 

Suite du morceau f rid dent, 
M. Laroche a-t-il ^te chez Timprimeur hier ? — 
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Non, il n'a pas voulu y aller avant de vous avoir 
vu. — Nous y avons ^t^ ensemble il y a quelques 
jours, et il m'a dit de ne plus y aller sans avoir 
regu les livres. 

Mais pourquoi n'avez-vous pas pass^ la soiree 
avec nous hier ? — Je n*ai pas pu, j'ai eu trop k 
faire et il a fait trop mauvais temps, il a plu jus- 
qu'i minuit. 

Swi^U du mors oh presS'Saidak* . 

Miiss-yo Lar-rosh attill ettai shai rai*-primmoer 
ee-yair ? — Noh*, ill nah pah voolu ee>^allai 
awah* dVooz,^ahvoahr vii. — Nooz^ee av-voh* 
z_ettai ah*-sah*bl illy yah kell-k' zhoor, ai ill mah 
dee du n'pluz^^ee allai sah*Zs^ahvoahr russli lai 
leevr. 

Mai, poorkwah navvai-voo pah passai lah swah- 
rai avveck noo ee-yair ? — Zhii nai pah pii, zhai ii 
trop^^ah fair ai ill^^ah fai tro mohvai tah*, ill^^^ 
plii zhiiskah meenwee. 

Continuation of preceding piece. 

Has Mr. Laroche been at the printer's yester- 
day ? 

54. Chez {shai, lit. '*at the house of* *) has to be used very 
often in French for the English possessive, in expressions 
like : at the printer's, at the baker's, at Mr. John's, etc., 
meaning : at the house of. . . ; also for the word home, in ex- 
pressions like : at my home, at his home, at their home, 
(chez moi, ' chez lui, chez eux, ^hai mwah, shai Iwee, 
shaiz^.) etc. 
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— No, he did not want to go there before hav- 
ing seen you (lit " before to see you ") — We 
went there together a few days ago (lit. "there 
are few days **), and he told me not to go again 
without having (lit. " without to have ") received 
the books. 

But why did you not spend the evening with us 
yesterday? — I could not, I had too much to 
do, and the weather was too disagreeable (lit. " it 
has made too bad weather"), it rained till twelve 
o'clock. 

Sui/e du morceau precedent 

— Nous avons pass^ une soiree bien agr^able ; 
nous avons chantd et dans^, et plus tard nous 
avons soup^; les messieurs ont bu du vin, les 
dames ont pris du th^. — M. et Mme Duchez ont- 
ils jou^ du piano ? — Non, ils nous ont parl6 du 
voyage qu'ils ont fait en Italic ; ils nous ont montr^ 
plusieurs photographies de Rome : mais, voici midi 
qui Sonne, je suis obligd de vous quitter. — Bien, 
dites k M. Laroche que je n*ai pas re9u sa lettre 
et que je le prie de venir me voir ce soir, s*il a le 
temps. 

S%vttt du morsoh presssaidak* , 

— Nooz,^vvoh* passai tin swah-rai b-yai* 
n,^aggrai-abbr ; nooz^^avvoh* shah*tai ai dah*sai, 
ai plU tar nooz^^avvoh* soop-pai ; lai mess-yo oh* 
bii dti vai*, lai dam oh pree dii tai. — Muss-yo ai 
mad-dam Diishai oh* t^ll zhooai dU p'yanno ? — 



I06 FRENCH COURSE. 

Noh*, ill nooz^oh* parrlai dti vo-yazh keelz,_^oh* 
fai-t,^ah* n,^It-tal-lee ; ill nooz^^oh* moh*trai 
plljz-yoer fo-to-grah-fee d'Rum : mai, voah-see 
meedee kee sun, zhu swee-z,^obleezhai dVoo 
kit-tai. — B'yai*, dit-z,^ah Miiss-yo Lar-rosh ku 
zh'nai pah russti sah letr' ai ku zh*lu pree dii vneer 
mu voahr sii swahr, sill^^ah i'tah*. 

Continuation of preceding piece, 

— We spent a very pleasant evening ; we sang 
and danced, and later on we had supper (lit. " we 
have supped '*) ; the gentlemen drank wine, the 
ladies had (lit. "have taken'*) tea. — Have Mr. 
and Mrs. Duchez played piano ? — No, they spoke 
about the trip which they have made to Italy ; they 
showed us some photographs of Rome; but, 
there the clock strikes twelve (lit. " here is twelve 
o'clock which sounds '*), I must leave you. — Very 
well, tell Mr. Laroche that I did not receive his 
letter and that I request him to come and see me 
this evening, if he has time. 



LE PASSIF. THE PASSIVE. 
{lU pahsseef^ 

The passive of the verb is formed similar to the 
English, but the past participle (ferna^, ouvert, 
^crit, lu, fait, etc.) agrees, like an adjective, with 
the word to which it refers, i. e. it assumes an e for 
the feminine, s for plural masc, es for plural fem. 
Examples : 
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Lt livre taX/trmi. 
(/* Uevr aifairmat) 
Les livres soni/ertnfs. 
{lai Uevr soh* fairmat) 
Le tiroir est ouvert. 
{in teer-wakr airi^^ovair) 
Les tiroirs sont ouverts. 
tlai ieer-wahr soh*t^,jiwvair) 
Z^'alphabet est icrit. 
{lal'/aM^hai ai-t eckree) 
Le morceau est lu. 
{in marsch at lU) 
Les xnorceaux sont lus. 
lai morsoh soh* IS) 
Som exercice txXfait. 
{soh* n^jigsairsiss at/at) 
Ses exercices vani/aits. 
{sai'M^^gsairsiss soh* fat) 
Mon crayon est cassi. 
{moh* crayoh* aikassat) 
Mes crayons sont cassis, 
{maicrayoh* soh* kassat) 
Voire gant est eUchtri. 
{vairgahf^ ai daisheerat) 
Vos gants sont dichiris. 
(twA g«M^ soh* daisheerat^ 



La porte t9X/ermie. 
{lah^t aifairmat) 
Les portes ^oni/ermfes. 
{lai port soh*/airmat) 
La fendtre est ottverte. 
{lah/naiir ai-i.,^/>ovairl) 
Les fen€tres sont ouveries. 
{lai/naitr soh^t..^fiovairfi 
La lettre est icrite, 
{lah letr ai-t^eckrii) 
La legon est bte* 
{lah inssoh* ai lu) 
Les legons sont lues, 
{lai liUsoh* soh* lu) 
Sa lettre est/aile. 
(sah letr ai/ait) 
Ses lettres sont faOes. 
tsai letr soh*/aii) 
Ma chaise est cassie. 
{mah shaim ai kassat") 
Mes chaises sont cassies. 
{maishaiz soh* kassat) 
Voire robe est dickirie. 
{votr robb ai daisheerat) 
Vos robes sont dichiries, 
{voh robb soh* daisheerat) 



LE PASSE AVEC BTRB. 

THB PAST FORMED WITH tO be. 

There are some verbs which form their past not 
through the auxiliary to have, as in English (I 
have gone, he has come, we have entered, they 
have gone out, etc.), but through the auxiliary to 
be. Therefore you must say in French : Je suis 
alM (I am gone or I went), il est venu (he is come 
or he came), nous somtnes entr^s (we are entered 
or we entered), ilssJ^?^/ sortis (they djr^ gone out 
or they went out), etc. 
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The principal verbs that form their parft with ip 
bCy are : aller, venir, (and its derivatives : deveniri 
durvneer^ to become ; parvenir, parr-vneer^ to 
reach, to succeed; revenir, ru-vneer^ to come 
back), entrer, sortir, monter, descendre {dai-sah*' 
dr^ to go down), mourir {moo-reer^ to die), nattre 
{naitr^ to be born), partir {parr-teer^ to leave), ar- 
river {ar-recvai^ to arrive), rester, tomber {foh^- 
baiy to fall). Examples \ 

Oh est M. Dubois?— II est all^ k Marseille.— 
Mademoiselle, k quelle heure 4tes-vous venue k 
r^cole hier? — J'y suis venue k neuf heures du 
matin. — Pourquoi ces messieurs ne sont-ils pas 
ici ? — Parce qu'ils sont entr^s dans Pautre cham- 
bre. — Les demoiselles Girard sont-elles chez elles? 
— Non, madame, elles sont sorties. 

Pronunciation, — Oo ai Muss-yo Diib-wah ? — III 
ai-t,^llai ah. Marr-say. — Mad-mwah-zell, ah kell 
^^CEr ait-voo vnti ah leckoU* ee-yair ? — Zh*ee swee 
vnti ah nov^^oer dti mat-tai*. — Poor-kwah sai 
mess-yo nu soh*-t,^ill pah-z,^issy? — Parr-sk^^ill 
son*ts^h*trai dah* lohtr shah*br. Lai dmwah- 
zell Zhee-rarr soh*t-ell shai-z^^ell? — Noh*, mah- 
dam, ell soh* sorrtee. 

Translation. — Where is Mr. Dubois? — He has 
gone to Marseilles. — Miss, at what time did you 
come to school yesterday? — I came there at nine 
o'clock A. M. (lit. "of the morning"). — Why are 
not these gentlemen here? — Because they have 
entered the other room. — Are the misses Girard 
at home ? — No, madam, they have gone out. 
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Suite des exemples, — Etes-vous mont^ par Tes- 
calier? — Non, monsieur, je suis mont^ par Tas- 
censeur. — Et comment les ^Ifeves sont-ils descen- 
dus? — lis sont descendus par Tescalier. — Pour- 
quoi ^tes-vous triste?— Parce que mon p^re est 
mort ce matin. — Pourqudi votre professeur ne 
vous donne-t-il pas de le^on aujourd'hui? — Parce 
que ses deux enfants sont morts hier. 

Switt dai-z^gzah*pL Ait-voo moh*tai parr 
less-kall-yai ?— Noh*, muss-yo, zhii swee moh*tai 
parr lass-sah* scEr. — Ai kom-mah* lai-z^_^ellaiv' 
soh*t^ll dai-sah*du? — 111 soh*daisah*du parr 
less-kall-yai. — Poor-kwah ait-voo trist ? — Parr-sku 
moh* pair ai mohr s'mattai*. — Poor-kwah votr 
profess-soer nu voo dun-till pah d* lussoh* oh-zhoor- 
dwee? — Parr-skii sai d6-z,^an*fah* soh* mohr 
ee-yair. 

Continuation of the examples, — Did you come 
up by the stairs ? — No, sir, I came up by the 
elevator. — And how did the pupils go down? 

— They went down by the stairs. — Why are 
you sad ? — Because my father died this morning. 

— Why does not your teacher give you a lesson 
to-day? — Because his two children died yester- 
day. 

Suite des exemples, — Quel ige a votre cousin ? 

— II est n6 le 4 Janvier 1879. — Et votre soeur? 

— Elle est n^e le 18 juillet 1886. — Etes-vous 
partis hier avant midi? — Oui, monsieur, nous 
sommes partis It onze heures. — Quand sont-elles 
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arrivdes k Paris ? — Elles y sont arriv^es le quinze 
f^vrier. 

Switt dai'Z^/:gzah*pL — Kel^^azh ah votr koo- 
zai*? — Ill>^ai nai lu katr zhah*v-yai deez-wee 
sah* swahssah*t'deez-noef. — Ai votr scEr? — Ell 
ai nai lu deez-witt zhwee-yai deez-wee sah* katr- 
vai*-siss. — Ait-voo parrtee ee-yair awah* meedee? 

— Wee, miiss-yo, noo sum parrtee ah oh*z^^oer. 

— Kah* soh*t-ell ar-reevai ah Parree?— Ell-z^ 
ee soh*t,^^-reevai lu kai*z faivr-yai. 

Continuation of the examples, — How old is (lit. 
" what age has ") your cousin ? — He was born on 
January 4th, 1879. — ^"^^ yo^'^ sister? — She was 
born on July i8th, 1886. — Did you leave yester* 
day before noon ? — Yes, sir, we left at eleven 
o'clock. — When did they arrive at Paris? — They 
arrived there on the fifteenth of February. 

Suite des exemples, — M. Joly est-il rest^ chez 
lui dimanche dernier ou est-il sorti? — II est sorti. 

— Et vous ? — Je suis rest6 k la maison. — Pour- 
quoi ces messieurs ne sont-ils pas dans la classe ? 

— Parce qu'ils sont tomb^s dans Tescalier. — 
Pourquoi mademoiselle Girard n*est-elle pas venue? 

— Parce qu*elle est tomb^e de cheval hier. 

Switt dai'Z^gzah^pl, — Miiss-yo Zholy et-till 
restai shai Iwee deemah*sh dairn-yai 00 et-till 
sorrtee ? — Illai sorrtee. — Ai voo ? — Zhu swee res- 
tai ah lah maizoh*. — Poor-kwah sai mess-yo nii 
soh*t^^ill pah dah* lah klass ? — Parr-sk^ll soh* 
toh*bai dah* less-kall-yai. — Poor-kwah mad- 
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moah-zell Zhee-rarr nai-tell pah vnli? — Parr-sk 
,^ell ai toh*bai du shVal ee-yair. 

Continuation of the examples. — Has Mr. Joly 
stayed home (lit. " at the house") last Sunday or 
did he go out? — He went out. — And you? — I 
stayed home (lit. " at the house "). — Why are not 
these gentlemen in the olass-room? — Because they 
fell down the stairs. — Why did not Miss Girard 
come? — Because she fell off her horse yester- 
day. 

MoRCEAU DE Conversation. 

OU est Georges? — II est all^ k Lyon. — Mais, 
quand est-il parti? — II est venu ce matin nous 
faire ses adieux. II n'est rest^ que quelques mi- 
nutes, et n*est pas entrd au salon, Charles est venu 
avec lui et ils sont sortis ensemble ; ils sont mon- 
ths dans une voiture pour aller k la gare. — Etes- 
vous alld avec eux? — Non, ils sont partis seuls. — 
Je ne comprends pas ce depart. Nous sommes 
all^s ensemble au th^itre, il y a quelques jours, et 
ilnem'a rien dit. — J*ai une lettre pour lui, elle est 
arriv^e ce matin, quand je suis descendu pour 
sortir. 

Pronunciation. 

Oo ai Zhorzh? — Ill^ai-t^allai ah Lee-yoh*. — 
Mai, kah* et-till parr-tee? — Ill^^i vnii su mattai* 
noo fair sai-z,^add-yo. Ill nai restai kii kelk mee- 
niit, ill nai pah-z,^ah*trai oh sall-loh*, Sharrl ai 
vnli aweck Iwee ai ill soh* sorrtee ah*sah*bl ; ill 
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soh* moh*tai dah*z,^un voah-tiir poor^^allai ah 
lahgahr. — Ait-vooz^^lai avveck 6? — Noh*, ill 
soh* parr-tee soell. — Zhu n'koh*prah* pah [sii dai- 
pahr. Noo sumz^^allai ah*sah*bl oh tai-ahtr, iltyv^ 
ah kelk zhoor, ai ill nu mah r-yai* dee. — ^Zhai fin letr 
poor Iwee, ell ai-t,^^^-reevai s-mattai* kah* zh*- 
swee dai-sah*-du poor sorrteer. 

TRANSLATION. 

Where is George?— He has gone to Lyons.— 
But, when did he start ? — He came this morning 
to take leave (lit. " to make to us his farewells"). 
He stayed but a few minutes and did not enter the 
parlor; Charles came with him, and they went out 
together ; they entered (lit. " they mounted into **) 
a caniage. to go to the depot. — Did you go with 
them ? — No, they went out alone. — I do not un- 
derstand this departure. We went to the theatre 
together a few days ago (lit. " there are few days ") 
and he said nothing to me. — I have a letter for 
him, it arrived this morning when I came down to 
go out. 

Suite du morceau prkckdeni. 

L'adresse est mise en allemand et Tenveloppe 
est ferm^e par un cachet \ la cire. — ^J.e peux 
la lui envoyer par la poste. — Avez-vous sa nou- 
velle adresse? — Oui, elle est ^crite sur ce mor- 
ceau de papier. Mais cette lettre est toute sale et 
d^chir^e. — Elle est tomb^e de ma poche quand je 
suis sorti, elle a €\.€ prise dans la boue par un pas- 
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sant; je vous la laisse, envoyez-la-lui s'il vous 
plait. 

Switt du morsoh press-saidah* . 

Ladd-ress ai meez,^ah*n,^allmah* ai lah*vlop 
ai fairmai parr u* kash-shai ah lah seer. — Zhti p6 
lah Iwee ah*-voah-yai parr lah post. — Avvai-voo 
sah noovell ad-dress ? — Wee, ell ai-t^^eckritt siir 
sii morsoh d' pap-yai. Mai, set letr ai toot sahl ai 
daisheerai. — Ell ai toh*-bai d*mah posh kah* 
zh'swee sorrtee, ell ah ettai preez dah* lah boo 
parr u* passah* ; zhu voo lah laiss, ah*voah-yai 
lah Iwee, sill voo plai. 

Continuation of preceding piece. 

The address is written (lit. '*put") in German 
and the envelope is sealed (lit. " closed by a seal 
with wax ") — I can send it to him by mail. — 
Have you his new address? — Yes, it is written 
on this piece of paper. But this letter is all dirty 
and torn. — It fell from my pocket when I went 
out ; it was picked up in the mud by a passer-by ; 
1 leave it to you, send it to him if you please. 

Suite du morceau preckdent, 

II fait trfes chaud ici. Pourquoi les fen^tres sont- 
elles fermdes? — II y a tant de poussi^re dans la 
rue que nous sommes obliges de les fermer, mais 
les portes sont ouvertes. 

La table qui est dans ce coin est trbs belle, par 
qui a-t-elle ixi faite? — Tous mes meubles ont ^t^ 
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faits chez Lefbvre & Cie. — Mais voilk une chaise 
qui est cass^e. — La domestique y est montde hier 
pour poser un grand tableau, et quand elle est 
descendue le tableau est tomb^ sur la chaise et 
tous deux ont ^t^ casses. 

II me faut partir maintenant. — Si vous dcrivez 
k Georges, dites-lui bien des choses de ma part. 

SwiU du morsoh press-saidah^ . 

III fai trai shoh issy. Poor-kwah lai fnaitr soh*t 
^^ell fairmai? — Illy ah tah* d' poos-yair dah* 
lah rii kii noo sumz^^obleezhai d'lai fairmai, mai 
lai porrt soh*t oovairt. 

Lah tabl kee ai dah* sti kwai* ai trai bell, parr 
kee attell' ettai fait? — Too mai mobl oh*t,^ettai 
fai shai L'faivr ai Coh*panee. — Mai voah-lah iin 
shaiz kee ai kassai. — Lah dom-mestick ee ai 
moh*tai ee-yair poor poh-zai u* grah* tab-loh, ai 
•kah*tv^ell ai dais-sah*dii lii tab-loh ai toh*bai siir 
lah shaiz ai too d6z^_,oh*t,_,ettai kassai. 

Ill mu foh parrteer mai*t-nah*. — Si vooz^^ec- 
kreevai ah Zhorzh, dit Iwee b'yai*dai shohz dii mah 
parr. 

Continuation of preceding piece. 

It is (lit. " it makes ") very warm here. Why 
are the windows closed ? — There is so much dust 
in the street that we are obliged to close them, but 
the doors are open. 

The table which is in this comer is very hand- 
some, by whom has ijt been made? — All my fumi- 
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ture (lit. " all my furnitures ") have been made at 
Leftvre & Go's. — But here is a chair which is 
broken.-^ The servant stepped up on it yesterday 
to hang a large picture, and when she stepped 
down, the picture fell on the chair and both (lit. 
"all two ") were broken. 

I must leave now. — If you write to George, give 
him my regards (lit. " tell him many things from 
my part*'). 

EXERCICES A tCRIRE. 
{mettre les verbes au passl), 

Pourquoi ne fermez-vous la porte? — Je ne 
peux pas la fermer. — Qu'est-ce que vous ap- 
portez? — Les livres de Gharles; Jules ne veut 
pas les lire. — Vient-il aujourd'hui? — Non, il n'a 
pas le temps ; il est trfes occup^ : il travaille toute 
la journ^e. — Que fait-il done? — II 6crit et ^tudie. 
Prenez-vous une le9on aujourd*hui? — Non, je ne 
prends pas de le9on ; mon professeur va k Lyon. 

Quel temps fait-il ce matin? — II pleut. Ne 
sortez-vous pas? — Non, j*aime mieux rester k la 
maison, 11 fait trop maivais temps. Etes-vous 
mouilld? — Non, je tiens mon parapluie ouvert 
dans la rue. 

Oh mettez-vous votre chapeau? — Ne le voyez- 
vous pas? II tombe k terre ; Tentendez-vous ? — 
Non, mais je le vols. Le voici, je vais le ramas- 
ser. 
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LE PASSfi DES VERBES RfiFLfiCHIS. 
(lu passai dai vairh rauflai-shee). 

THE PAST OF REFLEXIVE VERBS. 

All reflexive verbs (i. e. those that are used with 
two personal pronouns, one nominative and the 
other objective, like : I cut myself = je me 
coupe, — you see yourself =vous vous voyez,etc.) 
take the auxiliary to be^ and not to have^ to form 
the past. Therefore you must say in French : 
Je me suis coupd (= I have cut myself) ; vous 
vous Stes vu (= you have seen yourself) ; il s*est 
assis (=s he has seated himself); nous nous sommes 
regard^s (=we looked at ourselves); vous vous 
6tes flattds {flattai = you have flattered yourselves) ; 
ils se sont habill^s {abhee-yai = they have dressed 
themselves). 

55. Some verbs are reflexive in French, without being 
so in English. Ex. : Je m'assieds (= I sit down, lit : I set 
myself down ") ; vous vous promenez (= you take a walk, 
lit : ** you take yourself to walk); il se l4ve (= he rises, 
lit. ** he raises himself"), etc. 

56. . As in the passive, the participle of reflexive verbs 
has to be masculine or feminine according to the gender and 
number of the word to which it refers. Therefore a gen- 
tleman should say : Je me suis assts ; a lady, Je me suis 
assise; several gentlemen : nous nous sommes aj^ ; ladies : 
nous nous sommes assiseSf etc. (pronounce masc. assee^ fem.* 
asseez). 

Exemples: Avez-vous vu M. Bernard hier? — 
Oui, je Tai vu. — Vous ^tes-vous vu dans la glace 



FRENCH COURSE. II7 

ce matin? — Oui, je m'y suis vu. — A-t-il coupd ce 
papier ? — Oui, il Pa coup^. — S*est-il coup^ ? -^ 
Non, il ne s'est pas coup6. — Avons-nous brA16 
beaucoup de gaz le mois dernier? — Oui, nous en 
avons briil^ beaucoup. — Nous sommes-nous 
brQl^s en allumant le gaz? — Oui, nous nous 
sommes brdl^s. 

Pronunciation, — Awai-voo vii Miiss-yo Baimar 
ee-yair? — Wee, zh'lai vii.— Vooz,^ait-voo vii dah* 
lah glass s'mattai*? — Wee, zh*mee swee vii. — 
Attill koopai s'pap-yai? — Wee; ill lah koopai. — 
Settill koopai? — N oh*, ill nti sai pah koopai. — 
Avvoh*-noo briilai bohkoo d'gahz lii mwah dairn' 
yai? — Wee, nooz^ah* avvoh* briilai bohkoo.. — 
Noo sum-noo briilai ah* n,_,allii-mah* Tgahz? — 
Wee, noo noo sum briilai. 

Translation, — Did * you see Mr. Bernard yes- 
terday? — Yes, I saw him. — Did you see your- 
self in the looking-glass this morning? — Yes, I 
saw myself in it. — Did he cut this paper? — Yes 
he cut it. — Did he cut himself? — No, he did not 
cut himself. — Did we burn much gas last month ? 
— Yes we burned much (lit. " much of it"). — Did 
we burn ourselves in lighting the gas ? — Yes, we 
did bum ourselves. 

Suite des exemples, — Avez-vous mis les livres 

1 Do not forget that the English Imperfect is very often ren- 
dered in French by the Perfect. I cut myself, Je me suis coup6 
(= I have cut myself) ; he buraed himself, il s'est br(U6 (= he has 
burned himself); we flattered ourselves, nous nous sommes flattis 
(ss we have flattered ourselves), etc. 
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sur la table? — Oui, monsieur. — Oli vous 6tes- 
vous mis? — Nous nous sommes mis devant la 
fen^tre. — lis ont levd les mains, puis ils se sont 
lev^s pour sortir. 

Swift dai-z egzah* pL — Awai-voo mee lai leevr 
siir lah tahbl? — Wee, mussyo — Oo vooz^^ait- 
voo mee ? — Noo noo sum mee duvah* lah f naitr. 
— Illz^^oh* Tvai lai mai*, pwcez,^ill su soh* Tvai 
poor sorr-teer. 

Continuation of the examples, — Did you put 
the books on the table ? — Yes sir. — Where did 
you place yourselves? — We placed ourselves in 
front of the window. They raised their (lit. " the") 
hands, and then arose to go out. 

The Reciprocal Verbs, expressing the action of two 
or more persons, upon one another^ are also rendered in 
French by the reflexive form. Ex.: — We look at each 
other, nous nous regardons ; we looked at each other, nous 
nous sommes regardes — they take each other by the hand, 
ils se prennent par la main ; they took each other by the 
hand, ils se sont pris par la main, etc. 

MORCEAU DE CONVERSATION. 

Je me suis lev6 ce matin k huit heures ; je me 
suis regard^ dans la glace pour me peigner, et je 
me suis habill^. — A neuf heures, je me suis rendu 
k la salle k manger. 

Vous 6tes-vous mis k table ? Vous 6tes-vous 
assis k votre place? Aprbs le repas vous 6tes- 
vous lev^ ? Vous fetes-vous promen6 dans le jar- 
din? 
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Pronunctation. 

Zhti m'swee Tvai s'mattai* ah wit^^oer; zhii 
m*swee lahvai; zhii m'swee r'gardai dah* lah 
glass poor mu pain-yai, ai zhii m'sweez^^abbee- 
yai. — Ah noev^^cer, zhii m'swee rah*du allah 
sall^^ah mah*zhai. 

Vooz^^aitvoo meez>^ah tahbl? vooz>^ait-vooz 
v^assee ah votr plass? Apprai lii r*pah vooz>^ait- 
voo Tvai? Vooz^^ait-voo priim-nai dah* Tzharr- 
dai*? 

Translation. 

I got up at eight o'clock this morning ; I washed 
myself ; I looked at myself in the looking-glass to 
comb my hair (lit. " to comb myself ' ') and I 
dressed myself. I went (lit. "I betook myself**) 
to the dining-room at nine o'clock. 

Did you sit down (lit. " put yourself ") at table ? 
Did you sit down at your place ? Did you get up 
after the meal? Did you take a walk in the gar- 
den? 

Suite du morceau prkckdent. 

Jean s*est promend avec moi; il s'est 6tendu 
sur un banc pour se reposer, parce qu'il s'est 
fatigu^. II s*est tellement sali qu*il a i\.€ oblig^ 
dc se changer en arrivant. II s'est brossd long- 
temps sans pouvoir se nettoyer. Ensuite il a 
voulu allumer la lampe, et s*est br(al^. 

Swift dii morsoh presS'Saidah* , 

Zhah* sai priim-nai avveck mwah ; ill sai-t^ct- 
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tah*-dti sur u* bah* poor su r'pohzai, parr sk-ill sai 
fat-tee-gai. Ill sai tellmah* sallee kill^^h ettai 
obleezhai du s'shah^zhai ah*n^.,^arr-eevah*. Ill 
sai brossai loh*tah* sah* poov-wahr su nett-wah- 
yai. Ah*-switt illah voolii alliimai lah lah*p ai 
sai briillai. 

Continuation of the preceding piece. 

John walked with me ; he laid himself upon a 
bench to rest, because he got tired (lit. " fatigued 
himself"). He got so dirty that he was obliged to 
change his clothes (lit. "to change himself *') as 
soon as he was home (lit. "in arriving"). He 
brushed himself for a long time without being able 
to clean himself. After that he wanted to light 
the lamp and got burned (lit. " he burned him- 
self"). 

Suite du morceau prkckdent. 

Mais, avez- vous vu Paul hier ? — Oui, nous nous 
sommes rencontres sur le boulevard vers les onze 
heures ; nous nous sommes promen^s jusqu'd mi- 
nuit, puis nous nous sommes rendus au Caf d Riche, 
oil nous nous sommes reposes quelques instants, 
aprbs quo! nous nous sommes remis en route pour 
rentrer chez nous. Nous nous sommes couches 
vers une heure. 

Switt dii morsoh press-saidah*, 

Mai awai-voo vii Pohl ee-yair ? — Wee, noo noo 
sum rah*koh*trai siir lu bool-vahr vair lai oh*z^^ 
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cer ; noo noo sum prum-nai zhiiss-kah meen-wee, 
pwee noo noo sum rah*du oh Kaffai Rish^ oo noo 
noo sum rupohzai kelk z^^ai*stah* ; apprai kwah 
noo noo sum ru-meez,^ah* root poor rah*trai shai 
noo. Noo noo sum koo-shai vair iin^^oer. 

Continuation of preceding fiece. 

But, did you see Paul yesterday ? — yes, we met 
each other (lit: "ourselves") on the boulevard 
about eleven o'clock ; we took a walk till twelve 
o'clock, then we went (lit. "betook ourselves") 
to the Caf^ Riche, where we rested for some time, 
after which we set out again to return home (lit. 
"we put again ourselves on the way to"). We 
went to bed about one o'clock. 

Suite du morceau prkckdent, 

Jean et vous, vous ^tes-vous lev^s tous les deux 
k la meme heure, et vous ^tes-vous rendus ensem- 
ble ce matin chez votre professeur de fran9ais? 
Apr^s votre le9on vous Stes-vous promen^s, ou 
vous ^tes-vous rendus k la maison ? — Je suis ren- 
tr6 seul, mais Jean est alld avec Paul ; ils se sont 
vus au coin de la rue ; ils se sont salu^s et s'en 
sont alles aux Champs-Elysdes. En route ils se 
sout entretenus de politique. lis se sont s^par^s 
apr^s quelques instants. 

Switt du morsoh press-saidah* , 

Zhah* ai voo, vooz,^ait-voo Pvai too lai do ah 
lah maim oer ai vooz^.ait-voo rah*du ah*sah*bl 



122 FRENCH COURSE. 

su mattai* shai votr pro-f es-soer du frah*sai ? Ap- 
prai votr lussoh vooz,^ait-voo priim-nai, oo vooz,^ 
ait-voo rah*du ah lah mai-zoh* ? — Zhu swee rah* 
trai soel, mai Zhah* ait>^allai avveck Pohl ; ill sii 
soh* vii oh kwai* d'lah rii ; ill su soh* sallii-ai ai 
sah*soh*twalIai oh Shah*z,^Ai-lee-zai. Ah* root, 
ill sii soh*t,^ah*trut-nu du pul-lee-tick. Ill su 
soh* sai-parr-ai apprai kelk'Zs^ai*stah*. 

Continuation of preceding piece. 

John and you, did you get up both at the same 
hour, did you go together to your French teacher's 
this morning? After your lesson, did you take a 
walk or go home ? — I went home alone, but John 
went with Paul ; they saw one another at the cor- 
ner of the street; they saluted each other and 
went away to the Elysian-Fields. On the way 
they talked about politics. They separated after 
a few minutes. 

EXERCICE A iCRIRE. 

Mettre au passe ^ To be put in the past. 

Je dejeune k huit heures, je prends une tasse de 
cafd et je mange un bifteck (je ne bois pas de vin 
k dejeuner) ; ensuite, je sors. Je vais k mon bu- 
reau oil j'^cris des lettres. J'en re^ois quelque- 
fois un grand nombre, mais j'y r^ponds toujours 

Plus tard, mon professeur vient et me donne 
une le^on. II s'assied prfes de la fen^tre et met 
ses livres sur la table. II commence la legon. II 
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lit mes exercices et en corrige les fautes. II me 
fait des questions et quand je ne peux pas y r^pon- 
dre, 11 se fait la meme question k lui-m^me, en y 
r^pondant. Quand il part, il me salue (nous nous 
saluons toujours) et sort, le chapeau k la main. 

A midi^ nous nous mettons k table. Nous man- 
geons trhs bien. Apr^s le repas, nous nous levons, 
nous portons quelques chaises dans le jardin et Ik, 
k Pair, nous prenons notre caf^. 

Mais, quand il fait froid ou qu'il pleut, vous ne 
pouvez pas faire cela. Vous ne vous asseyez pas 
dans le jardin, vous ne sortez pas, vous restez chez 
vous, vous passez la journ^e k la maison. 

Jean et Paul viennent me voir Taprbs-midi. lis 
n'entrent pas au salon, mais, passent k la biblio- 
thbque oh ils lisent et ^crivent. lis ne restent que 
jusqu*k six heures. lis ne veuleut pas diner avec 
nous et ils partent quand nous nous mettons k ta- 
ble. 

LE FUTUR. THE FUTURE TENSE. 

{lu fu'tiirr.) 

The future tense is formed in French, not by an 
auxiliary as in English (will, shall), but by adding 
to the infinitive a syllable which is different for 
the different grammatical persons, i. e : a/, a, ons, 
eZf ont: Je donnerai {zh^ dun-rat = I shall give) ; 
vous donner^ar {voo dun-rat = you will give) ; il 
donnera (ill dun-rah = he will give) ; nous don- 
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ner^;ij {two dun-roh* = we shall give); ils donne- 
ront (ill dun-roh* = they will give). 

The same with other verbs. Those ending in 
oir or e, as for instance recevotr et prendre, lose oi 
or final e in the future. Ex. : Je recevra/, vous 
prendr^^r, il recevr^, nous prendr^«j, ils recevr^«/, 
etc. Examples : 

Je donne une le^on aujourd'hui. J'ai donn^ 
une le9on hier. Je donnerai une le9on demain. 
— Vous prenez une le9on aujourd'hui. Vous 
avez pris une ]e9on hier. Vous prendrez une 
le9on demain. — II finit son exercice maintenant 
II a fini son exercice ce matin. II finira son 
exercice ce soir. — Nous recevons des livres. 
Hier nous avons re9u des livres. Demain nous 
recevrons des livres. — Messieurs Leblanc et Left- 
vre ouvrent la porte. Les dfeves ont ouvert leurs 
livres. Aprfes la le9on ils ouvriront la porte. 

Pronunciation, — Zh' dun un liissoh* oh-zhoor- 
dwee. Zhai dunnai tin liissoh* ee-yair. Zh' dun- 
rai iin liissoh* d-mai*. — Voo pninnaiz^^iin liissoh* 
oh-zhoor-dwee. Vooz^^avvai pree iin liissoh* ee- 
yair. Voo prah*draiz^^iin liissoh* d-mai*. — 111 
finny soh*n,^egzair-siss mai*t-nah*. Illah finny 
soh*n,^egzair-siss sii raattai*. Ill finn-eera 
soh*n^^egzair-siss su swahr. — Noo russuvoh* 
dai leevr. Ee-yair nooz^^avvoh* riissii dai leevr. 
— Maissyo Liiblah* ai Lufaivr oovr lah porrt. Laiz 
.^ellaiv oh*t,^oovair leer leevr. Apprai lah liis- 
soh* illz^^oovreeroh* lah porrt. 
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Translation, — I give a lesson to-day. I gave 
a lesson yesterday. I shall give a lesson to-mor- 
row. — You take a lesson to-day. You took a les- 
son yesterday. You will take a lesson to-morrow. 

— He finishes his exercise now. He finished his 
exercise this morning. He will finish his exercise 
to-morrow. — We receive books. Yesterday we 
received books. To-morrow we shall receive 
books. — Messrs. Leblanc and Lefbvre open the 
door. The pupils opened their books. After the 
lesson they will open the door. 

57. But there are many irregular forms in the future of 
verbs, as : avoir {av^oahr = to have), future — j'aurai 
{zh'okrai) ; 6tre (aitr = to be) — je serai {zhHsrat) ; appeler 
{app-lai = to call) — j'appellerai \zh* ap-pell-rai) ; aller — j'i- 
rai {zh^eerai) ; mourir — je mourrai {thU tnoor-rai) ; courir 

— je courrai {zhH koor-rat) ; venir — je viendrai (zhU v^ai^ 
irai)\ pouvoir — je pourrai {zhU poo-rat) ; vouloir ~ je voa 
drai {zhH voo-drat) ; savoir (sav-voahr •=iXxi know) — je sau- 
rai {zhH soh-rat) ; voir — je verrai {zhH vai-rai) ; asseoir 
(ojj-wflsAr = to seat) — j'assi^rai (zh^ass-yairat)) faire (fair 
= to do or to make) — je ferai {zhH /rat). The preceding 
are for the first person only ; for the other persons the end- 
ing must be changed as said in the beginning of this lesson. 

58. The verbs devoir {dH^oahr = ought, should, must), 
pouvoir (= can, may), vouloir (=will = desire), though they 
have no past nor future tense in English, have those tenses 
in French, in which cases other words must be substituted 
in English. Ex. : II doit sortir aujourd'hui (= He must go 
out to-day). II a dil sortir hier (= He was to go out yes- 
terday). II devra sortir demain (= He will have to go out 
to-morrow). — Pouvez-vous aller en France ccttc ann^e 
(=Can you go to France this year) ? Oui, jc peux y aller 
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(= Yes, I can go). Avez-vous pu y allcr Tann^e demi^re 
(= Have you been able to go there last year) ? Non, je n'ai 
pas pu Tannee derni^re, mais je pourrai y aller Tannee pro- 
chaine (= No, I have not been able to last year, but I shall 
be able to go next year). — Veut-il le faire (= Is he willing 
to do it) ? A-t-il voulu le faire (= Did he want to do it) ? 
Voudra-t-il le faire demain (= Will he be willing to do it 
to-morrow) ? 

MORCEAU DE CONVERSATION. 

Etes-vous trbs occup^ aujourd'hui ? — Non, au- 
jourd'hui je n'ai rien k faire, mais demain j'aurai 
beaucoup de travail, je serai occup^ toute la jour- 
n6e. Qu'aurez-vous h, faire? — Je me Ibverai de 
bonne heure ; k neuf heures du matin je prendrai 
une le9on; ensuite, j'^crirai des exercices et je 
lirai quelques pages d'un livre que mon professeur 
m*a donn^. — Mais que ferez-vous ensuite, res- 
terez-vous k la maison ? ne dinerez-vous pas chez 
nous? 

Pronunciation. 

Ait-voo trai z^^okii-pai oh-zhoor-dwee ? — Noh*, 
oh-zhoor-dwee zhnai r*yai* n^^ah fair, mai d'mai* 
zhohrai bohkoo dii trav-vye, zhii srai okii-pai toot 
lah zhoornai. — Kohrai-vooz^^ah fair? — Zhii m' 
laiv-rai d' biin^^cer; ah noev^^oer dii maittai* 
zh^ prah*drai iin liissoh* ; ah*swit, zheck-reerai 
daiz^^egzair-siss ai zhii leerai kelk pahzh dii* 
leevr kii moh* pro-f ess-soer mah diinnai. — Mai kii 
frai-voo ah*swit, rest-rai-voo ah lah mai-zoh* ? nii 
deen-rai-voo pah shai noo ? 
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Translation. 

Are you very busy to-day ? — No, to-day I have 
nothing to do^ but to-morrow I shall have much 
work, I shall be busy all day. — What will you 
have to do? — I shall get up early (lit: of good 
hour); at nine o'clock in the (lit. "of the") 
morning I shall take a lesson ; then I shall write 
exercises and read some pages of a book which 
my professor has given me. — But what will you do 
afterwards, will you stay at home ? will you not dine 
at our house ? 

Suite du morceau precident. 

Si, je dinerai chez vous, je viendrai k midi ; 
aprbs le diner, j'irai chez le peintre Duval. Si 
vous venez avec moi vous verrez aussi le tableau 
qu'il a commence. Vous pourrez m'y attendre ou 
aller k la matinee. 

Nous irons au th^itre ce soir, si vous voulez. 
Nous pourrons retenir nos places k Tavance, et, 
pendant les entr'actes, nous sortirons prendre Tair. 
Aprbs la representation, nous retournerons chez 
vous, ou nous souperons l^gbrement. Nous pas- 
serons ainsi une soiree trbs agr^able. 

Switt du morsoh press-saidah* . 

Si, zhii deen-rai shai voo, zhu v'yai*drai ah 
meedee; apprai Tdeen-nai zheerai shai V pai*tr 
Dtivall. S? voo vnaiz^^aweck mwah voo vai- 
raiz^.ohssy V tah-bloh keel^^ah kohmah*sai. Voo 
poorai mee attah^dr oo allai ah lah matteenai. 
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Nooz^^eeroh* oh tai-ahtr sii swahr, s! voo vool- 
lai. Noo pooroh* riitneer noh plass ah rav-vah*s, 
ai, pah*dah* laiz^^h* tract, noo sorrteeroh* 
prah*dr lair. Apprai lah ruprai-zah*-tahs-sioh*, 
noo riitoor-nroh* shai voo, oo noo soop-proh* lai- 
zhair-mah*. Noo pass-roh*z,^^i*-see tin swah-rai 
traiz^^ahgrai-ahbl. 

Continuation of preceding piece. 

Yes, I shall dine at your house, I shall come at 
twelve o'clock; after the dinner, I shall go to 
Duval's, the painter. If you come with me you 
will see also the picture which he has commenced. 
You may wait for me there or go to the matinee^ 

We shall go to the theatre this evening, if you 
wish. We may secure our seats in advance, and, 
between the acts, we shall go out and take an air« 
ing. After the representation, we shall return 
home, where we shall take a light supper. We 
shall thus spend a very pleasant evening. 

Suite du tnorceau prhedent, 

Oui, roais je ne pourrai pas le faire, car j'attends 
M. Collard qui passera la soiree avec nous. — Eh 
bien, vous lui enverrez un mot qu'il recevra avant 
midi. Vous lui direz de venir apr^s-demain. 
Cela sera bien pr^fi^rable pour lui aussi, parce qu'il 
aura plus de temps ; 11 pourra venir dans Taprbs- 
midi. — Oui, mais il ne viendra pas seul, il amdnera 
sa femme. 
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Switt du morsoh press- saidah*. 

Wee, mai zhii n'poo-rai pah Tf air, karr zhat-tah* 
mussyo KoUar kee pass-rah lah swahrai avveck 
noo. — Ai b'yai*, voo Iwee ah*vairraizs^u* moh 
keel russuvrah awah* meedee. Voo Iwee deerai 
du vneer apprai-dmai*. Sulah srah b*yai* prai- 
fai-rahbl poor Iwee ohssy, parr-skill ohrah plu 
d'tah* ; ill poorah vneer dah* lapprai-meedee. — 
Wee, maiz^^ill nu v*yai*drah pah soell, ill^^ammai- 
nrah sah famm. 

Continuation of preceding piece. 

Yes, but I shall not be able to do it, for I ex- 
pect Mr. CoUard to spend (lit. " who will spend **) 
the evening with us. — Well, you will send him a 
word which he will receive before noon. You 
will tell him to come the day after to-morrow. It 
will be much better for him too, because he will 
have more time ; he may (lit. " he will be able 
to ") come in the afternoon. — Yes, but he will 
not come alone, he will bring in his wife. 

Suite du morceau prkckdent. 

Nous ne pouvons pas leur dire de remettre leur 
visite, j'aime mieux aller au th^^tre une autre fois. 
— C'est bien, nous irons aprbs-demain, si vous vou- 
lez. Est-ce que M. et Mme Collard resteront en 
ville tout r^t^? — Non, ils iront k la campagne 
pour un mois, et ils recommenceront leurs cours 
en automne. Dans cette saison-lk, il y aura beau- 
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coup de personnes qui voudront prendre dea 
lemons de frangais et d'autres qui prendront des 
legons d'espagnol. 

Switt dii morsoh press-saidah* . 

Noo nu poo-voh* pah leer deer dii r'raettr loer 
vee-zit, zhaim m'yozs^allai oh tai-ahtr iin^^ohtr 
fwah. — Sai b*yai*, nooz^^eeroh* apprai-dmai*, si 
voo vooUai. Ess-kii mussyo ai mad-dam KoUar 
rest-roh*t^ah* vlll too lettai ? — Noh*, illz^ 
eeroh^t^^ah lah kah*-pan poor ii* mwah, ai ill 
rukohmah*s-roh* loer koor ah*n^^ohton. Dah* 
set saizoh*-lah, illy ohrah bohkoo d'pairsonn kee 
voodroh* prah*-dr dai liissoh* d*frah*sai ai 
dohtr kee prah*-droh* dai liissoh* despanol. 

Continuation of preceding piece. 

We cannot tell them to postpone their visit, I 
prefer to go to the theatre at another time. — All 
right, we shall go the day after to-morrow, if you 
wish. Will Mr. and Mrs. Collard stay in the city 
all the summer? — No, they will go to the country 
for one month, and they will reopen their courses 
in Fall. In that season there will be many people 
who will take French lessons, and others who will 
take Spanish lessons. 

EXERCICE A 6CRIRE. 

Mettre au futur Pexercice du mois dernier. 

Put in the future tense the exercise of last month. 
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Introduction to the next lesson. 

Vivre {veevr'\ to live. Present: Je vis (zhii 
vee), vous vivez {voo veevai)^ il vit (/// vee)^ 
nous vivons {noo veevoh*)^ ils vivent (/// veev^). 
Past: J'ai v^cu {zhai veeku\ il a v6cu {illah 
veckii), nous avons v^cu {nooz^^avvoh* vecku\ 
vous avez v^cu (vooz^yavvai vecku\ ils ont v^cu 
{illz^h* veckii). Future : Je vivrai {zhu veevrai)^ 
il vivra (/// veevrah\ nous vivrons {noo veevroh*\ 
vous vivrez {;voo veevrai\ ils vivront (/// veev- 
roh*\ 

Mourir (tnoo-reer)y to die. Present: Je 
meurs {zhu mosr)^ il meurt (/// rnosr), nous mourons 
{noo mooroh*\ vous mourez {voo moorat), ils 
meurent (/// masr). Past : 11 est mort (t/tai mohr). 
Future : Je mourrai {zhu moor-rat)^ etc. • 

S'apercevoir {sap-pairs-svoaht^), to perceive. 
Present: Je m'aper^ois {zhu map-pairs-soah) , il 
s'aper^oit (/// sap-pairs-soah), nous nous aperce- 
vons {noo nooz^^ ap-pairs-svoh*), vous vous aper- 
cevez {voo vooz^^ ap-pairs-svai) y ils s'apergoivent 
(/// sap'pairs'soahv^). Past : Je me suis apergu 
{zhu mu sweez^^appair-su). Future : Je m'aperce- 
vrai {zhu map-pairss-vrai,) 

Apercevoir, to see. 

59. Do not mistake s^apercevoir de (to perceive with 
any of the five senses), apercevoir (to see) and percevoir 
(to hear). 

Courir {kooreer), to run. Present: Je cours 
{zhu koor)j il court (/// koor)y nous courons {noo 
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^^^rM*), vouscourez {vous kaarai)^ ils courent (/// 
koor). Past : J'ai couru (zhai kooru). Future : 
Je courrai (^hu koor-rai). 

60. The student must remember that in French a com- 
mon noun is nearly always accompanied by an article or 
another determinative word. *' Gold is a met al " would 
have to be in French «*Z'or est un metal." "Sight" is 
therefore " La vue," ** Hearing " is " Z*ouie," etc. 

MORCEAU DE LECTURE. 

LES ANIMAUX. 

Tous les ^tres sont animus ou inanim^s. 

Les ^tres animus, qui sont rhomme et les ani- 
maux, peuvent se mouvoir, ils vivent. Pour vivre 
ils sont obliges de respirer, de manger et de boire ; 
sans air et sans nourriture, ils ne peuvent pas vivre, 
ils peurent. 

PRONUNCIATION. 
LAIZ>^AH-NEE-MOH. 

Too laiZs^aitr soh*t^ah-nee-mai 00 eenah-nee- 
mai. 

Laiz,^aitrz,_,ah-nee-mai, kee soh* lum ai laiz^_^ 
ah-nee-moh, pov su moo-voahr, ill veev*. Poor 
veeW ill soh*t>^obleezhai du ress-peerai, du mah*- 
zhai ai duboahr; sah*z,^air ai sah* noo-reettir, 
ill nu pov pah veevr', ill moer. 

TRANSLATION. 

All beings are animate or inanimate. 
Animate beings, which are mankind (lit. "the 
man ") and animals, can move (lit. '* move them- 
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selves"), they live. In order to live they are 
ob%ed to breathe, to eat and to drink ; without 
air and food, they cannot live, they die. 

Suite du morceau prkckdent, 

Les ^tres vivants ont des sens ; Thomme et la 
plupart des animaux en ont cinq, ce sont : la vue, 
Touie, Todorat, le goiit et le toucher. Les organes 
de la vue sont les yeux, ceux de Touie sont les 
oreilles, Todorat reside dans le nez, le si^ge du 
goOt est dans la langue et le palais, le toucher se 
rdpand sur tout le corps. 

Switt du morsoh press- saidak* • 

Laiz^^aitr vee-vah* oh* dai sah*s ; lum ai lah 
pliipahr daiz^^ah-nee-moh ah*n^^oh* sai*k, su 
soh* : lah vii, Too-ee, l5-d6-rah, lii goo, ai lii too- 
shai. Laiz^^organn dti lah vii soh* laiz^yo, so dii 
Too-ee soh* laiz^o-ray', 16-d6-rah rai-zeed dah* 
1-nai, lii s'yaizh dii goo ai dah* lah lah*g' ai lii 
pall-ai, lii too-shai su rai-pah* siir too lii kor. 

Continuation of preceding piece. 

Living beings have senses; man and most of 
animals have live, which are : sight, hearing, smell, 
taste and touch. The organs of sight are the 
eyes, those of hearing are the ears, the smell is 
(Ut. " the sense of smell resides ") in the nose, the 
sense of taste (lit. "the seat of taste") is in the 
tongue and palate, and the sense of touch (lit. 
**the touch ") is spread all over the body. 
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Suite du tnorceau prkckdent. 
Par les cinq sens, nous nous apercevons de Tex- 
istence des choses. La vue nous indique la 
couleur, la forme, la dimension, la place, la position 
des objets. Par Touie, nous percevons les diflF6- 
rents sons. Par le toucher, nous sentons le froid 
de la glace, la chaleur du calorif^re, une douleur 
quand nous nous br{llons ; nous nous apercevons 
si une chose est molle ou dure. 

Switt du morsoh press-saidah* . 
Pahr lai sai* sah*s, noo nooz,^ap-pair-svoh* dii 
reg-ziss-tah*s dai sh5ze. La vii nooz^^ai*-dick 
lah kooloer, lah form, lah dee-mah*s-yo*, lah plass, 
lah poh-ziss-yo* daiz^^obzhai. Pahr Too-ee, noo 
pair-svoh* lai diffairah* soh*. Pahr Iti tooshai, noo 
sah*toh* lii frwah dlah glass, lah shalloer dii kal- 
lor-ree-f air, iin dooloer kah* noo noo brii-loh* ; noo 
nooz^^ap-pair-svoh* sT iin shoze ai raol oo diir. 

Continuation of preceding piece. 
Through the five senses we perceive the exist- 
ence of things. Sight indicates to us the color, form, 
dimension, place, position of things. Through 
hearing we observe the different sounds. Through 
touch we feel that the ice is cold (lit. "the cold 
of the ice " ), that the stove is warm (lit. " the heat 
of the stove " ), we feel a pain if we burn our- 
selves ; we notice whether a thing is soft or hard. 
Suite du morceau prkckdent. 
On divise les animaux en classes, dont voici les 
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principales : les quadrup^des, les oiseaux, les 
poissons, les reptiles, les amphibies et les insectes. 
Les quadrupbdes vivent sur la terre, ils ont 
quatre pattes pour marcher, courir et sauter ; leur 
corps est couvert de polls. Voici les noms de 
quelques quadrupfedes: le cheval, le boeuf, la 
vache, Tine, le mouton, le chien, le chat, qui sont 
des animaux domestiques ; le lion, le tigre, Tours, 
rhy^ne, le loup, le renard, qui sont des animaux 
sauvages. 

Switt die morsoh presS'SaidahJ* 

Oh* deeveez laiz>^ah-nee-moh ah* kULss, doh* 
voah-si lai prai*-seepall : lai kwah-drii-paid, laiz^^ 
wahzo, lai pwahssoh* lai rep-till, lai ah*fee-bee, 
ai laiz^_^ai*sekt. 

Lai kwah-drii-paid veev sur lah tair, illz^^oh* 
katr* pat poor marr-shai, koo-reer ai sohtai ; loer 
kor ai koo-vair du pwall. Voah-si lai noh* du 
kelk* kwah-drii-paid : lu shvall, lii boef, lah vash, 
lahn, lu mootoh*, lu sh'yai*, lii shah, kee soh* 
daiz._^ah-nee-moh doh-mess-tick ; lu Tyoh*, lu 
teegr', loors, I'yain, lu loo, lu r'narr, kee soh* 
daiz^^ah-nee-moh soh-vazh. 

Continuation of preceding piece. 

The animals are divided (lit. " one divides the 
animals '') into classes, of which the principal 
ones are (lit. "of which here. are the principal *') : 
quadrupeds, birds, fishes, reptiles, amphibians and 
insects. 



136 FRENCH COURSE. 

Quadrupeds live on land : they have four feet ^ 
for walking, running and jumping ; their body is 
covered with hair.* Here are the names of some 
quadrupeds ; the horse, the ox, the cow, the don- 
key, the sheep, the dog, the cat, that are domestic 
animals ; the lion, the tiger, the bear, the hyena, 
the wolf, the fox, which are wild animals. 
Suite du morceau prkckdent, 

Les oiseaux vivent en Pair et sur la terre, lis 
ont, outre leurs deux pattes, deux ailes, avec 
lesquelles ils volent. A la place d*dne bouche^ ils 
ont un bee; kur corps est convert de plumes. 
Voici les noms de quelques oiseaux : la poule, le 
canard, le dindon, Toie, le paon, — I'aigle, 
Tautruche, le hibou, Thirondelle, le moineau. 
Switt du tnorsoh presS'Saidah*. 

Laiz,_^wahzo veevt>^ah* lair ai siir lah tair, illz,^ 
oh,* ootr loer do pat, doz^^ail avveck lai kell ill 
vol. Ah lah plass diin boosh, illz^_^oh*t>^ti* 
beck ; loer kor ai koo-vair du plum. Voah-s! lai 
noh* du kelkz,^wahz5 : lah pool, lu kah-narr, lii 
dai*doh*, loah, lii pah*, — laigl, loh-trtish, Iti 
eeboo, leeroh*dell, lii moahnoh. 

Continuation of preceding piece. 

Birds live in the air and on the ground ; they 
have, besides their two feet, two wings, with which 

^Patte is the leg of animals, but of very large ones like the 
horse the same word is used as for human beings, lajambe, 

*Le /<7<7 = the hair (of animals or the beard of man; les 
cheveux = the hair on the head). 
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they fly. In place of a mouth they have a beak 
(or bill); their body is covered with feathers. 
Here are the names of some birds : the chicken, 
the duck, the turkey, the goose, the peacock, — 
the eagle, the ostrich, the owl, the swallow, the 
sparrow. 

Suite du morceau prMdent, 

L'homme et ces deux esp^ces d'animaux ont le 
sang rouge et chaud, et un coeur qui le fait cir- 
culer. lis ont des poumons pour respirer et un 
estomac pour dig^rer la nourriture. Si ces 
organes fonctionnent bien, Thomme ou Tanimal 
est en bonne sant^ ; dans le cas contraire, il est 
malade. 

Switt du morsoh press-saidah, * 

Liim ai sai doz^^^espess' dah-nee-moh oh* lii 
sah* roozh ai sho, ai ii* koer kee Tfai seer-kiillai. 
Illz,^oh* dai poo-moh* poor ress-peerai ai u*n^^ 
ess-to-mah poor dee-zhairai lah noo-ree-tiir. Si 
saiz^^organn foh*ks-yon' b'yai*, lorn 00 lah-nee-mal 
ait^_^ah* biin sah*tai ; dah* lii kah koh*trair, ill,^ai 
mal-lad. 

Continuation of preceding piece. 

Man and these two kinds of animals have red, 
warm blood, and a heart which makes it circulate. 
They have lungs for breathing and a stomach to 
digest food. If these organs work well, the per- 
son or the animal is in good health ; otherwise 
(lit. " in the contrary case "), he is sick. 
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Suite du morceau preckdent. 

Les poissons vivent dans Teau ; ils n'ont ni 
pattes ni ailes, ils ont des nageoires et se meuvent 
en nageant ; leur corps est couvert d'^cailles. 

Le principal reptile est le serpent qui n'a pas de 
pattes et qui rampe sur la terre. 

La grenouille est un animal amphibie qui vit 
dans Teau et sur la terre. 

L'abeille, qui produit le miel, et le ver a soie, 
qui donne la soie, sent des insectes utiles ; la 
mouche et le moustique sont, au contraire, 
nuisibles. 

Switt du morsoh press-saidah* 

Lai pwahssoh* veev dah* loh ; ill noh* nee 
pat nee ail, illz^oh* dai nah-zhoar ai sii movt^^ 
ah* nahzhah* ; leer kor ai koo-vair d'eck-eye. 

Lii prai*see-pal rep-till ai lu sair-pah* kee nah 
pah d'pat ai kee rah*p sur lah tair. 

Lah griin-nooy ait^u* n,^ah-nee-mal ah*-fee- 
bee kee vee dah* loh ai siir lah tair. 

L'ah-bay', kee proh-dwee lu m'yail, ai lu vairah 
soah, kee dun lah soah, soh* daiz^^ai* sekt 
iitiir ; lah moosh ai lii moos-tick soh*, oh koh*- 
trair, nwee-zeebl. 

Continuation of preceding piece. 
Fishes live in water ; they have neither feet nor 
wings, they have fins and they move about by 
swimming ; their body is covered with (lit. " of ") 
scales. 
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The principal reptile is the snake, which has no 
legs and creeps on the g^round. 

The frog is an amphibian animal which lives in 
water and on land. 

The bee, which gives honey, and the silk-worm, 
which produces silk, are useful insects; the fly 
and mosquito, on the contrary, are harmful. 

ExERacES DE Conversation. 
Rdpondre aux questions suivantes : 
1. Comment divise-t-on les etres? 2. Quels 
sont les €tres animus? 3. Les plantes sont-elles 
anim^es? 4. Longfellow vit-il encore ou est-il 
mort? 5. Depuis combien de temps est-il mort? 
6. Christophe Colomb est-il encore en vie? 7. 
Quand a-t-il v^cu? 8. Puis-je changer de place: 
puis-je voir et entendre? 9. La table peut-elle se 
mouvoir? 10. Pourquoi puis-je changer de 
place? II. Pourquoi la table ne peut-elle pas 
changer de place? 12. Qu'est-ce que les ani- 
maux sont obliges de faire pour vivre? 13. Qu'- 
arrive-t-il (what happens) si nous n'avons pas de 
nourriture? 14. Qu'arrive-t-il si nous ne man- 
geons pas? 15. Les plantes peuvent-elles exister 
sans eau? 16. Quels sont les cinq sens? 17. 
Quels sont les organes de la vue? 18. Quels 
sont ceux (those) de Touife? 19. Oh reside 
Todorat? 20. Oti est le si^ge du gotlt? 21. Oil 
se r^pand le toucher ? 22. De quoi nous aperce- 
vons-nous par les cinq sens? 23. Qu'est-ce qui 
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iK>us indique les couleurs des objets? 24. Com^ 
ment nous apercevons-nous de Todeur des fleurs ? 
25. Que percevons-nous par Touie? 26. Com- 
ment sentons-nous le froid de la glace? 27. Qu'- 
est-ce qui nous indique que la table est diHV et la 
laine molle? 28. Comment divise-t-on les ani- 
maux? 29. Quelles sont les principles classes? 
30. Oil vivent les quadruples? 31. Combien 
ont-ils de pattes? 31. De quoi leur corps est-il 
convert? 32. Comment s'appellent les princi- 
paux animaux domestiques? 33. La viande du 
boeuf est-elle bonne k manger? 34. La vache est- 
elle un animal utile? 35. Pourquoi? 36. Quel 
est Panimal qui donne la laine? 37. Avez-vous 
un cheval? 38. Aimez-vous les chats ? 39. Quel 
est Tanlmal sauvage qui ressemble k un gros 
chien? 40. Ou vivent les oiseaux? 41. Avec 
quoi volent-ils? 42. Quelles sont les principales 
diff(^rences entre les oiseaux et les quadrup^des? 
43. Quels sont les principaux oiseaux domesti- 
ques? 44. Le dindon est-il bon k manger? 45. 
Quel est le plus grand des oiseaux? 46* Est-il 
utile? 47. Comment s'appelle le petit oiseau gris 
et brun que nous voyons dans la rue ? 48. Quel 
oiseau domestique a le plus beau plumage? 49. 
De quel couleur est le sang? 50. Qu*est-ce qui 
le fait circuler? 51. Quels sont les organes de la 
digestion et de la respiration ? 52. Si vous mangez 
bien, ^tes-vous en bonne sant^? 53. Et si ne 
vous mangez pas? 54. Votre sant^ est-elle 
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bonne? 55. Ou vivent les poissons ? 56. Ont-ils 
des pattes ou des ailes ? 57. Comment se 
meuvent-ils? 58. De quoi leur corps est-il 
convert? 59. Quel est le principal reptile? 60. 
Comment se meut-il? 61. Qu*est-ce que c*est 
que la grenouille ? 62. Ou vit-elle? 63. Marche 
t-elle? 64. Qu'est-ce que c'est que Tabeille? 
65. Quelle est son utility? 66. A quoi sert le 
ver k sole? 67. La mouche cst-elle un insecte 
utile? 

Introduction to the next lesson, 

Apprendre (ap-prah*df'\ to learn. Present: 
J'apprends (zhap-prah*), vous apprenez {vooz^^ 
ap^prun-nai), il apprend {in^^<ip-prah*\ nous ap- 
prenons {nooz^/ip'prun-noh*)^ ils apprennent 
{illz^^jtp'pren) . Past: J*ai appris (zhai ap-pree) . 
Future : J'apprendrai (zhap-prah^-drai), 

Comprendre (koh*prah*dr\ to understand. 
Present : Je comprends (zhu kok*^prah*), etc., like 
Apprendre. Past : J'ai compris {zhai koh^pree). 
Future : Je comprendrai {zhu koh*prah*drai). 

Savoir {sav-voahr\ to know. Present : Je sais 
{zhu sat)y vous savez {voo sav-vat) , il salt {ill sat), 
nous savons {noo sav-voh*)y ils savent (/// scnf'). 
Past : J'ai su {zhai sU), Future : Je saurai {zhU 
sohrai), 

Retenir {rUt-neer), to keep in mind, to hold 
back. Present: Je retiens {zhH riit-yai*), vous 
retenez {voo^ rUt-nat)^ il retient (/// riit-yai*), nous 



142 FRENCH COURSE. 

retenons (noo rut-noh*), ils retiennent {illrut-yain). 
Past : J'ai retenu {zhai rut-nit). Future : Je re- 
tiendrai {zhu rut-yai^drai), 

Craindre {krai*dr^\ to fear. Present : Je Grains 
{zhu krai*\ vous craignez (voo krai-nai), il craint 
(/// krai*\ nous craignons {noo krat-noA*), ils 
craignent (/// krain). Past: J'ai craint {zhai 
krai*) . Future : Je craindrai {zhH krai*drai) . 

The following reading piece was written for the 
special purpose of teaching the words expressing 
the actions of the mind (think, learn, know, for- 
get, etc.) and the mental feelings (admire; fear, 
hope, wish, be glad, etc.). There are many words 
which can not be translated literally ; for example, 
mind is translated sometimes by penske ^= 
thought), sometimes by esprit (= wit), etc. The 
correct use of these words can only be obtained 
by attentive reading. In translating this piece in- 
to English, we have been careful to write as literal 
a translation as possible in order to give to the 
reader a precise idea of the original French. 

61. — After expressions denoting pleasure or displeas- 
ure, fear or other feelings, de (= of) must be used, not, as 
in English to^ at, with : I am displeased with his deportment 
= Je suis mecontent de sa conduite. — He is grieved by 
their illness == il est fslche de leur maladie. — We are glad 
to go there = nous sommes contents d'y aller, etc. 
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U HOMME. 

Uhomme est supdrieur k tous les animaux. 

Bien des animaux ont le sens de la vue, de 
Podorat, ou de Touie plus perfectionnd que Thom- 
me, mais celui-ci a le cerveau plus ddveloppd. 
Avec le cerveau, qui est dans la t^te, nous pen- 
sons. 

Quand nous parlous, nous avons dans la pensde 
ce que nous voulons dire, nous y avons Tid^e. 
Nous pensons a des personnes ou k des choses 
absentes, nous les voyons dans Tesprit. Si une 
personne pense beaucoup et bien, on dit qu'elle 
est intelligente ou qu'elle a de P esprit. Les per- 
sonnes intelligentes apprennent facilement. 

Pronunciation. 

Lum ai sii-pair-yoer ah too laiz>^ah-nee-moh. 

B'yai* daizwah-nee-moh oh* lu sah*s dlah vii, 
du loh-doh-rah, oo dii loo-ee plii pair-fecks-'yonnai 
ku loin, mai su-lwee-see ah lu sair-voh plii daiv- 
lop-pai. Avveck lu sair-voh, kee ai dah* lah tait, 
noo pah*soh*. 

Kah* noo parr-loh*, nooz^avvoh* dah* lah 
pah*sai su kii noo voo-loh* deer, noozs^ee avvoh* 
lee-dai. Noo pah*soh*z^ah dai pair-son oo ah 
dai shoz ab-sah*t*, noo lai voah-yoh* dah* less- 
pree. See iin pair-son pah*s boh-koo ai b'yai* 
oh*dee kells^ai t-ai*tell-lee-zhah*t' oo kell^_^ah 
d'less-pree. Lai pair-sonz^^ai*tell-lee-zhah*t* ap- 
pren fass-sill-mah*. 
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Translation. 

Man is above all animals. 

Many animals have the sense of sight, of smell 
or of hearing more perfect than man, but the 
latter has a more developed brain. With the 
brain, which is in our head, we think. 

When we speak, we have in mind (lit. 
"thought") what (lit. "that which'*) we wish 
to say, we have the idea. We think of absent 
persons and things, we see them in our (lit. " the") 
mind. If some one thinks much and correctly, 
we say he is intelligent or witty (lit. " has wit"). 
Intelligent people learn quickly. 

Suite du morceau frUedent, 

Quand nous avons bien appris une chose, nous 
la savons; vous savez compter en fran9ais parce 
que vous Tavez appris dans la sixi^me legon. Je 
vous ai dit mon nom, vous savez comment je 
m'appelle. 

Nous ne retenons pas toutes les choses que 
nous apprenons ; il y en a qui nous sortent de la 
t^te, nous les oublions. Vous avez appris beau- 
coup de mots frangais, mais vous avez oublid le 
genre de quelques-uns. 

Switt du morsoh press-saidah.* 

Kah* nooz^^avvoh* b*yai*n>^ap-pree iin shoz, 
noo lah savvoh* ; voo savvai koh*tai ah* frah*sai, 
par-sku voo lawaiz,^ap-pree dah* lah seez-yaim 
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Itissoh*. Zhu vooz^^ai dee moh* noh*, voo sav- 
vai kommah* zh* m'ap-pell. 

Noo n'riit-noh* pah toot lai shoz ku noo^zap- 
prun-noh* ; illy ah*n>^ah kee noo sort* du lah tait, 
noo laiz>^oo-blee-yoh*. Vooz^avvaiz,^ap-pree 
bohkoo d' moh frah*sai, mai vooz^^avvaiz^oo- 
blee-ai lu zhah*r du kelkz-u*. 

Continuation of the preceding piece. 

When we have learned a thing well, we know it ; 
you know how to count (lit. *' you know count ") 
in French, because you learned it in the sixth 
lesson. I told you my name, you know how I am 
called (lit. " how I call myself'*). 

We do not keep in our mind (lit. " we do not 
retain " ) all the things we learn ; there are some 
which go out of our head, we forget them. You 
have learned many French words, but you have 
forgotten the gender of some. 

Suite du morceau precedent, 

Chez rhomme, les sensations et les sentiments 
sent plus d^velopp^s que chez les animaux. 

Nous dprouvons de Tadmiration pour la beauts, 
nous avons de la repugnance pour la laideur. 

Si nous aimons une chose, nous ^prouvons le 
d^sir de la poss^der ; et si nous ne pouvons pas 
la poss^der maintenant, nous esp^rons que notre 
ddsir sera satisfait dans Tavenir. Je desire ap- 
prendre le frangais maintenant et j'espfere le parler 
couramment Tannee prochaine. 
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Switt du morsoh press-saidah^ . 

Shai lum, lai sah*sahs-yoh* ai lai sah*tee-mah* 
soh* pltt dev'-lopp-pai ku shai laiz^ah-nee-moh. 

Nooz ep-proo-voh* du^add-mee-rass-yoh* 
poor lah bohtai, nooz^^vvoh* du lah rai-pii-nah*s 
poor lah lai-doer. 

See nooz^aimoh*z>^lin shoz, nooz.^ep-proo- 
voh* lu dai-zeer du lah poss-sai-dai ; ai see noo 
nu poo-voh* pah lah poss-sai-dai mai*t'nah*, 
nooz^^ess pairoh* ku notr' dai-zeer srah sat-tees- 
fai dah* lav'-neer. Zhu dai-zeer ap-prah*dr' lu 
frah*sai mai^t'nah* ai zhess-pair lu parrlai koo- 
rah-mah* lannai proh-shain\ 

Continuation of preceding piece. 

With man, sensations and feelings are more 
developed than with animals. 

We feel admiration for anything beautiful (lit. : 
" for the beauty "), we have repugnance for what is 
ugly (lit. : " for the ugliness ")• 

If we like a thing, we feel the desire to pos- 
sess it ; and if we cannot possess it now, we hope 
that our desire will be satisfied in the future. 
I wish to learn French now and I hope to speak 
it fluently next year. 

Suite du morceau pricedent. 

Si nous pensons que quelque chose de d^sagr^- 
able va nous arriver, nous ^prouvons de la crainte. 
Un ^Ifeve qui n'a pas dcrit ses exercices, craint les 
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observations du professeur. Si nous sommes ob- 
liges de rester dans la ville toute Tannde, nous 
craignons Tarriv^e des chaleurs, 

Switt du morsoh press-saidah* , 

See noo pah*soh* kii kelk'shoz' dii dai-zag-grai- 
ahbl vah nooZs^ar-ree-vai, nooz^ep-proo-voh* du 
lah krai*t. t)^*ns^ellaiv* kee nah pahz^.eckree 
saiZs^egzair-siss, krai* laiz,^ob-sair-vahs-yoh* dU 
pro-fess-soer. See noo sumz^^oblee-zhai d* ress-tai 
dah* lah vill toot lannai, noo krai-iioh* lar-reevai 
dai shah-loer. 

Continuation of preceding piece. 

If we think that something disagreeable is going 
to happen (lit. " to arrive ") to us, we feel fear. A 
pupil who has not written his exercises, fears the 
remarks of the teacher. If we are compelled to 
remain in the city all the year, we fear the coming 
of the hot weather (lit. " of the heat.") 

Suite du morceau prichdent. 

Vous ^prouvez du plaisir en vous apercevant de 
choses agr^ables. II vous est agr^able de savoir 
que vous avez fait beaucoup de progr^s, et si 
vous apprenez que votre exercice est bien fait, 
vous en €tes content, vous ^prouvez du plaisir. 
Si quelque chose de d^sagr^able vous arrive, vous 
en ^tes fdch^. Quelquefois il fait trfes mauvais 
temps et vous ne pouvez quitter la maison pour 
aller voir vos amis ; cela vous est d^sagrdable, car 
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vous aimez vos amis et vous ^tes ikch6 de ne pou- 
voir leur rendre visite. 

Switt du mot soh press- saidah* , 

Vooz^^ep-proovai dti plai-zeer ah* vooz^^ap- 
pair-svah* du shoz'^^ag-grai-ahbl'. Ill vooz^^ait 
s_^ag-grai-ahbr du sav-voahr ku vooz^^avvai fai boh- 
koo d* pro-grai, ai kah* vooz^^p-priin-nai ku votr' 
egzair-siss ai b'yai* fai, vooz^h*n,,^ait' koh*- 
tah*, vous^^ep-proo-vai d(i plai-zeer. See kelk* 
shoz* du dai-zah-grai-ahbr vooz^^ar-reev', vooz 
^^ah* n,^it fah-shai. Kelk' fwah ill fai trai moh* 
vai tab* ai voo nu poovai kittai lah mai-soh* poor 
allai voahr vohz ah-mee ; slab vooz^^ai dai-zah- 
grai-ahbr, karr vooz-aimai voz^^ah-mee ai vooz^^ 
ait fah-sbai du nupoovoah*r loer rab*dr* veezeet. 

Continuation of preceding piece. 

You feel glad (lit. " you feel some pleasure ") 
in perceiving agreeable things. It is agreeable to 
you to know that you have made much progress, 
and when you hear that your exercise is good (lit. 
"is well done"), you are glad of it, you feel 
pleased (lit. " you feel some pleasure.'*) If some- 
thing disagreeable happens to you, you are sorry 
for it. Sometimes the weather is very bad and you 
can not leave the house to go and see (lit, "to go 
see ") your friends. This is disagreeable to you, 
because you like your friends and you are sorry to 
be unable to visit them (lit. "to render them 
visit"). 
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EXERCICE A iCRIRE. 

I. L'homme est-il sup^rieur aux animaux en 
toutes choses ? s. Citez un oiseau qui a la vue 
trhs forte et un quadrupbde domestique qui a To- 
dorat txhs d^velopp^. 3. Oh est le si^ge de la 
pens^e? 4. Oh est le cerveau? 5. Pensez-vous 
k vos amis, quand vous n'etes pas avec eux ? 6. 
A quoi pensez-vous quand vous ^crivez des exer- 
cices ? 7. Peut-on parler correctement sans pen- 
ser? 8. Que dit-on d'une personne qui pense 
beaucoup et bien? 9. Qu*6tes-vous oblig^ de 
faire pour savoir une chose? 10. Comprenez- 
vous le fran9ais? 11. Savez-vous compter en 
fran9ais ? 12. Dans quelle le9on avez-vous appris 
h, compter en fran9ais ? 13. Savez-vous les noms 
de vos amis ? 14. Oh vont les enfants pour ap- 
prendre k lire et k dcrire ? 15. Savez-vous nager? 
16. Un enfant sait-il lire sans Tapprendre? 17. 
Peut-il lire sans voir? 18. Retenons-nous toutes 
les choses que nous apprenons ? 19. Savez-vous 
dans quelle ann^e Christophe Colomb est mort ? 
20. Uavez-vous su? 21. L'avez-vous oubli^? 
22. L'avez-vous appris k T^cole ? 23. Les sensa- 
tions et les sentiments sont-ils plus d^veloppdschez 
les animaux que chcz I'homme ? 24. Qu*e'prouvez- 
vous en regardant un beau tableau ? 25. Et qu'^- 
prpuvez-vous en voyant un animal mort ? 26. Si 
nous aimons une chose, qu'^prouvons-nous ? 27. 
£t si nous ne pouvons pas la poss^der maintenant, 
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qu'esp^rons-nous ? 28. D^sirez-vous 6tre trhs 
riche? 29. Esp^rez-vousTetre dans Tavenir ? 30. 
Si vous pensez que quelque chose de d'esagrdable 
va vous arriver, qu'^prouvez-vous ? 31. Ne crai 
gnez-vous pas de prendre froid, si vous sortez sans 
manteauy en hiver ? 32. Quand le gaz est al\um6, 
pourquoi ne mettez-vous pas votre main sur la 
flamme ? 33. Pourquoi ne vous asseyez-vous pas 
pr^s du calorif ^re ; craignez-vous de vous brfiler? 
34. Les chats craignent-ils Teau? 35. Qu*^- 
prouvez-vous en vous apercevant de choses 
agreables? 36, Etes-vous content de faire 
des progrfes en frangais? 37. Etes-vous content 
quand quelque chose de d^sagr^able vous arrive ? 
38. Etes-vous fkch6 de quitter la ville en 6t6 ? 39. 
Si Ton vous dit que vous dcrivez bien le fran9ais, 
^tes-vous fILchd ou content? 40. Etes-vous con- 
tent quand il fait trhs mauvais temps ? 

Introduction to the next lesson. 

V3Ys(J>ai'yee), countries : la France (Jah Frah*s\ 
France ; TAngleterre (Jah*glU'tair), England ; 
TAllemagne (laU-fnln\ Germany; la Russie {lah 
RusS'See)y Russia; TAutriche {loh'treesh\ TEs- . 
pagne (Jais^pin\ Spain; les Etats-Unis (/«/>- 
ettah'Zunee)^ the United States ; le Mexique {lu 
Mex-suk\ Mexico ; le Br^sil (Ju Brai-zilt)^ Brazil. 

Villes (z^/7/), cities : Paris {Fahree) ; Londres 
(Loh*dr\ London ; Berlin {Bair-lai*) ; Saint- 
P^tersbourg (JSai* Pai-talrs-boor^ St. Petersburg ; 
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Vienne ( V^ycnn)^ Vienna; Rome (Jdum) ; Madrid 
{Mad'dree). 

Montagnes (moh* tin), mountains: les Alpes 
(JaiZy^Anp)y the Alps ; les Pyr^n^es (Jai Pee-renn- 
at); les Montagnes Rocheuses (Jai moh* Hn ro- 
shdz\ the Rocky Mountains; la CordiD^re des 
Andes (Jah Korr-dee-yair daiz^^^h*d). 

Rivibres {reev-yair)^ rivers : la Seine, {lah Sain\ 
the Seine ; la Tamise (Jah Tak-meez), the Thames ; 
le Rhin (/« I^ai*), the Rhine; le Danube (,Iu 
Dann-nub), 

UINVITATION. 

A. — Voulez-vous venir avec moi a Paris ? 

B. — Avec beaucoup de plaisir. Je n*ai jamais 
visits cette ville, et ayant toujours eu le d^sir de 
voir la belle capitale de la France, je ne veux pas 
quitter ce pays, sans avoir 6t6 k Paris. 

A. — Eh bien I nous irons demain, si cela vous 
est agr^able. 

B. — Tr^sbien, cette id^e me plait beaucoup; 
nous pourrons y rester une semaine et aller en- 
suite au Havre, ou nous prendrons le bateau pour 
Londres ; la travers^e de la Manche, par un beau 
temps, est trbs agrdable. 

PRONUNCIATION. 

Lai*vee-tahS'yoh* . 

A. — Voolai-voo vneer av-veck mwah ah Pahree? 

B. — Av-veck boh-koo d*plai-zeer, Zhu nai 
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zham-mai vee-zee-tai set vill, ai ai-yah* too-zhoors 
v^ii rdai-zeer du voahr lah bell kap-pee-tahl du 
lah Frah*s, zhii n* v6 pah kit-tai su pai-yee, sah*z 
s^awoahr ettai ah Pahree. 

A. — Ai b'yai* ! nooz^^eeroh* d'mai*, see slah 
vooz^^ait^_^aggrai-ahbl. 

B. — Trai b'yai*, set eedai mii pki boh-koo ; 
noo poo-roh* z,^ee restai iin s'main ai allai ah* 
switt o Avre, oo noo prah*droh* I'battoh poor 
Loh*dr ; lah trah-vairs-sai dlah Mah^sh, pahr ii* 
boh tah*, ai traiz^^^^^^grai-ahbl. 

TRANSLATION. 
THE INVITATION 

A. — Will you come with me to Paris? 

B. — With much pleasure. I have never visited 
that city, and having always had the desire to see 
the beautiful capital of France, I do not want to 
leave this country, without having been to Paris. 

A. — Ah 1 well ! we shall go to-morrow, if it is 
agreable to you. 

B. — Very well, this idea pleases me much (=1 like 
the idea) ; we can stay there a week and then go 
to Havre, where we shall take the boat for Lon- 
don ; the crossing of the Channel in fine weather 
is very pleasant. 

Suite du morceau prkddent 

A. — Peut-on aller jusqu'i Londres en bateau? 

B. — Oui, il y a un bateau k vapeur qui fait ce 
service une fois par semaine. 
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A. — Un voyage sur la Tamise me plaira beau- 
coup ; on m*a dit que la perspective est trhs belle. 

B. — N*irons-nous pas en Suisseitavant de par- 
tir pour Londres? Je n'ai jamais vu de hautes 
montagnes comme les Alpes, 

A. — Je ne sais pas si nous aurons le temps d*y 
aller, je crains d'etre oblige d'abr^ger mon voyage. 

Swiff dii morsoh press'saidah* . 

A. — Pot^^oh* allai zhUss-kah Loh*dr ah* bat- 
toh? 

B. — Wee, illy^^yah u* battoh ah vap-pcer kee fai 
su serrveess iin fwah pahr smain. 

A. — U* voah-yazh siir lah Tam-meez rau plai- 
rah boh-koo ; oh* mah dee kii lah pair-speck-teev 
ai trai bell. 

B. — Neeroh* noo pah z^^ah* Sweess, awah* 
d'parrteer poor Loh*dr? Zhii nai zham-mai vii du 
oht moh*tin kom lai z>^Alp. 

A. — Zhii n*sai pah see nooz,^ohroh* Ttah* dee 
allai, zhii krai* daitr ob-lee-zhai dabb-rai-zhai moh* 
voah-yazh. 

Continuation of the preceding piece, 

A. — Can we (lit. "can one") go as far as 
London by boat ? 

B. — Yes, there is a steamer running (lit. 
"which makes that service ") once a week. 

A. — I shall enjoy a sail up the Thames (lit. " it 
will please me ") very much ; I have been told 
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(lit. "one has told me ") that the view is very 
beautiful 

B. — Shall we not go to Switzerland, before 
leaving for London? I have never seen high 
mountains like the Alps. 

A. — I do not know whether we shall have the 
time to go there, I am afraid I shall be obliged to 
shorten my trip. 

Suite du morceau prkckdent. 

B. — A quelle heure partirons-nous demain ? 
Avez-vous un indicateur ? 

A. — En voil^ un. 

B. — Voyons, voulez-vous prendre le train ex- 
press de huit heures quarante-cinq du matin? 
Nous arriverons k midi trente-cinq k Paris. 

A. — Je pense que c'est une bonne heure, nous 
aurons le temps de dejeuner et de voir un peu 
Paris demain. 

B. — Eh bien ! je vous prendrai chez vous a 
huit heures; faites vos preparatifs aujourd'hui, 
pour etre pret demain matin. 

A. — C'est cela. Je vous laisse maintenant, j*ai 
encore beaucoup k faire, A demain. 

B. — Au revoir. 

Switt du morsoh press^saidah.* 

B. — Ah kell^^oer pahr-teeroh* noo d*mai*? 
Airvai-vooz^^u*n,^ai*dee-kat-toer ? 
A. — Ah* voahlah ii*. 
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B. — Voah-yoh*, voolai-voo prah*dr lu trai* 
express du wit^^oer karrah* t-sai*k dti mattai* ? 
Nooz>^arreevroh* ah meedee trah* t-sai*k ah 
Pahree. 

A. — Zhii pah*s ku sai t^iin bun-noer, nooz,^ 
ohroh* 1-tah* du dai-zho-nai ai dii voahr^^u* p6 
Pahree d-mai*. 

B. — Ai b'yai* ! zhii voo prah*drai shai voo ah 
wit^oer ; fett voh prai-pah-rat-teef bh-zhoor-dwee, 
poor aitr prai d-mai* mattai.* 

A. — Sai slah. Zhu voo laiss mai*t-nah*, zhai 
ah*korr boh-koo p^^ah fair. Ah d-mai*. 

B. — Oh r-voahr. 

Continuation of the preceding piece. 

B. — At what time shall we start to-morrow? 
Have you a time-table t 

A. — Here is one. 

B. — Let us see ; will you take the express train 
at eight forty-five a.m. (lit. '* of the morning ") ? 
We shall arrive in Paris at twelve thirty-five. 

A. — I think that is a good time ; we shall have 
the time to breakfast and to look about in the city 
a little to-morrow. 

B. — Very well I I shall meet (lit. "take '*) you 
at your room at eight o'clock; do your packing 
to-day in order to be ready to-morrow morning. 

A. — That's it (= all right). I leave you now. 
I have much to do yet. I shall see you to-morrow 
(lit. ** At to-morrow "). 

B. — Good-bye. 
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EXERCICES A £CRIR£. 

(Write the answers of the following questions.) 

I, Quel est le litre du raorceau pr^c^dent? 2. 
Pourquoi est-il intitule ainsi? 3. Oil sont les 
messieurs dont on parle? 4. Y demeurent-ils ? 
5. Y sont-ils de passage? 6. A quoi Tun in- 
vite-t-il Tautre? 7. M. B. accepte-t-il cette 
invitation? 8. Pourquoi accepte-t-il? 9. Qu'est- 
ce que c*est que Paris? 10. Citez les princi- 
paux pays d'Europe, avec leurs capitales? 11. 
Quels sont les peuples habitant les pays que 
vous avez cit^s ? 12. Quel pays habitez-vous ? 
13. Combien de temps MM. A. et B. pensent-ils 
rester k Paris? 14. Oil iront-ils ensuite et com- 
ment voyageront-ils ? 15. Que pensent-ils d'un 
voyage sur la Tamise? 16. Qu*a-t-on dit k M. A. 
au sujet des bords de la Tamise? 17. Pourquoi 
ces messieurs n'iront-ils pas en Suisse? 18. M. 
A, esp^re-t-il pouvoir voyager encore longtemps ? 
19. Que font-ils pour savoir k quelle heure lis 
pourront partir? 20. Quel train prendront-ils ? 
2 1 , Combien de temps resteront-ils en route ? 22. 
Pourquoi pr^f^rent-ils partir le matin ? 23. Ou se 
donnent-ils rendez-vous pour le depart ? 24. Con- 
tinuent-ils leur conversation encore longtemps? 
25. Pourquoi se s^parent-ils ? 

. LE DEPART. 

A. — Ah ! vous voil^ ; vous ^t«s un peu en 
avance, il n'est que sept heures. 
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B. — Cestque je pr^ftre fttre en avance qu*en 
retard ; je n'aime pas i attendre ni k faire attendre. 

A. — Avez-vous d6]k pris votre cafd? 

B. — Oh! oui, il y a plus d'une demi-heure. 
Je n'ai pas bien dormi cette nuit ; je me suis lev6 
de tr^s bonne heure et j'ai envoy^ mes malles k 
la gare. Avez-vous fait les votres ? 

A. — Les voilk. 

PRONUNCIATION. 
LU DAI-PARR. 

A. — Ah! voo voah-lah; vooz^^ait Zv^u* p6 
ah*n^^avvah*s, ill nai kii set>^oer. 

B. — Sal kii zhii prai-fair aitr ah*n av-vah*s 
kah* r'tarr, zhu naim pahz^^ at-tah*dr nee ah 
fair at-tah*dr. 

A. — Av-vai-voo daizhah pree votr kaffai? 

B. — Oh! wee, illy^^h plU diin diimee-oer. 
Zhu nai pah b'yai* dorr-mee set nwee ; zhu m' 
swee Tvai dii trai bun-ncer ai zhai ah*voah-yai mai 
mall ah lah gahr. Avvai-voo fai lai votr? 

A. — Lai voah-lah. 

TRANSLATION. 
THE DEPARTURE. 

A. — Oh, there you are ; you are a little early, 
it's only seven o'clock. 

B.— It is because I prefer to be ahead of time 
rather than behind time ; I do not like to wait nor 
to keep other people waiting. 
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A. — Have you had your coffee already? 

B. — Yes indeed, more than half an hour ago 
(lit '' there is more than half an hour '*). I didn't 
sleep well last night; I rose very early (lit **of 
very good hour**) and sent my trunks to the sta- 
tion. Are yours ready (lit. ** have you made 
yours") ? 

A. — Here they are. 

Suite du tnorceau prkcedent. 

B. — Dans ce cas, je vais faire venir une voi- 
ture. 

A. — S'il vous plait. En attendant, je ferai en- 
core un paquet des quelques objets que je n'ai pu 
mettre dans mes malles. 

B. — La voiture attend devant la porte. 

A. — Dites au cocher de venir chercher les ba- 
gages. — Ou est mon chapeau? Je ne le vois 
pas. 

B. — Regardez dans I'armoire. 

A. — II n*y est pas. 

B. — L'avez-vous cherch^ dans Tautre chambre ? 

A. — Non, pas encore. 

B. — Eh bien ! regardez s'il y est. — Uavez-vous 
trouv^ ? 

A. — Oui, je Pai trouv^ sur la table. 

Switt du morsoh presS'Saidah* . 

B. — Dah* sii kah, zhu vai fair vneer un voah- 
tiir. 
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A. — Sillvoo plai. Ah*n,_^attah*dah*, zhii frai 
ah*korr u* pak-kai dai kelk z^^obzhaiku zhnai p(i 
mettr dah* mai mall. 

B. — Lah voah-tiir at-tah* dvah* lah porrt. 

A. — Dit' z^^oh ko-shai du vneer shair-shai lai 
bagg-gahzh. — Oo ai moh* shappoh ? Zhu n-lii 
voah pas. 

B.— R'gardai dah* larr-mwahr. 

A. — 111 nee yai pah. 

B. — La wai-voo shair-shai dah* lohtr shah*br? 

A. — Noh*, pah z,^ah*korr. 

B. — Ai b'yai* ! r'gardai sill ee ai. — Lavvai-voo 
troo-vai ? 

A. — Wee, zhii lai troo-vai siir lah tahbl. 

Continuation of the preceding piece. 

B. — In that case, V\\ send for (lit. "I go make 
come ") a cab. 

A. — If you please. Meanwhile (lit. " in wait- 
ing"), I shall pack (lit. " I shall make a package 
of ") a few things which I could not put into my 
trunks. 

B. — The carriage is at (lit. "waits before ") the 
door. 

A. — Tell the coachman to take my trunks down 
(lit. ** to come and take the trunks *'). — Where is 
my hat? 1 don't see it. 

B. — Look in the wardrobe. 

A. — It is not there. 

B. — Have you sought it in the other room ? 
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A. — Not yet. 

B.— Then do so (lit. "look if it is there")— 
Have you found it? 
A. — Yes, I found it on the table. 

Suite du marceau prkcident, 

B. — Voili ! nous pouvons monter. 

A. — Combien le cocher demande-t-il pour cette 
course ? 

B.— Voilk le tarif, c*est un franc cinquante cen- 
times chaque personne, et vingt-dnq centimes par 
colis ; nous aurons done i payer trois francs soi- 
xante-quinze en tout. 

A, — Dans ce cas, je lui donnerai quatre francs ; 
il aura vingt-cinq centimes de pourboire. 

Nous voici k la gare. Voulez-vous faire porter 
nos malles dans la salle des bagages pendant que 
je prendrai les billets? 

B. — Oui, je veux bien. 

A. — Oil est le guichet? Oh ! je le vois. — Deux 
billets de premiere classe pour Paris. 

Switt du tnorsoh press-saidah* , 

B. — Voah-lah ! noo poo-voh* moh*tai. 

A. — Koh*b'yai* lu ko-shai dmah*d'till poor set 
koors? 

B. — Voah-lah lu tar-riff, set^u* frah* sai*- 
kah*t sah*tim shack pairsunn, ai vai*t-sai* 
sah*teem pahr kol-lee; noo z>^ohroh* don* 
k^ah pai-yai trwah frah* swah-sah*t-kai*z ah* 
too. 
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A. — Dah* s* kah, zhu Iwee diin-rai katr frah* ; 
ill ohrah vai*t-sai* sah*tim du poor-bwahr. 

Noo voah-see ah lah gahr. Voolai-voo fair 
porrtai noh mall dah* lah sail dai bag-gazh pah*- 
dah* ku^^zh' prah*drai lai bee-yai ? 

B. — Wee, zhu v6 b*yai*. 

A.— Oo ai V gee-shai? Oh 1 zhii V voah.— D6 
bee'yai du prum-yair class poor Pahree. 

Continuation of the preceding piece, 

B. — Now ! we can get in (lit. " mount") . 

A. — How much does the driver ask for this 
drive? 

B. — Here is the tariff, it is one franc fifty cen- 
times (i franc = 20 cents; 50 centimes a« 10 
cents) each person, and twenty-five centimes (=- 5 
cents) each piece of baggage ; we shall therefore 
have to pay three francs seventy-five (=* 75 
cents) in all. 

Here we are at the station. Will you have the 
trunks taken to the baggage-room while I shall 
take the tickets? 

B.— Yes, I^will. 

A. — Where is the ticket-office? Oh 1 I see it. — 
Two first-class tickets to Paris. 

Suite du morceau pricident, 

VemployL — Quarante-deux francs cinquante. 
A. — Maintenant nous pouvons faire enregistrer 
nos bagages. — Combien p^sent nos malles? 
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B. — Quarante-cinq kilos, environ. 

A. — Alors nous n'avons pas d'exc^dcnt, nous 
n'avons que dix centimes a payer pour le bulletin. 

B. — Entrons dans la salle d*attente. 

A. — Quelle heure est-il ? 

B. — II est huit heures et demie. 

A. — Les portes sont ouvertes, nous pouvons 
monter dans le train. 

Switt did tnorsoh press-saidah^ 

Lah^ploah-yau — Karrah*t-d6 frah* sai*kah*t. 

A. — Mai*t-nah* noo poovoh* fair ahVzhees- 
trai noh bag-gazh. — Koh*b'yai* paiz noh mall? 

B. — Karrah*t'sai* kee-loh, ah*vee-roh*. 

A. — Ah-lorr noo nav-voh* pah deck-sai-dah*; 
noo navvoh* ku dee sah*teem ah pai-yai poor lu 
biil-tai*. 

B. — Ah*troh* dah* lah sail dat-tah*t. 

A. — Kelloeret-till? 

B. — 111 ai witt>^oer ai d'mee. 

A. — Lai porrt soh* ts^oo-vairt, noo poovoh* 
moh*tai dah* Ttrai*. 

Continuation of the preceding piece. 

The clerk. — Forty- two francs fifty (centimes). 

A. — Now we can have our baggage checked. 
— How much do our trunks weigh ? 

B. — About forty-five kilograms. 

A. — Then we have no over-freight ; we have to 
pay ten centimes (two cents) only for the check. 
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B. — Let us enter the waiting-room. 

A. — What time is it ? 

B. — It is half past eight o'clock (lit. : " eight 
o'clock and a half"). 

A. — The gates are open, we can go into the 
cars (lit. : " mount into the train "). 

EXERCICE A &:.RIRE. 

I. M. B. est-il en retard pour le rendez-vous? 
2. Aimez-vous k attendre une personne qui ne 
vient pas? 3. Faites-vous attendre quelquefois 
votre professeur? 4. A quelle heure M. B. a-t-il 
pris son caf^ ? 5. Comment M. B. a-t-il pass^ la 
nuit? 6. Est-il rest^ couch6 tard? 7. Que de- 
mande-t-il d'abord k M. A. ? 8. Que r^pond ce 
dernier? 9. M. B. reste-t-il avec son ami pendant 
que celui-ci finit ses pr^paratif s ? 10. Quefait-il? 
1 1. A quoi M. A. est-il occup^ pendant I'absence de 
son ami ? 12. Qu'annonce M. B. k son retour ? 13. 
Ces messieurs sont-ils pr^ts maintenant k partir? 
14. Pourquoi ne partent-ils pas tout de suite? 15. 
Finit-ilpar retrouver son chapeau? 16. Oti I'a- 
vait-il mis? 17. De quoi parlent ces Messieurs, 
en allant k la gare? 18. Y vont-ils k pied? 
19. De quoi s'occupe chacun de ces messieurs, 
quand ils sont k la gare ? 20. OU prend-on ses 
billets? 21. Quel est le poids de leurs bagages? 

22. Ot passent-ils pour attendre le depart du train? 

23. A quelle heure montent-ils dans le train? 
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UARRIVfiE. 

A. — Nous approchons de Paris. Regardez, 
voici les fortifications. Dans un quart d'heure 
nous serons k la gare du Nord. 

B. — Alors, prdparons nos couvertures et nos 
valises. 

A. — Pendant que je m'occupe des bagages, 
procurcz-vous une voiture. 

La train s'arr^te ; descendons. — Faisons porter 
nos bagages sur la voiture. — Cocher, conduisez- 
nous au Grand-Hotel. — Le cocher vous a-t-il 
remis le bulletin pour voir le tarif ? 

B. — Non, il ne m'a rien donn^. 

A. — Alors demandez-le lui, ou bien il vous f era 
payer un prix trop ^lev^. 

B. — Le cocher s'arr^te. Sommes-nous d6jk 
arrives ? 

A. — Oui, descendons. — Avez-vous une cham- 
bre k deux lits? 

L employ k de V hotel, — Oui, Monsieur, au pre- 
mier ^tage. 

Pronunciation, 
larr-reevai. 

A. — Noo z,^ap-pro-shoh* d-Pahree. Riigardai, 
voahssee lai forr-teefee-kahs-yoh*. Dah* z>^ii* 
karr deer noo s-roh* z^jdh lah gahr dii Norr. 

B. — Ah-lorr, prai-pah-roh* noh koovair-tiir ai 
noh valleez*. 

A, — Pah*da* ku zh-mokiip dai bag-gazh, pro- 
ktirai-voo z^^iin voah-tiir. 
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Lu trai* sa-rett; daiss-sah*doh*. — Fuzoh* 
porrtai noh bag-gazh siir lah voahtiir. — Koshai, 
koh*dwee-zai-noo oh Grah*t- Hotel. — Lu koshai 
voo z^^attill rumee V biil-tai* poor voahr lu tar- 
riff? 

B. — Noh*, ill nil mah r'yai dunnai. 

A. — Ah-lorr, d-mah*dai-lu-lwee, oo b'yai* ill voo 
f-ra pai-yai u* pree trop^.ell-vai. 

B. — Lu koshai sar-rett. Sum-noo dai-zha ar- 
ree-vai ? 

A. — Wee, daiss-sah*doh*. — Awai-voo z^^^tin 
shah*brah do lee? 

Lah^ploah-yai d-lohtel, — Wee, miissyo, oh 
prum-yairs_xet-tazh. 

Translation, 
the arrival. 

A. — We are approaching Paris. Look, these 
are the fortifications. In a quarter of an hour, we 
shall be at the Northern depot. 

B. — Then, let us prepare our blankets and 
valises. 

A. — While I take care of the baggage, get a 
carriage. 

The train stops ; let us get off (lit. : go down). 
Let us have our baggage taken to the carriage. 
Coachman, drive us to the Grand Hotel. — Has 
the coachman given you the bulletin to see the 
tariff ? 

B. — No, he has not given me anything. 
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A. — Then ask him for it, for he will make you 
pay too much (lit. : " a price too high '*). 

B. — The coachman stops. Have we arrived 
already? 

A. — Yes, let us go down. — Have you a room 
with two beds? 

7^e hotel clerk. — Yes, sir, on the first floor. 

Suite du morceau prkckdent. 

A. — Pouvons-nous monter la voir ? 
Vemployi. — Oui, monsieur. Ces messieurs 
veulent-ils prendre I'ascenseur? 

A. — Je n'aime pas cette chambre. Elle n'est 
pas claire. 

B. — Oil donne cette fen^tre? 

V employe. — Sur une cour int^rieure. 

A. — N'avez-vous pas de chambre libre sur le 
devant de la maison? 

L^ employs. — Si, nous en avons une. Ces mes- 
sieurs d^sirent-ils la voir ? 

A. — S'il vous plait. — Eh bien, j'aime mieux 
cette chambre-ci. Qu'en pensez-vous, monsieur B.? 

B. — Elle me plait assez. 
A. — Quel en est le prix? 
Vemployk. — C'est dix francs par jour. 

A. — C'est bien, nous retenons cette chambre. 
Faites monter nos bagages, s'il vous plait. 

Switt du morsoh presS'Saidah* . 
A. — Poo-voh*-noo moh*tai lah voahr? 
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Lah*pioah-yaL — Wee, miissyo. Sai maiss-yo 
voel-till prah*dr lass-sah*soer ? 

B. — Oo dun set fhaitr ? 

Lah'^ploah-yai, — Siir tin koor ai*tair-yoer. 

A. — Nawai-voo pah d'- sha*br leebr stir lu 
d-vah* d-lah mai-zoh* ? 

Lah^ploah-yai, — See, noo z^^ah* ns^awoh* 
z^^iin. Sai maiss-yo dai-zeer-till lah voahr ? 

A. — Sill voo plai. — Ai b'yai*, zhaim m' yo set 
shah*br-see. Qah* pah*sai-voo, miissyo B. ? 

B. — Ell mu plait^^assai. 

A. — Kell^^ah* n,^ai V pree? 
Lah^ploah-yai. — Sai dee frah* pahr zhoor. 
A. — Sai b'yai*, noo rutt-noh* set shah*br. 
Fait moh*tai noh bag-gazh, sill voo plai. 

Continuation of the preceding piece, 

A. — Can we go up and see it ? 
The clerk. — Yes, sir. Will the gentlemen* 
take the elevator? 

A. — I do net like this room. It is not light 

B. — Where does this window lead to ? 

The clerk. — Into a court-yard (lit. : " an 
interior yard '*). 

A. — Have you no vacant room in the front of 
the hotel ? 

The clerk. — Yes, we have one. Would the 
gentlemen like to look at it ? 

^ Employees avoid the use of the direct address you^ but speak 
in the third person (monsieur, madame, etc.) to their superiors. 
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A. — If you please. — Well, I like this room 
better. What do you think of it, Mr. B. ? 

B. — I rather like it (lit: "it pleases me 
enough"). 

A. — What is the price of it ? 

The clerk, — It is ten francs a day. 

A. — Very well, we shall take this room. Have 
(lit. : '* make ") our baggage brought up (lit. : 
"mount") here. 

Suite du morceau precedent 

B. — A quelle heure sont les repas ? 
Vemployk, — Le dejeuner, de dix k deux, et la 

table d'h6te, i six heures et demie. 

A. — Ou est la salle k manger ? 

VemployL — Ces messieurs n'ont qu^k des- 
cendre au rez-de-chauss^e. 

Le mattre d^hbteL — Veuillez entrer par ici, 
messieurs. 

Le gar fan, — Voila la carte. 

A. — Voyons ce qu41 y a de bon a manger. 
Aimez-vous Tomelette ? 

B. — Oui, mais je pr^f^re des oeufs sur le plat. 

A. — Et ensuite, un bon bif teck, n'est-ce pas ? 

B. — Oui, parfaitement. 

A. — Gar9on, une omelette, deux oeufs sur le 
plat et deux bons biftecks. 

Switt du morsoh press-saidah* , 

B. — Ah kell oer soh* lai r'pah ? 

Lah* ploah'yai, — Lii dai-zhoenai, du dee 
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z^ah do, ai lah tahbl d-oht, ah see z^^oti ai d- 
mee. 

A. — Oo ai lah sail ah mah*zhai? 

Lah* ploah-yau — Sai maiss-yo noh* kah daiss- 
sah*dr oh rai-d'shoh-sai. 

Lu maitr ihhteL — Vo-yai z^^ah*trai parr-issy, 
maissyo. 

Lu garr-soh*, — Voahlah lah karrt. 

A. — Voa-yoh* sii killy^^yah d-boh* ah mah* 
zhai. Aimai-voo liim-let? 

B. — Wee, mai zhii prai-fair dai z,_^o stir 1-plah. 

A. — Ai ah*switt, ii* boh* biff-teck, ness-pah ? 

B. — Wee, parr-fett-mah*. 

A. — Garr-soh*, un,^um-let, do z^^b stir 1-plah 
ai do boh* biff-teck. 

Continuation oj the preceding piece. 

B. — At what time are the meals? 

The clerk. — The breakfast, from ten to two, and 
the table d'hote (regular dinner), at half past six. 

A. — Where is the dining-room ? 

The clerk. — The gentlemen have only to go 
down to the ground floor. 

The headwaiter, — Please come in this way, 
gentlemen. 

The waiter. — Here is the bill of fare. 

A. — Let us see what there is good to eat. Do 
you like omelette? 

B. — Yes, but I prefer fried eggs (lit : " eggs on 
the dish "). 
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A. — And afterward a nice beefsteak, will you 
not have it (lit : " is it not ") ? 

B. — Yes, certainly. 

A. — Waiter, an omelette, two fried eggs and 
two nice beefsteaks. 

Suite du morceau de lecture: L'ARRiviE. 

Legarqon. — Quel vin prennent ces messieurs? 
A. — Une demi-bouteille de Saint-Julien. 
Le garfon, — Ces messieurs desirent-ils du 
dessert? 

A. — Oui, quelques poires. — Nous prenons du 
caf(§, n'est-ce pas ? 

B. — Oui, je prendrai volontiers une tasse de 
caf^ noir. 

A. — Garden, donnez-nous Taddition. 
Le garfon. — Voici, messieurs. 

B. — Bien. — Avez*vous pay^ ? 

A. — Oui, tout est r^gl^. 

B. — Alors partons. 

A. -r- Maintenant, voulez-vous visiter un peu la 
ville? 

B. — Avec beaucoup de plaisir, et comme vous 
avez d^jk ^t^ k Paris, vous serez le guide. 

A. — C'est cela. 

Switt du morsoh press-saidah* . 

Lu garr-soh^, — Kell vai* prenn sai mess-yo ? 
A. — iJn d'mee boo-tay dii Sai*-Zhul-yai*. 
Lu garr-soh^, — Sai mess-yo dai-zeer-till dii 
daiss-sair? 
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A. — Wee, kelk pwahr. — Noo prunnoh* dii 
kaffai, ness-pah? 

B. — Wee, zhu prah*drai volloh*t*yai iin tass dii 
kaffai nwahr. 

A. — Garr-soh*, diinnai-noo lad-decs-s'yoh*. 
Lugarr-soh*, — Voahssee, messyo. 

B. — B'yai*. — Avvai voo pai-yai ? 
A. — Wee, toot^ai rai-glai. 

B. — Ah-lorr parrtoh*. 

A. — Mai*t-nah*, voolai-voo veezeetai u* p6 
lah vill? 

B. — Aweck bohkoo d-plai-zeer, ai com voo 
z^^avvai dai-zhah ettai ah Pahree, voo s-rai lu geed. 

A. — Sai slah. 

Continuation of the preceding piece. 

The waiter. — What wine do the gentlemen 
take? 

A. — One half -bottle of Saint-Julien. 

The waiter, — Do the gentlemen desire any 
dessert? 

A. — Yes, some pears. — We shall take coffee, 
shall we not ? 

B. — Yes, I shall gladly take a cup of coffee (lit. : 

"black coffee"). 

A. — Waiter, give us the bill. 

The waiter, — Here it is, gentlemen. 

B. — Well. — Have you paid ? 

A. — Yes, all is settled. 

B, — Then, let us go. 
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A. — Now, will you look about the city a little? 

B. — With much pleasure, and since you have 
been in Paris before, you will be the guide. 

A. — All right (lit : " that is so ")• 

EXERCICE A l&CRIRE. 

I. Que voient nos voyageurs en approchant de 
Paris? 2. Que font-ils avant de descendre? 3. 
De quoi s'occupe chacun d'eux, quand ils sont 
descendus? 4. Ou se font-ils conduire et que 
font-ils de leurs bagages? 5. De quoi parlent-ils 
pendant le trajet de la gare a Thotel ? 6. Arrivent- 
ils k rhotel plus vite qu*ils n'avaient pens6? 7. 
Quel mot nous indique cela? 8. A qui s'adres- 
sent-ils k Thotel et que demandent-ils ? 9. Que 
d^sirent-ils faire avant de retcnir leur chambre? 

10. Comment montent-ils k T^tage sup^rieur? 

1 1. Que pensent-ils de la premibre chambre qu'on 
leur montre? 12. Quest situde cette chambre? 

13. Ou est situ^e la chambre qu'ils prennent? 

14. Que demandent-ils au sujet des repas? 15. 
Ou se rendent-ils pour prendre une collation? 

16. Comment savent-ils ce qu*il yak manger? 

17. Que mangent-ils et que boivent-ils? 18. Que 
demandent-ils au garden, apr^s avoir fini leur 
repas? 19. Que font-ils ensuite ? 20. Ou vont- 
ils ? 21. Pourquoi M. A. sera-t-il le guide ? 

PROMENADE DANS PARIS. 

A. — Quel beau temps ! Promenons-nous un 
peu sur les boulevards. — Nous voici sur le boule- 
vard des Capucines. 
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B. — Quelle foule sur les trottoirs et que de voi- 
tures et d'omnibus sur la chauss^e ! 

A. — Aimez-vous k regarder les ^talages des 
magazins? — Voici un bel assortiment de cha- 
peaux, dans la vitrine de ce chapelier. — Voilk un 
tailleur. Comment trouvez-vous cette dtoffe grise 
pour un v^tement complet ? 

B. — Je ne Paime pas, elle est trop claire. 

A, — Regardez comme les dames s'arr6tent de- 
vant le magasin de cette modiste, pour y admirer 
les beaux chapeaux. 

PRONUNCIATION. 

A. — Kell boh tah* ! Prum-noh*nooz,^u* po 
siir lai bool-vahr. — Noo voahssee siir lu bool-vahr 
dai Kap-pUs-inn. 

B. — Kell fool stir lai trot-wahr ai kii d' voah- 
ttir siir lah shoh-sai ! 

A. — Aimai-vooz^^ah ru-gardai laiz^^et-tal-lazh 
dai mag-gaz-zai* ? — Voahssee u* bell^^assor-tee- 
mah* d'shah-poh, dah* lah veetreen du su shap- 
1-yai. — Voah-lah u* tie-yoer. Kommah* troovai- ' 
voo set^et-toff greez poor ii* vettmah* koh*plai ? 

B. — Zhu n' laim pah, el ai tro klair. 

A. — Rugardai kom lai damm sar-rett duvvah* 
r mag-gaz-zai* d' set modist, poor ee admeerai lai 
boh shah-poh. 

TRANSLATION. 
A WALK THROUGH PARIS. 

A. — What beautiful weather! Let us walk a 
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little in (lit.: "on'*) the boulevards. — Here we 
are in the Boulevard des Capucines. 
. B. — What a crowd on the sidewalks, and how 
many (lit. : " what ") carriages in the street 1 

A. — Do you like to look at the exhibitions (in 
the show-windows) at the stores ? — There is a fine 
assortment of hats in the show-window of this 
hatter. — Here is a tailor. How do you like these 
gray goods for a suit? 

B. — I do not like them, they are of too light 
a color. 

A. — See how the ladies stop in front of the 
store of this milliner, to admire the fine hats in it 

Suite du morceau prkchdent, 

B. — Arr^tons-nous pour voir IMtalage de ce bi- 
joutier. Que de beaux bijoux ! 

A. — Oh I la belle bague mont^e d'un diamant 
magnifique. 

B. — Voulez-vous entrer avec moi dans ce maga- 
sin de ganterie, j'ai besoin d'une autre paire de 
gants ; ceux-ci sont dechirds. 

Le commis, — Que puis-je vous montrer ? 

B. — Je voudrais acheter une paire de gants. 

Le commis, — Voulez-vous des gants de peau ? 

B. — Oui, monsieur. 

Le commis. — Voila des gants de chevreau d'une 
excellente quality. 

Switt du morsoh presS'Saidah* , 
B. — Arrettoh* noo poor voahr let-tal-lazh du s* 
bee-zhoot-yai. Kti d' boh bee-zhoo I 
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A. — Oh ! lah bell bag moh*tai dii* d-yam-mah* 
man-yefick. 

B. — Voolai-vooz,^ah*trai avveck moah dah* s' 
wiag-gaz-zai* d' gah*tree, zhai buzwai* diin ohtr 
pair dii gah* ; so-si soh* dai-shee-rai. 

Lu komee, — Kii pweezh voo moh*trai. 
B. — Zhii voodraiz,^ash-tai tin pair dii gah* • 
Lu komee. — Voolai-voo dai gah* d-poh ? 
B. — Wee, miiss-yo. 

Lu komee, — Voah-lah dai gah* d-shu-vroh diin 
eck-sellah*t kal-leetai. 

Continuation of the preceding piece, 

B. — Let us stop to see the show-window of this 
jeweller. How many beautiful jewels ! . 

A. — Oh ! the beautiful ring set with a magnifi- 
cent diamond. 

B. — Will you come with me into this glove 
store, I need another pair of gloves ; these are torn. 

The salesman, — What can I show you ? 

B. — I should like to buy a pair of gloves. 

The salesman, — Do you wish kid gloves (lit. : 
"gloves of skin")? 

B. — Yes, sir. 

The salesman, — Here are kid gloves (= gloves 
of kid) of an excellent quality. 

Suite du morceau prkchdent, 

B. — Quel en est le prix? 

Le commis, — lis coiitent sept francs la paire. 
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B. — C'est trop cher. 

Le commis. — En voici d*une quality un peu in- 
ffrieurc. 

B. — Combien ceux-ci? 

Le commis, — Cinq francs. Nous en avons qui 
sont bien meilleur march^, mais ils ne sont pas si 
bons. 

B. — Bien, je vais prendre ceux-ci. 

Le commis, — Voila, monsieur. Voulez-vous 
payer k la caisse, s'il vous plait. 

Le caissUr, — Merci, monsieur. 

Switt da morsoh press-saidah* , 

B. — Ken ah* n^ai 1-pree ? 

Lii komee. — III koot sai* frah* lah pair. 

B. — Sai tro shair. 

Lii komee, — Ah* voahssee diin kal-lee-tai u* 
p6 ai*fair-yoer. 

B. — Koh*b'yai* so-si. 

La komee, — Sai* frah*. Noo z^^ah* n^^ 
avvoh* kee soh* b'yai* mai-yoer marr-shai, mai- 
z^U nu soh* pah si boh*. 

B. — B'yai*, zhu vai prah*dr so si. 

La komee, — Voah-lah, mus-yo. Voolai-voo 
pai-yai ah lah kaiss, sill voo plai. 

La kaiss-yai, — Mairsee, muss-yo. 

Continuation of the preceding piece, 

B. — What is their price (lit. : " the price of 
them")? 
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Tk^ salesman. — They cost seven francs a (Ik. : 
"the") pair. 

B. — It is too dear. 

Tke salesman, — Here are some of a little in- 
ferior quality. 

B. — How much are those ? 

The salesman, — Five francs. — We have some 
which are much cheaper/ but they are not so good. 

B. — Very well, I am going to take these. 

The salesman, — Here they are^ sir. Will you 
pay at the cashier's, if you please. 

The cashier, — Thank you, sir. 

Suite du morceau precedent 

B. — Noiis voilk de nouveau dans la rue. — Od 
allons-nous maintenant? 

A. — II est bientot six heures. Retoumons k 
rhotel pour le diner. 

B. — G'est cela ; et que ferons-nous apr^s diner? 

A. — Nous irons passer la soiree au Thd4tre- 
Frangais, si vous le voulez. 

B. — Avec plaisir. 

Switt du morsoh press- saidah^. 

B. — Noo voah-lah d-noo-voh dah* lah rii. — Oo 
alloh*-noo mai*t'nah* ? 

A. — Illay b-yai*toh see-z^CBr. Riit-toor-noh* 
z^^ah lohtel poor lu dinnai. 

' Cheap is translated by bon marchi; cheaper by meilleur 
marchi. 
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B. — Sai slah ; ai kii froh*-noo z^apprai dee- 
nai? 

A. — Nooz^^eeroh* passai lah swah-rai oh Tai- 
atr-frah*sai, si voo 1-voolai. 

B. — Avveck plaizeer. 

Continuation of the preceding piece, 

B. — We are in the street again. — Where do 
we go now ? 

A. — It is near (lit. : "soon ") six o'clock. Let 
us return to the hotel for the dinner ? 

B.— All right (lit. : '*that is so") ; and what 
shall we do after dinner. 

A. — We shall go and spend the evening at the 
Thd&tre-Fran^ais, if you wish. 

B. — With pleasure. 

EXERCICES A iCRIRE. 

I. Comment emploient-ils la premiere apr^s-mi- 
di k Paris? 2. Ou commencent-ils leur prome- 
nade ? 3. Quel temps fait-il ? 4. Que voient-ils 
sur les trottoirs et sur la chauss^e? 5. Devant 
quelle vitrine s'arr^tent-ils d'abord ? 6. Que de- 
mande M. A. en regardant T^talage d'un tailleur ? 
7. Comment M. B. trouve-t-il cette ^toffe? 8. 
Quel est T^talage qui attire surtout les regards des 
dames ? 9. Que voient-ils de trbs beau dans la vi- 
trine d'un bijoutier ? 10. A quoi pense M. B. en 
arrivant devant un magasin de gants ? 11. Pour- 
quoi a-t-il besoin de gants neufs ? 12. Dans quel 
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6tat sont ses gants ? 13. Dans quel ^tat est votre 
livre? 14. A qui parle-t-il aprbs 6tre entrd dans 
le magasin et que dit-il? 15. Quelle sorte de 
gants veut-il acheter ? 16. Que fait le commis en 
lui parlant? 17. Pourquoi M. B. n'achfete-t-il pas 
la premiere paire qu'on lui montre? 18. Quelle 
est la diff(frence entre les trois sortes de gants 
dont on parle ? 19. Quelle paire prend-il enfin ? 
20. Que fait-on avant d'acheter une chose, et que 
fait-on apr^s Tavoir achet^e? 21. Que font-ils 
aprfes avoir pay6 ? 22. Prolongent-ils leur prome- 
nade? 23. Pourquoi pas? 24. Que pensent-ils 
faire apr^s diner? 

Suit^ du morceau de lecture: 
Promenade dans Paris. 
B. — De quel cotd commengons-nous notre pro- 
menade aujourd'hui ? 

A. — AUons de ce cdtl^-ci. — Void TOp^ra. 

B. — Quel beau monument ! 

A. — Approchons-nous pour mieux voir les 
statues. 

B. — Quand ce bdtiment a-t-il (xi ^rig^? 
A. — On Pa inaugur^ en 1874. 

A. — Entrons dans ce caf^, j'ai soif, Ne vou- 
lez-vous pas prendre un verre de bifere? 

B. — Si, je veux bicn. 

A. — Ne pr^Krez-vous pas le vin? 

B. — Oh ! non, j'aime mieux la bi^re. 

A. — Dans ce cas, je ferai comme vous. — As- 
seyons-nous dehors, il fait trop chaud a Tint^rieur. 
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PRONUNCIATION. 

B. — Dii kell kohtai koni»mah*soh*.noo notr 
prum-nad oh-zhoor-dwee? 

A. — Alloh* du s'cohtai-see. — Voahssee loh-pai- 
rah. 

B. — Kell boh mun-niimah* ! 

A. — Ap-proshoh*-noo poor m'yo voahr lai 
stattii. 

B. — Kah* su bat-teemah* at-till ettai ai-ree- 
zhai? 

A. — Oh* lali in-nohgii-rai ah* deez-wee-sah* 
swassah*t kattorz*. 

A. — Ah*troh* dah* s' kaffai, zhai swaf. Nu 
voolai-voo pah prah*dr u* vair du b'yair? 

B. — See, zhii v6 b'yai*. 

A. — Nu prai-f ai-rai-voo pah 1-vai* ? 

B. — Oh ! noh*, zhaim m'yo lah b'yair. 

A. — Dah* s' kah, zhii frai kum voo. — Assai- 
yoh*-noo du-orr, ill fai troh shoh a lai*-tair-yoer. 

TRANSLATION. 
A WALK THROUGH PARIS. 

B. — Which way do we begin our walk to-day? 

A. — Let us go this way. — Here is the Opera. 

B. — What a beautiful structure ! 

A. — Let us approach in order to see the statues 
better. 
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B. — When was this building erected? 
A. — It was inaugurated in 1874. 

A. — Let us go in that caf^, I am thirsty (lit. : 
" I have thirst"). Don't you want to take a glass 
of beer? 

B. — Yes, I do. 

A. — Don't you prefer wine ? 

B.— Oh ! no, I like beer better. 

A. — In that case, I shall do as you. — Let us 
take a seat (lit. : " set ourselves down ") outside, 
it is too warm inside. 

Suite du morceau prkcedent. 

A. — D^sirez-vous manger quelque chose. 

B. — Non, merci, je n'ai pas faim. 

A. — Gar9on, servez-nous deux verres de bi^re. 
B. — Avez-vous r^gld ? 

A. — Oui, tout est pay^. 

B. — Avez-vous de la monnaie, car nous en au- 
rons besoin? 

A. — Non, je n'ai que des billets de banque. — 
Gargon, pouvez-vous me faire changer ce billet de 
100 francs et m'apporter une vingtaine de francs 
de petite monnaie ? 

Legarfon, — Parfaitement, monsieur. 

A. — Continuous maintenant notre promenade. 
Prenons I'avenue de POp^ra. 

B. — Je commence a 6tre fatigu^. Ne voulez- 
vous pas prendre une voiture ? 

A, — Voili un fiacre, prenona-le. 
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Switt du morsoh press-saidah* . 

A. — Pai-zee-rai voo mah*zhai kelk shoz. 

B. — Noh*, mair-see, zh-nai pah fai*. 

A. — Garr-soh*, sair-vai-noo do vair du b'yair. 

B. — Avvai-voo raiglai? 

A. — Wee, toot ai paiyai. 

B. — Avvai-voo d'lah mun-nai, karr nooz>^ah* 
n^ohroh* b'-zwai* ? 

A. — Noh*, zhii nai k'-dai bee-yai d'-bah*k. — 
Garr-soh*, poovai-voo m*-fair shah*zhai su bee- 
yai d-sah* frah* ai map porrtai iin' vai*tain du 
frab* du ptit miin-nai ? 

Lu garr-soh*. — Parfett-mah* miiss-yo. 

A. — Koh*tee-nti-oh* mai*t'nah* nctr prum- 
nad. — Priin-noh* lav-nii d-loh-pairrab. 

B. — Zhii kommah*s ah aitr fatty-gai. Nii voo- 
lai-voo pah prah*dr iin voah-ttir? 

A. — Voahlah u* f-yakr, prun-noh*-lu. 

Continuation of the preceding piece, 

A. — Do you want to cat anything ? 
B. — No, thanks, I am not hungry (lit. : " I 
have no hunger "). 

A. — Waiter, give us two glasses of beer. 

B. — Have you settled ? 

A. — Yes, everything is paid for. 

B. — Have you any change, because we shall 
need some. 

A. — No, I have only bills (lit. : " bank-notes.") 
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Waiter, can you have (lit. : " make ") this one 
hundred franc bill changed for me and bring me 
about twenty francs in small change ? 
The waiter, — Certainly, sir. 

A. — Let us continue our walk now. — Let us 
take the Avenue de TOp^ra. 

B. — I begin to feel (lit. : '* to be ") tired. 
Would not you like to take a carriage ? 

A. — Here is a cab, let us take it. 

62. The English expression to have (or **^et ") something 
done by someone is translated by to make do something by some- 
ne ** /aire /aire gueigue chose par quelfu^un, Ex.: I have a 
coat made =» Je fais faire un paletot {»hH /ai /air u* paHoh). 
Have your baggaigt carried = Faites porter vos bagages {Pet porr- 
tai voh bag'gazh). Have the door closed = Faites fermer la 
porte, {/et /airmai lah porrt). Can you have this bill changed? 
= Pouvez-vous faire changer ce billet ? {Poo-vai voo /air shah* 
zhai s* bee-yai). 

Suite du tnorceau prkckdent, 

A. — Cocher, votre num^ro, s'il vous plait. 

Le cocher, — Le voili, monsieur. 

A. — Nous vous prenons 4 Theure, conduisez- 
nous au Louvre. -^ Nous voici dans la rue de Ri- 
voli. Les grands magasins de nouveaut^s du 
Louvre sont dans ce grand bitiment k gauche. — 
Ce beau monument k droite est le palais du Lou- 
vre qui a ^t^ longtemps la residence des rois de 
France, mais qui est maintenant un mus^e de 
peinture et de sculpture. — Cocher, prenez le 
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quai jusqu'au Pont-Neuf que vous passerez pour 
nous mener a la Cit6. 

Le cocker, — Bien, monsieur. 

A. — Nous verrons T^glise Notre-Dame, et de 
Iky en passant par le boulevard Saint-Germain, sur 
la rive gauche de la Seine, nous nous rendrons a 
THdtel des Invalidcs, pour y voir le tombeau de 
Napoleon. Nous aurons le temps de rentrer en 
traversant les Champs-Elysees. 

B. — C'est cela, nous aurons bien employ^ notre 
joum^e. 

Switt du morsoh press-saidah* . 

A. — Koh-shai, votr' nii-mai-roh, sill voo plai. 

Lu koshai, — Lu voahlah, muss-yo. 

A. — Noo voo prun-noh* z^^ah loer, koh*- 
dwee-zai-noo oh Loovr. — Noo voahssee dah* lah 
rti d- Riv-vol-lee. Lai grah* mag-gaz-zai* d- noo- 
voh-tai dti Loovr soh* dah* s' grah* bat-tee-mah* 
ah gohsh. — S' boh niiin-numah* ah droatt ai T 
pallai dii Loovr kee ah ettai loh*tah* lah rai-zee- 
dah*s dai roah d' Frah*s, mai kee ai mai*t~nah* 
u* mii-zai d-pai*tiir ai dii skiill-ttir. — Koshai, priin- 
nai 1-kai zhiis-koh Poh*-Nceff ku voo pahs-rai poor 
noo m'nai ah lah Cittai. 

Lu koshai, — B'yai*, miiss-yo. 

A. — Noo vairroh* lai-gleez Notr-Dam, ai d* 
lah, ah* passah* pahr lu bool-vahr Sai*-Zhair- 
mai*, sUr lah reev gohsh d' lah Sain, noo noo 
rah*droh* z^ah Lohtell daiz^Ai*vall-lid, poor 
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ce voahr lii toh*boh d-Nap-poU-lai oh*. Noo 
z^^ohroh* 1-tah* d-rah*trai ah* trav-vairss*sah* 
lai Shah* z-EU-lee-zai. 

B. — Sai slah, nooz^ohroh* b-yai* n^^ah*- 
plwah-yai notr zhoor-nai. 

Continuation of the preceding piece. 

A. — Your number, please. 

The cabman, — Here it is, sir. 

A. — We take you by the hour, drive us to the 
Louvre. — Here we are in the Rue de Rivoli. 
The large dry-goods ' stores of the Louvre are in 
this big building on the left. — This handsome 
structure on the right is the palace of the Louvre 
which was (lit. : " has been "), for a long time, the 
residence of the kings of France, but is now a mu- 
seum of art (lit. : " a museum of painting and 
sculpture"). — Cabman, take the embankment 
as far as the Pont-Neuf (== New-Bridge) which 
you will cross to take us to the Citd.* 

The cabman, — All right, sir. 

A. — We shall see the church of Notre-Dame 
(Our Lady), and from there, in passing through 
the boulevard Saint-Germain, on the left of the 
Seine, we shall go to the Hotel des Invalides (= 

* Dry-goods = nouveautes. Fancy-goods, orHcUs defaniaisie 
(uT-teecl dtt fah*tai-zee). 

' The Cite (City) is one of the two islands on which Paris is 
situated. 
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Soldier's Home), to see there Napoleon's tomb. 
We shall have time to go home (lit. : " return ") 
by passing through the Champs- Elys^es (Elysean 
Fields.) 
B. — That's it, we shall have well spent our day. 

EXERCICES A ]fiCRIRE. 

I. Que voient nos voyageurs en recommengant 
leur promenade? 2. Avec quel sentiment regar- 
dent-ils ce beau monument? 3. Depuis combien 
de temps TOp^ra est-il fini? 4. A quoi M. A. in- 
vite-il son ami? 5. Que veulent-ils faire au caf6? 
6. Pourquoi veulent-ils boire? 7. Que boivent- 
ils? 8. Oil se placent-ils? 9. Pourquoi ne veu- 
lent-ils rien manger ? 10. Qu'est-ce que M. A. 
prie le gaxgon de faire du billet de cent francs? 
II. De quoi pensent-ils avoir besoin pendant la 
promenade? 12. Quelle rue prennent-ils aprbs 
6tre sortis du caf^? 13. Comment vous sentez- 
vous apr^s avoir beaucoup march^? 14. Com- 
ment continuent-ils leur promenade sans se fati- 
guer? 15. Que demandent-ils au cocher en mon- 
tant dans la voiture ? 16. Prennent-ils le fiacre a la 
course? 17. Oh se font-ils conduire d'abord? 
18. Oil est le Louvre? 19. Dites-nous quelque 
chose sur le palais du Louvre. 20. Quel monu- 
ment visitent-ils ensuite et comment s'y rendent- 
ils? 21. Que verront-ils a I'Hotel des Invalides? 
22. Quel chemin prendront-ils pour rentrer chez 
eux? 23. Comment trouvez- vous le voyage fait 
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par nos deux voyageurs? 24. Pensez-vous pou- 
voir, un jour, voir de vos propres yeux tout ce 
dont nous avons parle ? 25. Esp^rez-vous visiter 
alors V6co\e Berlitz, s'il y en a une k Paris? 
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SYNOPSIS OF VERBAL FORMS. 



Impinitip. 


PRfeBMT. 


I. 

Coramencer,^ kohmak*sai 


ie commence 


il commence 


nous commencons 


to begin 


zhUkohmaf&s 


iUkokmaf^s 


n<itf >bi;(MaA*i^A* 


manger ,> maf^zhai 


je mange 


il mange 


nous mangeons 
Mtf(7 mak*zkoi^ 


to eat 


zhH mah*%h 


UlfHokHh 


lever," lUvai 


je l^ve 


il l«ve 


nous levons 


to raise 


zka laiv 


miaiv 


iuw l-vah^ 


prtf <rer,» preff-fairai 


je pr^f^re 


il appelle 

maHeU 
a pr<ftAre 

iUprejS^'/air 
il emplole 


nous appelons 
noaz^ji^piok^ 
nous pr^Wrons 


to prefer 


sAa prtff'fair 
j'emploTe 


nod prefffairoh* 


employer ,• cM^phttah-yai 
to employ 


nous employons 


zhaJ&piwah 


iUak*plwak 


nous allons 


aller, allai 


ievalt 


Ova 


to go 

II. 
dormir,* dorrmur 


zhik vat 


iUvak 


«w*,^fl^«»;k» 


jedors 


Udort 


nous dormons 


toileep 


th^dor 


aidor 




iKox^fwter 


je fuis 


Ufuit 


nous f uyons 


to run away 


zhafwe* 


Ul/W4i 


noofwee^oh* 


ouvrir," oovteer 


j'ouvr© 


il ouvre 


nous ouvrons 


to open 


<A<Mwr 


iUoovr 






jemeors 


ilmenrt 


nous mourons 


to die 


skUnuer 


Ulnutr 




courir, koo-rter 


je cours 


il court 


nous courons 


to run 


3^(18 i&<»7r 


iUkpor 


noo koo-roh* 


venir,» vneer 


je viens 


il vlent 


nous venons 


to come 

III. 
mouvoir, mocv-voahr 


zhH v'yai^ 


iUv^yaf* 


noovnoK^ 


jemenr 


ilment 




to move 


thii md 


iUmd 


nco moo-voh* 


pouvoir, pooV'Vaakr 
to be able 


piiUje? 
\ pwee-xhA 
je venx 


ilpent 

aipd 


nous pouvons 


vouloir, vool-loahr 


ilvent 


nous voulons 


to desire 


zhUvd 


illv'd 


noovoolok* 




jesalt 


il salt 


nous Savons 


to know 


zhU sat 


iUsai 





^ also : forcer ( forrs-sai)^ to force ; the cidille (c) is used before a and o 
to retain the soft c sound. ' also : nager (,nazhai)y to swim ; a mute e is 
inserted before a and o to retain the soft g sound. " also: acheter {ashtat)^ 
to buv, peser (pUzat), to weigh, mener (mmmzi), to lead; the unaccented « 
gets the grave accent in syllables preceding a mute e. * also : jeter {zhtat)^ 
to throw ; the / or / is doubled in syllables preceding a mute #. " also : 
r^ner. {rai-^ai\ to reign ; the acute accent is changed to the grave in syl- 
lables preceding a mute e in the present tense. " also : essuyer {esswee- 
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PARTiaPB 


Partxcipb 


FUTUR. 






PRiSBNT. 


PASSi. 


V0U8 commences 


ilscommencent 


commen^st 


commence 


je commencerai 


vcokaAmaA*sdi 


iUkohmal^s 


>biAmaA*«aA* 


koAfHak*sai 


zha kohmak*srai 


vous mangez 
voo fHak*zhai 


ils mangent 
iUtnak*ak 


mangeant 


mang^ 
maA*zAai 


ie mangerai 
zha mnA*zJkrai 


vous levez 


ils l*vent 


levant 


\ev6 


je l^erai 


voo Vvai 


ill law 


«z;aA* 


lUvai 


zAU laivrai 


vous appelei 


ils appellant 


appelant 


appeW 


j'appellerai 
zkap-pellrai 


vooz^ap-plai 
vous pr^f^rez 


Ulz.^P-P€ll 


pr^Wrant 


ap-plai 


ils pr^ferent 
ill pftff 'fair 
ils emplolent 
Ulz.^h*piwah 


prrfttre 


je pr^f<irerai 

zM prtff'ffrrai 
j'emplolerai 

zkak^plwah-rm 


voo frtff'fairai 
vouz employez 


Prtff./ai-rak'^ 


preff-fairai 


'S&Iffl. 


employ^ 


-yai 




^aA» 


yai 




vous allez 


ils Tont 


allant 


alltf 


j'iral 


vooz^^lai 


aivoi^ 


allak* 


aUai 


zJuerai 


vous dormes 


ils donnent 


dormant 


dormi 


je dormirai 


voo dorrmai 


iUdarrm' 


dorrmai 


dorrmtt 


zhH dorrmetrai 


vous fuyez 


ils fuient 


fuyant 


fui 


je fuirai 


voofvxe-yai 


mjwee 


fune 


zhUfweerai 


vous ouvrez 


ils ouvrent 


ouvrant 


ouvert 


j'ouvnrai 


vooz^^oovrai 


Ulz^,oovr 


«7iwraA* 


oovair 




vous mourez 


ils menrent 


mourant 


mort 


je mourrai 


voo moo-rai 


illmcer 


moorak* 


tnor 


zMi moor-rat 


vous courez 


ih courent 


courant 


courn 


je coumi 


voo koo-rai 


iUkoor 


A;^tfA* 


koo-r'u 


zhH koor-rai 


vous venez 


ils viennent 


venant 


venu 


je viendrai 
zhH vyai*-drai 


voo vnai 


iUv'yen 


fwwiA* 


vnu 


vous mouvez 


ils menvent 


mouvant 


mtt 


je mouvrai 


voo mo-vai 


illmtev' 


m<w-vaA« 


tnH 


zkH moo-'orai 


vous pouvez 
vooj^ovai 


ils pouvent 
illpav' 


pouvant 


pu 

pu 


je pourrai 
zkupoorai 


vous voulez 


ils venlent 


voulant 


voulu 


je voudrai 


voo voolai 


illvoeU 


w^/flA* 


vooia 


zkH voodrai 


vous savez 


ils savent 


sachant 


su 


je saurai 


voo sawai 


«// *flW»* 


sah-sha^ 


sU 


zhHsohrai 



yat)y to wipe; nettoyer (wttoaA^yai), to clean; appuyer (app-pwetryai)* 
to lean upon; the ^ is changed to i before consonants and mute #; payer 
{pat y at), to pay, this last verb may also keep the y in all the forms. ^ also : 
sortir {s0rrtetr\ to go out ; sentir (soMloer), to feel ; partir (/arrt!r#r), to go 
out; servir(M«rv#«r), to serve; the last consonant of the stem is dropped 
before a consonant. * a\so: cownir (koovretr), to cover ] oSrir (a^rter), to 
oSer ; ending like the first conjugation in the present tense, but not in the 
others. * also: revenir (rUvfuer), to return ; tenir (tUneer), to hold ; retenir 
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Infinitif. 


PrAsent. 


voir, voakr 


je vols 


il voit 


nous voyons 


to see 


zkH voah 


iUvoah 


noo voafCyoh^ 


asseoir, asssoakr 


j'assleds 


ilassied 


nous asseyons 


to sit down 


zhass-yai 


illau-yai 




avoir, awoahr 


j'at 


ila 


nous avons 


to have 

IV. 
niettre» mettr 


2;^t 


Ulah 


nooz„.^woh* 


je mets 


ilmet 


nous mettons 


to put 
prendre,»o prak*dr 


zha mat 


til mat 


»w<» met'toh* 


je prends 
zhH prah* 


il prend 
iliprah!^ 


nous prenons 


to take 


nooprHnok* 


connaitre,'^ kUn-naiir 


je connais 


il connait 


nous connaissons 


to be acquainted with 


zhH kUn-nai 


tllkHn-nai 


«7tf kUtt-nessoh* 


plaire, p/ai'r 


je plais 


U plait 
Ulplai 


nous plaisons 


to please 


nooplaizok* 


lire, /eer 


jelis 


illit 


nous lisons 


to read 


zha lee 


illUe 


fW^A leezoh* 


dire, deer 


jedis 


ildit 


nous disons 


to say 


«A«d!;?# 


ill ike 


«tf<» deezok* 


^crire, eckreer 


j'^cris 


il ^crit 


nous ecrivons 


to write 


zheckree 


m eckree 


rtoos,^^ckree-vtM^ 


boire, boahr 


jebois 


ilboit 


nous buvons 


to drink 


zka boah 


ill boah 


ff^^tf ^«wA* 


rire, reer 


jeris 


ilrit 


nous rions 


to laugh 


zha, ree 


ill ree 


«tftf re.e-yok^ 


vivre, veevr 


je vU 


ilvit 


nous vivons 


to live 


jbA^ Vf« 


ill vee 


««» vitrvoh* 


nuire, tnveer 


je nuis 


il nuit 


nous nui ons 


to harm 


zhH nwee 


aimvee 


»o<7 mueezoh* 


suivre, sweevr 


jesuis 


il suit 


nous suivons 


to follow 


zkH swee 


ill swee 


«<»<; stuee-voh* 


conduire," kok*d7veer 


je conduis 


il conduit 


nous conduisons 


to conduct 


zkakoh*dwee 


Ul koh*dwee 


W£> koh*dwee-zoffi 


4fteindre," ettai*dr 


j'dteins 


il 6teint 


nous ^teig^ons 


to extinguish 


zkeitat^ 


m.^ttaS*' 


nooz^/ettai'Ho}^ 


faire,/azr 


je fais 


il fait 


nous faigons 


to make 


«Afi/a/ 


ill/at 


noo/Hzoh* 


ctre, aiir 


je Hiiis 


Uest 


nous sommet 


to be 




iUai 


fftftf «Am 



(rOllneer), to retain. ^^ also : comprendre {Jeoh*prak^dr\ to understand; 
apprendre {apprak*'dr) to learn. ^* also: apparaUre,(fl/-/<rrr-afj?r), to ap- 
pear. " also : construire {kok*strii-eer)t to build ; instruire (ai*slrii-eer), 



SYNOPSIS OF VERBAL FORMS. 



193 







Participb 


Participb 


FUTUR. 






PRfeSENT. 


PASS&. 


vous voyei 


ils voient 


voyant 


vu 


ie verrai 


voo voah'yai 


iUvoah 


w«A>«A* 


vu 


zha vai-rai 


vous asseyez 


ils asseyent 


asseyant 


assU 


j'assi^rai 


voozass^^/ii-yai 


Ulz^jossai 


assai-yah* 


asset 


zkass-yai-rai 


vous avez 


ils ont 


ayant 


eu 


i'aurai 


vooz^jiwai 


iUz^ek* 


/«V«A* 


u 


zhokrai 


vous mettez 


ils mettent 


mettant 


mU 


je mettrai 


voo mettai 


aimttt 


met-tah* 


VU€ 


zha meti^rai 


vous prenez 


ils prennent 
aipren 


prenant 


pris 


je prendrai 
zha prak*' drat 


voo ^rUnai 


pr^nah* 


pree 


vous connaiMez 


ils connaissent 


connaissant 


connu 


je connaitrai 


voo kUn-naissai 


aikUn-ness 


*fl«-«^«tfA* 


kHfunu 


zha kilH-nettrai 


vous plaisez 


ils plaisent 
iUplaiz 


plalsant 


plu 


je plairai 
2A1K plairai 


voo plaizai 


plaizah* 


/»/« 


vous lisez 


ils li»ent 


lisant 


la 


je lirai 


voo Uezai 


ilileez 


/^r«aA* 


lu 


zAiK /ir^at 


vous dites 


ils disent 


disant 


dit 


je dirai 


voo dUt 


illdeez 


rf«2aA* 


dee 


zha deerai 


vous ^crivez 


ils ^crivent 


^crivant 


<crit 


j'^crirai 


vooz..^ckreevai 


Ulz^eckreev'' 


eckreevah* 


eckree 


zheck-reerai 


vous buvez 


ils boivent 


buvant 


bu 


je boirai 


voo buvai 


aiboaw^ 


bikwah* 


bH 


2Ai8 boahrai 


vous riez 


ils nent 


riant 


ri 


je rirai 


voo ree-yai 


Ulree 


ree-yak* 


ree 


zA4 reerai 


vous vivez 


ils vivent 


vivant 


v6ca 


je vivrai 


voo viwai 


tUveev' 


vwvcJ^ 


veck-u 


2^4 veevrai 


vous nuiiez 


ils nuiftent 


nuisant 


nui 


je nuirai 


voo nwee-zat 


iUnweez 


nweezah* 


tavee 


xAil mveerai 


vous suivez 


ils suivent 


suivant 


suivi 


je suivrai 


voo swee-vai 


tiltweev' 


stoeevak* 


sweevee 


2A« sweevrai 


vous conduisez 


ils conduisent 


conduisant 


conduit 


je conduirai 


voo koh*dwee-eat 


i2/ /fa;A Va;^« 


koh^dwee- 

zaJ^ 


koh*dwee 


2^^ kof^dweerai 


vous 6teiin>ez 


ils ^eigrnent 


^teigrnant 


6teint 


j'^teindrai 


vooz^fttai-fiat 


illz^jettaih 


ettainahfi 


etta^ 


zhetiai*drai 


vous faites 


ils font 


faisant 


fait 


je f erai 


voofaU 


illjoh* 


fUzak^ 
^tant 


/5 


zha/rai 


vous dtet 


ils nont 


je serai 


vooz^^it 


aisoh* 


ettaf^ 


etiai 


zAfljra/ 



to instruct; traduire {Jtradd-dweer\ to translate ; produire {prodd-dweer)^ to 
produce, i' also: peindre (/ai*i/r), to paint ; joindre (xAwa{*</r), to j(Hn; 
craindre (Jeraf'dr)^ to fear. 



EDITION BERLITZ. 



S5 oMits per Number. 



Each number contains one long piece or a number of short ones. 

The "Edition Berlitz "b a collection of the most interesting 
modem French Novelettes, Monologues, Comedies, etc., which 
hare been carefully selected and expurgated for the use of Schools 
and for choice home reading. The Comedies are easily played by 
amateurs, and the " Monologues " can successfully be recited in 
entertainments. 

The volumes marked * contain several different pieces and are 
therefore mentioned under various headings. 

C0MEBIE8. Sariei I. 

Ho. 1. Le Retour du Japon. ( ' • ' ^ 

'< %. LaGifle. (^ 

„ m ( Les R€ves de Marguerite. /,v ^-^ 

'• I En Wagon. . AU^^- 

** 4. Les deux Timides. V 
« 5. L'^t^de la St. Martin./ > r' ' 

„ « ( Le Voyagcur. / 

^ J La Dame de Niort. i I ) t \ r -, '>. , 

" 7. LaCigalechezlesFourmis. l^/-^ ( '^. ^ " 

" S. Le Serment d'Horace.*'} * 

" 9. La Demoiselle ^ Marie*' ' '.'if 

" 10. Embrassons-nous Folleville. ' "' 

„ ,- ( L'CEillet Blanc. ' ,. -. , 

^*- j Le Secret de PoUchinelle. » /-r-e- 1 

" Ig* A U Porte. 1 f^f f t 

** 18. La Duchesse Martin (with English notes), i-*-^ f f j'^X. ( r L , 
« 14. La Peur du Mariage. . /f- ^^ 

„ , K ( Un Caissier. , . ' ' 0-^\ ^.^H^, 

^®' I L'heure de la Soupe. ♦ . . ^ / , 

" 16.* Un Quart d'Heureavantsamort. 
« 17.* L'Antipathie (for girls). , 

<< 18. Les ld6esde RosaHe (for girls). , 

« 19. La Cage d'or (for girls). , . , - 

" SO. La Gnunmaire (annotated). ' 
*« «1. Gustave (annotated). . , ' ,^ , / 

KOKOLOaiTBS. * \ 

Le Voyage 2i * * • (very comical). Series I., No. la. 
Solo de Flute (exceedingly funny). Series I., No. x6. 
Le Depute (sarcastic and bright). Series II., No. i. 
Les Renseignements (very amusing ; partly to be suns. 
II., No. a 'I '" 
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L'Inventeur (easy to declaim and very UughaUe). Scries !!•• 

No. 7 
Les C61^bres (funny nonsense). Series II., No. 3. 
La Vieille Montre (sentimeataH. Series II., No. 3. 
Autour d'un Chapeau (lor a lady). Series II., No. 4. 
Aurai-je un Prix f for girls). Series I., No. 17. 
I4i Rose (for girls). Series I.» No. 17. 

HOYELETTES, SHOST STOSIES, ETC., Series IL 
15 Cents per Number. 

i» 1 • ( L' Amour qui sauve (sentimental). 
«0. 1 • j L'Embuscade ^iUtary). 
" 8.* Le Combat desTrente (historical). 

{Le Rapide de P. L. M. (humorous). 
Marie ou le Mouchoir bleu (sentimental). 
La Collaboration. 
•« 6.* Le Prix de Pigeons (humorous). A. Dumas fib, 
** fi« f Treize k Table (humorous). 
J La Glace (humorous). 
( La Dame de Camoet (sentimental). 
** 7.* ' Le cas du Colonel Pinchon (humorous). 
Le Li^vre de M. Dumoulin (humorous). 
u n ( Feuilles d'Automne (sentimental). 

•• j Privat s'embSte. 
u g , j La Chasse au Chien (humorous). 

''• j La Laide (sentimentsil). 
** 10.* Le Savant et le Crocodile (sarcastic and humorous). 

{Les Vieux (sentimental). A. Daudet. 
Le Morceau de Pain (sentimental). Franfois Coppee. 
Mademoiselle Papa (sentimental). 
« , « j La Petite Servante Russe (sentimental), GreviUe. 
**• j L'OreiUe d'ours (sentimental). Andr6 Theuriet. 

SKETCHES, ETC., in Series H 

5ur la Branche (Idyl). Girardin. No. i. 

L'acteur aux nez de dre (a study). Coquelin cadet No. i. 

Bien-Stre — Confort (a study). F . Sarcey. No. i. 

Scenes de la Vie de Theatre (humorous). A. Dreyfus. No. 2. 

Le Guillotin6 par Persuasion (humorous). Henri Chavette 

No. 2. 
Gordon Pacha (historical). Reinach. No. 3. 
Les Pieces siffl^es (a study). Albert Laurent. . No. 5. 
Une Sc^ne k PHdtel Drouot (realistic). No. 10. 

FOETBT, in Series IL 

L'Epave Francois Copp6e. No. 6. 
Epousez Caroline. No. 6. 
Les Etoiles qui filent. No. 9. 
Premier Sourire du Printemps. No. 9. 
Le Boh6mien. No. ii. 



FRENCH WITH OR WITHOUT A MASTER. 
2 vols., $1.00 each. 

GERMAN WITH OR WITHOUT A MASTER. 
M vol., $1.00, 2d vol., $1.2S. 

SPANISH WITH OR WITHOUT A MASTER. 
2 vols., $1.00 each. 



The advantages claimed for this method are : 

(a) The lessons are mostly based an object-teaching, thus associating 
perception directly with the foreign expressions. 

(fi) Nearly all the lessons are in shape of conversation, in order to 
continually drill the student's ear and tongue. 

(<r) The most useful being always taught first, the student's mind is 
^ot overburdened with rules and words. 

(d) Where rules are to be given, they are illustrated by striking ex- 
amples. 

(#) The pronunciation of all new words is carefully transcribed and 
the idioms and other difficulties are thoroughly explained, so Jiat, if 
necessary, the students can progress without a teacher. 

The method is designed : 

(i) For self-instruction : the student in such case reads each lesson 
several times aloud and then asks himself the questions of the book, 
answering the a 

(2) For reciprocal instruction in clubs or parties of friends, each 
member alternately taking the rdle of teacher, asking the questions and 
letting the other members answer. This is more advantageous than 
self-instruction, as the ear is drilled in catching the foreign sounds by 
hearing other people's voices. 

(3) For schools in which a course in conversation is desired, besides 
the ordinary course in grammar and translation. 

(4) For schools that have large classes or cannot give a great deal of 
time to languages ; as in this book the students find all difficulties ex- 
plained, thus being enabled to do a great deal of work outside of their 
recitations. 



LOS VERBOS ESPANOLES. 

TABLES AND RULES 

OF REGULAR AND IRREGULAR VERBS, 

assisting the pupU to understand at a glance the principles of the 
Spanish verb formation. 

'By m. 2). "BERLITZ, 



Price 25 Gents. 



c/1 PRACTICAL 

SMA TTERING OF SPANISH 

"By Sd. 2). "BERLITZ, 



Price 30 Cents. 



VERB DRILL 

A Thorough Course in 

THE FRENCH VERBS 

BY 

CONSTANT PRACTICE IN CONVERSATION. 

followed by the 

RULES ON THE USE OF MOODS AND TENSES 

WITH EXERCISES. 



Vy m. ©• "BERLITZ. 



Price 50 Cents. 
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